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BBEJIEHUE

CyIIHOCTh TEPMHHOB POJICTBA 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO B JIFOOOH KyJIbType B HUX
OTPaXKAIOTCSI BAXKHBIE M CYIIECTBEHHBIC Ui JKU3HU U (YHKIHOHHPOBAHUS
YeNOBEYECKOro cOO0IIecCTBa B3aUMOCBSI3H. B pycckoM 3THKeTe 3a TEpMHHAMH POJICTBA
CTOMT MHOTOBEKOBAsI MICTOPHS AyXOBHOT'O TBOPYECTBA MPEIKOB, UCTOPHS COLHAIBHBIX
OTHOIIEHHH M WX ocMbIcieHne. Cpeau TeMaTHYeCKUX IUIACTOB JIGKCHKH Ha OJHO M3
MEePBBIX MECT MO JAaBHOCTH TPOUCXOXKICHUS, MAKCHMAalbHOH YCTOHYMBOCTH U
00IIEHapOAHOCTH MOHATHH, 0003HaYaeMbIX UMH, CIEIyeT IOCTABUTh JIEKCHKY, KOTOpast
0003HauaeT HMMEHHO  pOJCTBEHHbIE OTHOmIeHUs. OgHako ucTopus HX GOpM H
3HAYCHUH, CTHJIMCTHUYECKUE (YHKLHUH, PACIPOCTPAHEHHOCTh, CIOBOOOpa3OBaTEIbHAS
MOTEHIMATLHOCTh OCTAIOTCS HEJJOCTATOYHO HUCCIICOBAHHBIMH.

AKTYaJbHOCTh OOpallleHHs K Hay4YHOMY aHaJIM3y PYCCKOH CHCTEMBICHCTEMBI
TEPMHHOB POJICTBA B COMOCTaBUTEIILHOM HCCICIOBAHMH C JPYTHMHU CHCTEMaMH TaKXKe
OYEBH/IHA: TEPMHHOJIOTHS POJCTBA KaK B PYCCKOM SI3bIKE, TAK U B KHTAWCKOM SI3BIKE
JIABHO TIOIBEPraeTcss aHAM3y C pasHbIX MO3HIHHA, OJHAKO TEPMHHBI POJACTBA B
CPaBHCHHM B pPYCCKOM M KHTaiCKOM SI3bIKaX OCTAIOTCS MaJOM3y4YeHHbIMU. B
CYIIECTBYIOIIEH PYCCKO—KUTAHCKON IWHTBUCTHUECKON IUTEpaType HE IOJHOCTHIO
OIMCaHBl OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHI M (D)YHKIMOHHPOBAHHS CIOB—TEPMHHOB POJCTBA
PYCCKOTO SI3bIKa M KUTAHCKOTO S3bIKa B WX B3aHMOCOOTBETCTBHH, HE BBISBICHBI
MPUYUHBI, 00YCIOBIMBAIOLINE PA3INIUE MEKAY PYCCKHMMHU M KUTaHCKUMU TEPMUHAMH
pPOACTBA Kak C TOYKH 3peHUS] UX 00beMa, TaKk U C TOYKH 3PEHUSI UX CTPYKTYPHI U

¢ynkuuoHupoBanus. ITocTmkeHne TOro, Kak 4epe3 sI3bIK MPOSIBISIOTCS HalMOHAIBHBIE
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0COOCHHOCTH Hapoa, BCerna NpeCTaBIseT TPYJHOCTh A1l HHOCTPAHIIEB, HO BMECTE C
TEeM BBI3bIBAET y HUX MHTEPEC U UMeEET BAXXKHOE 3HAUEHME Il pabOThl B HHOCTPaHHON
ayautopud. B HacTosimee BpeMs BBISBIEHHE CIELU(DUKH PYCCKUX TEPMHHOB POACTBA
CTaAaHOBHUTCA BCEC 60.]'[66 AKTYaJIbHBIM B CBSA3U CO 3HAYUTCIBHBIM PACIIMPEHUEM PYCCKO—
KATaWCKUX MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB.

Hayuynasi HOBM3HA UCCIIEIOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIE B IIOJIHOM 00BeMe
MPEJICTABIICHI W ONHCAHBI OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHl W (YHKIIMOHHUPOBAHUS
MICEMEHHBIX BApPHAHTOB TEPMHUHOJIOTMH POJICTBA M HCIOIB30BAHUE TEPMUHOB POJACTBA
KaK 3JEMEHTOB OOpAILEHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, C OJHOI CTOPOHBI, U B
COBPEMEHHOM KHTalCKOM sf3bIke — ¢ JApyro. Ha ocHoBe peranpHOro anammsa
COOpaHHBIX TEPMHUHOB POJICTBA BBIIBICHO W ONHCAHO CYHIECTBEHHOE PAa3IHUUe MEXKITY
PYCCKHMH H KHTaCKUMH TEPMHHAMH C TOYKH 3pEHHS HX CTPYKTYpHl U
(yHKIIMOHMpOBaHUs. BriepBeie M B Oojiee WM MEHEe MOJHOM O0beMe COOpaHbl W
MOJBEPTHYTHl  JIEKCUKO—CEMAaHTHYECKOMY, OITHMOJOTHYECKOMY U  CTPYKTYPHO—
CJI0BOOOPa30BaTEIbHOMY aHANIN3y TEPMUHBI POACTBA B PYCCKOM M KUTAMCKOM SI3BIKaX.
HaCTCH CpaBHl/lTCHbHO—I/lCTOpI/I“ICCKI/Iﬁ M COIIOCTABUTENLHBIM aHaln3 3TUX CHUCTEM
TEPMHHOB POJCTBA, TOTJa Kak J0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH OHH  PacCMaTPHBAJIHCh
UCKITIOYUTENBHO B paboTax oOmiero xapakrepa. VccnemoBaHue mpoOiieMbl ¢ MO3UIUA
JIANICKON KYJNbTYPhl M TPUHIUIHATGHO WHOW HCTOPHUYCSCKH CIIOKHBIICHCS CHCTEMbI
TEPMHHOJIOTHH pOjicTBA B KwurTae MO3BONSET BBIIBHTH HAIMOHATbHO—KYJIBTYPHBIC

0COOEHHOCTH PYCCKOH TEPMHHOCHCTEMEI.



O0BbeKTOM IpeIaraeMoro MCCIEeJOBaHUS SABISIOTCS MUMEHA CYIECTBUTENIbHBIE,
0003HayYaloIKe OTHOLICHUS POJCTBA B PYCCKOM SI3BIKE, PACCMOTPEHHBIE C MO3UIUU
HOCHTENSI KUTAaHCKOTO SI3bIKA M KUTACKOM KYJIBTYpHI.

IIpeameroM wucclenoBaHMS SIBISIOTCS  YHHBEpCANbHBIE W CHEH(UIECKHE
XapaKTepUCTUKH TEPMHMHOCHCTEMBI POACTBA B PYCCKOM  sI3bIKE, a TaKXke
STUMOJIOTUYECKUH,  MOpP(OJIOTHYECKUH M CEMAHTUYECKUH  aCleKTbl  JTOU
TEPMUHOCUCTEMBI, PAacCCMOTPEHHbIE C TO3UIMH AaHAJOTMYHOH TEPMHUHOCHUCTEMBI
KHUTACKOIO S3bIKa.

Ieab ucciaenoBaHUs 3aKIIOYAETCS B MCCIENOBAHUM PYCCKOM TEPMUHOCHCTEMBI
poIcTBa ISl BEISBICHUS €€ COLMOKYJIBTYPHOH W JIMHIBOKYJIBTYPHOH CHEIU(DHKH,
MIPOSIBISIFOIIEHICS B €€ TOHIMAHUH U UCTIONIb30BaHIH HOCHTENSIMH KUTAHCKOTO SI3bIKA.
JLng 1oCTHXKEHHS MOCTaBICHHON 1IeTTH PEIAOTCs CIeAYIONe 3aAaYn:

1) PaccmarpuBaioTCs OCOOEHHOCTH CHCTEM TEPMUHOB DPOACTBA, IPUCYIIHE ABYM
A3bIKaM, W JaeTcs 0030p pasiMuHBIX IOAXOAOB M HAMpPABICHUH INpU H3yYCHHUH
TEPMHHOJIOTHHU POJICTBA;

2) BrisiBisitoTcst Hanbosee XapaKTepHbIE YePThl TEPMUHOB POJICTBA B KAXKAOH KYJIbTypE;
3) OnpenensroTcs OCHOBHBIE HCTOYHHUKH MOTIOJIHEHHS PETUCTPA TEPMUHOB POJCTBA ;

4) BrisBnsieTcs U onuchIBaeTCsl cBoeoOpasue GyHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB POJCTBA B
peun HOCHUTEJIeH S3bIKa C MOMOIIBIO0 METO/IOB JINHTBUCTHYECKOTO, JINHIBOKYJIBTYPHOTO,

JIMHTBOKOTHUTUBHOI'O aHajInu3a.

I'unore3a uccinenoBaHus COCTOMT B TOM, YTO Haubojee MHONHO U TIITyOOKO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE HCCIIEZIOBAaHHE TEPMUHOB POJCTBA B PYCCKOM SI3bIKE

MOXeT OBITb MPOBENEHO TOJNBKO MPH COOTHECEHUH PYCCKOH TEPMHUHOCHCTEMBI POACTBA
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C aHAJIOTUYHON TEPMUHOCUCTEMOM APYTroro si3bika (B JAHHOM CIIydae — KUTAHCKOro) |
JpYyTOi KyJIbTYpPBI, a OITUCAHHE ITUX XapaKTEPUCTUK UMEET MPUHIMIINAIBHOE 3HAUCHHE
JUISL aJIeKBaTHOTO TIOHMMaHUSI MHOCTPAHHBIMHU CTYJEHTaMU SIBICHUH PYCCKOH peueBOit

KYJIBTYPBI.

HcrounnkoM MaTepuasa Al HCCIEI0BAHUS TEPMUHOB POJICTBA PYCCKOTO S3bIKA
HOCITYXHIH: «BOJBIION TOIKOBEIH CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKa) IIOJ Pejl.
JH. Ymakosa (1947-1948), «TonKOBBIH CIOBaph JKMBOTO BEIHKOPYCCKOTO SI3BIKa»
B.N. Tans (1880-1882), «KpaTkwii ciroBaphb — TiI0Ccapuil 3a0BIBAIOMIMXCS U BBIIIEIIHX
yKe M3 YyIOTpeOIeHus pyCCKUX TepMUHOB poacTBa» b.W. Kazauenko (2012), «CioBapsb
TEPMHUHOB POJICTBA, CBOMCTBA M AYXOBHBIX HEpOJACTBEHHBIX cBs3eit» demoporoit U.C.
(1997) m Hamwonanphsii kopmyc pycckoro si3bika (http://www.ruscorpora.ru). Jlist
UCCIIEJOBAaHMSI TEPMUHOB POJICTBA B KUTAHCKOM SI3BIKE OBLIN HCIIOJIB30BaH MaTepUall U3
cnenyroumx uctouHukoB: Jto Cu «lumun» (Junactus Xanw), bao Xaiitao u Ban
Anmu — «TonkoBelid crioBaps TepMUHOB poacTBa» (1988), Ban Xyo u Baun Crostoanp —
«CnoBapp kutaiickux oOparmenuity (1988), ®sn XauplzuH — «CnoBapb KUTAHCKHX
TepmMuHOB poxctBay (1989), Wxan Jlouxy — « TokoBaHue TepMUHOB pojcTBay» (1994) u

psLI IpyTHUX.

TeopeTuueckoid M MeTono0THYecKOl 0a30if MccienoBaHUS SBISIIOTCS PabOTHI
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEXHBIX JINHTBHCTOB II0 BOIIPOCaM TEPMHHOJIOTHH POJACTBA B
A3bIKaX MUPA U PA3IUYHBIM aCIEKTaM UCCIENYEMBIX SI3BIKOB.

Teoperndeckass OCHOBa HCCIENOBAaHHS C(HOPMHPOBAHA C OMOPOH Ha PabOTHI IO

JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH - yOnukaruu B.A. Macinosoii (2001), B.B. Bopo6séra (1997),
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B. 1. Kapacuxka (2008), B. I1. Pyauesa (1997), P.U. [1aBunenuca (1983), I'.A. bpyrsna
(1976), B. U. ITocrosanosoii (1988), I'.B. Konmanckoro (1990), b.A. CepebpenHrKkoBa
(1988), B.H. Tenuu (2002), B. 'ymbonwsara (1985), 1. T'epnepa (1977), B. b. Kacesuua
(1996), E.C. Sxoenesoit (1996), C.A. Jlerut (1998), 0. 1. Anpecsna(2006), C.I'.
Bopkauésa (1997) u np. Hcnosb3oBaHbl pabOThl JIMHIBHCTUYECKOTO XapakTepa
cnenyroumx asropos: JL.I'. Mopran (1871), b.dens6prok (2003), O.bensenucr (1995),
T.B. T'amxpemunnze (1984), B.B. MBanor (1984), A.B. Ucauenko (1953), ILA.
JlaBpoBckmii (1867), ®.I1. ®wmmn (1948). A.M. MouceeB (1962), O.H. Tpybauen
(1959), N.B. Ionsko, C.M. Toxcras (2005), O.10. Hukonenko (2012), M.B. Kprokos
(1972), AM. Kysuenos (1971), I1.A. JlaBposckwuii (1867), B.A. ITomos (1998), H.N.
CymuukoBa, [.B. M3ubens (1998), b.M. Kazauenko (2012), ¥ Toxya (1998), Usnu
1[3ssrons (1999), Croii Bantoit (2000), Ban Lzuasaun (2000), Cuton XKanb (2002), To
Moxo (1954), Xan Udsu (1937), Xyan Cor (2000), By Lizs (2000), Lot By (2003),
Bbao Xaiitao (1988), Ban Xyo (1988), Ban Cro3roans (1988), Uxan Jlouxy (1994) u np.
B paboTe ucroabp30BaATUCH CIIEAYIONIHE METOABI HCCIeI0BAHUS
- OIMCATENbHBIH, BKIIOYAIOMINN B ce0st HAOMIOCHHUS U KJIACCH(HKALIUIO HCCIIETYEMOT0
MarepHana;
- CPaBHUTEIbHO—THIOJOTUYCCKHUHA, MPEANOIaraloniii COMOCTABUTEIbHBIA aHaIu3
TEPMHHOB POJICTBA B PYCCKOM M KUTaHCKOM SI3bIKAX;
- METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHajHM3a 3HAueHHH OTACNBHBIX JIEKCHKO—CEMaHTHYCCKHX
BapHaHTOB B COCTABE TEPMHHOB POJICTBA;
- METOA JIMHTBOKYJBTYPHOTO W METOJ JIMHTBOKOTHUTHBHOTO aHalIW3a pa3InIui

CHCTEMBI TEPMHUHOB POJICTBA CYIIECTBYIOT MEKIY PYCCKHM U KUTACKUM SI3BIKAMU.



TeopeTuuyeckass 3Ha4YMMOCTb PaOOTBHI COCTOUT B TOM, YTO TEPMUHOJIOTUS POACTBA,
npeJcTaBisia co0oit cpeacTBO 0003HAUEHHS POJCTBEHHBIX OTHOIIECHUH MEXIY JIFOIbMU,
MO CBOEH CYIIHOCTH SIBIAETCA HE TONBKO A3BIKOBBIM SIBJIE€HHEM, HO M (EHOMEHOM
COLMAJbHOM JKM3HU, KOTOPBIM TeCHEHIIMM o00pa3oM CBs3aH €O cIelU(pUKON
HALlMOHAJIBHOM KyJbTYypBl Kaxjaoro Hapona. Ilostomy mnpobieMa TepMHHOIOTUU
POZCTBAa — 3TO HE CTONBKO IMpOOJIEMa JIEKCHKOJIOTUH, CKOJBKO Mpobiema, KoTopas
JOKHAa  TOJBEPraTrbCid  KOMIUIEKCHOMY  HUCCIEIOBAaHHUIO C  OCOOBIM  Y4ETOM
JVHTBOKYJBTYPHBIX ¥ COLHOKYJIBTYPHEIX (DAaKTOPOB, OKA3hIBAIONIIMX BIHSHHAC HA
TEPMHHOJIOTHIO POJCTBA B A3bIKE TOI'O WX MHOTO HApOa.

IIpakTuyeckass 3HAYUMOCTb MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCsI B BO3MOXKHOCTHU
HCIIONB30BaHMS TIOMYYEHHBIX JAHHBIX B IPEMNOAABAHHH PYCCKOTO s3bIKAa KHTaimam (a
TaKke KHTAHCKOTO f3BIKA — pYCCKHM), B TEOPUH M TPAKTHKE MNEePeBOAUECKON
JIEATEIbHOCTH.

CtpykTypa padoTsl

HanHast paboTa COCTOMT U3 BBEJCHHUs, 4YeTHIpEX TJaB, 3aKIIOYEHHs, CIHCKa
COKpAIlIEHUH, CIIMCKa ClIoBapeil, CricKa NCI0Ib30BaHHON JINTEPATY Pl U IPUII0KEHUS.

Bo BBemeHun 0OOCHOBBIBAaeTCS BBIOOP TEMBI HCCIEOBaHUS, €€ AaKTyaJlbHOCTb,
HOBU3HA, UCTOYHHMK MaTepuasla ¥ TeOpEeTHUECKas 3HAUUMOCTb, ONPENEIIOTCS 3aa4H,
Marepuall U METObl UCCIIEOBAHUSL.

B nepBoifi rmaBe — «Pomp M MeCTO TEPMUHOJIIOTMM  pOJCTBA B
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM  IPOCTPAHCTBE PYCCKOTO  PEYEBOr0  OOMICHHSM» -
paccMaTpUBAIOTCSA OIpPEAEICHHUs MOHATUH TEPMHUHOB POACTBA U JIHMHIBOKYJIBTYpHAs

3HAYUMOCTh TCPMHHOB POACTBA.
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Bo BTOpOii r1aBe — «JIMHTBOKOTHUTHBHBIC aCHEKTHl OPraHU3aUK TEPMUHOCHCTEMBI
POJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE M PEUYCBOM OOIICHUI» —PacCMaTPHBACTCS Pa3BUTHE PYCCKUX
TEPMUHOB POJICTBA Ha Pa3HBIX TANax: POJCTBEHHBIC CBSI3H, CTEIICHN M JMHUU POICTBA,
OCHOBHBIC OTJIMYHA CUCTEMBI KPOBHOI'O pOACTBA IO HUCXOAAIIUM U BOCXOIALIHUM
nuHusIM.  [IpUBOAATCS MPHUMEpPbl TEPMHHOB POJACTBA IO BHAAM POJICTBEHHBIX
oTHoIlIeHnd. OMUCHIBACTCS aHAIW3 KUTAHCKOTO TEPMHUHOB POJICTBA B DJIEMEHTAPHBIX

KaTeropusax U COCTaBHbIX KaTCTrOpHUAX.

B tpersbeii rnaBe — «JIMHTBOKYJIBTypHBIE OCOOEHHOCTH KUTAHCKOH TEPMUHOCHCTEMBI
POACTBa» — ONMHUCHIBAIOTCS aHAIN3 KUTAHCKOTO TEPMHUHOB POACTBA B JJIEMEHTApPHBIX
KaTEeTOPUAX U COCTABHBIX KaTETOPHSX.

B uerBepToM rinaBe — «OCOOEHHOCTH PYCCKOM TEPMUHOCHUCTEMBI POJICTBA C TIO3UIIUH
HOCHTENS KHUTAWCKOrO s3bIKA ) — PACCMATPUBAIOTCA OCHOBHBIE PA3IMUMS  MEXKIY
PYCCKMMH UM KHUTalCKUMM CHCTEMaMU pPOJICTBA, MX S3BIKOBOM BBIPAKCHUH U
3HAYUMOCTH TSI MEXKKYJIBTYPHOTO OOILCHHUSI.

B 3axitoueHne noABOAATCS UTOTH POBENEHHON paboTHI.

Ha 3amuTy BbIHOCATCSI CJIeAYIOLIHE MOJI0KEHUST:

1. BaxHylo ponb M MECTO B JIMHTBOKYJBTYPOJOIMYECKOM IPOCTPAHCTBE HIPAIOT
CHUCTEMBI TEPMHHOB POJCTBA, KOTOPBIE HMCIIOJIb3YIOTCA B KaueCTBE OCHOBHBIX €IMHMUII
pedeBoro oOIICHHSI.

2. Teopernueckold OCHOBOM, MO3BOJIAIOIIECH HMPOBOAUTH HAYYHBIH aHAJINU3 U CTPOHUTH
MOJIETIH CHCTEM POJICTBA Pa3NUYHBIX HApPOJOB, SBISICTCS THUIIOJNOTHS CHCTEM DPOJICTBA,
1704 KJIaccH(pUKaIOHHbIE TPU3HAKH u PEOyKIIMOHHBIE MpaBuIIa.

3. CuctemMbl TEpMHUHOB POACTBA y PYCCKUX M KHTAWCKHX HAPOAOB IO-Pa3HOMY
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HAKJIQ[BIBAETCs. HAa MHOYKECTBO KYJIBTYPOJOTMYECKMX OTHOLIEHHH POACTBA; CIIOCO0
3TOT0 «HAIOXKCHHUS» OIpeAeseT cuenuHKy TOH I HHOM CHCTEMbI POACTBA.

4. Bonplias 4acTh TEPMUHOB POACTBA M CBOMCTBA B PYCCKOM SI3BIKE NMPUHAIUICKUT K
HCKOHHOMY PYCCKOMY ILTACTy JieKCcHkU. Ko BceM TepMHHaM, 0003HAYAIONMM KPOBHBIX
POJICTBEHHUKOB TI0 TPSIMOI ¥ OOKOBBIM JIMHUSIM, a TaKXKe OJMKAMIINX POACTBEHHUKOB
10 OpayHbIM CBA35M, BOCCO3IaHBI PEKOHCTPYKIIUH.

5. Pycckuit I3bIK IMEET MEHBIIIE CIIOKHBIX TEPMHHOB POJCTBA, B TO BPEMsI B KUTaHCKOM
S3BIKE CYIIECTBYIOT MOOOJIBIIE KOJIMYECTB TEPMUHEI POJICTBA.

6. Cucrema poICTBa COOTHOCHUTCS C TEPMHHAMH, C MOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS
pasMUYHBIE BHIBI CEMEHHBIX OTHOIIEHUH, a Takke C ONPEIENeHHON CHCTEMOU
COIMAJIBHBIX YCTAaHOBOK.

7. O0mue Amst ucciaeqyeMbIX S36IKOB TEHAEHIIMH PAa3BUTHSI CHCTEM TEPMUHOB POZICTBA
MIPOSIBIISIFOTCSL B CTAHOBJICHUH TOJMCEMHH, YTpaTe TEPMUHOB HIIM NPEBPALICHUN HX B
MaJOynoTpeOUTENbHbIE apXau3Mbl, KOJWYECTBEHHOM COKpPAIlEHHH KOHKPETHBIX
TEPMHUHOB PpOJICTBA W CBOWCTBa (C TOCJEAYIOUICH 3aMEHOW Ha OIMUCATENbHBIC),
U3MEHEHNM CHCTEM 3HAUYCHUM PYCCKHUX U KHUTalCKUX TCPMHUHOB pOACTBA.

PaboTel Ipoxoauiii anpodanuI0 Ha MEXIYHAPOIHBIX U BCEPOCCUUCKUX HAYYHBIX U
Hay4YHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPECHIMAX, CpeIu KOTOPHIX XXI MeXTyHapoaHas Hay4HO-
MeToandeckass KoH(pepeHIns «Pycckas CIOBECHOCTh B HAaydHOM, KyJIBTYPHOM U
00pa3oBaTeIbHOM IPOCTpaHCTBE (kK 90-leTuio co AHA poxkaeHus npodeccopa B. 1.
Makcumosa)» ®I'BOY BO «CIOI'YIITAy», 5-8 gespans 2016 ., Canxm-Ilemepoype;
«XLV Mexnynaponnast ¢unomorndeckas HaydHas koHgepeHnus CIIOI'Y», 14-21

mapma 2016 ., Canxm-Ilemepbype; IlepBas 3a04Has MEXIyHAapOIHAs HayJHas
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KoH(pepeHIHs «PoCCHICKO-KMTAaHCKOE COTPYAHHYECTBO B OOpa30BaHHMHU: TPAJUIUH,
coBpeMeHHOCTh M TnepcnektuBbly DI'BOY BO VYpITlY, 15-19 wnos6pa 2016 e,
Examepunbype; XXII  MexayHaponHas  Hay4yHO-METOAWYECKas  KOH(pepeHUus
«CoBpeMeHHbIe TeHICHIMH U3Y4YeHHs U MpernoaaBaHus pycckoro s3bika» ®I'BOY BO
«CTIGT' YTy, 3-6 ¢espans 2017 e, Canxm-Ilemepbype; XVI MexayHapoaHas
Hay4YHO-TIpaKTHYecKass KOH(pepeHIMs «SI3BIK, KyJIbTypa, MEHTAJIHUTET: IPOOIEMBI
U3YYCHHS B MHOCTpaHHOW aymuropum», PITIY um. A.W. I'epniena, 19-21 anpena 2017
2., Canxm-Ilemep6ype. ConepkaHue pabOOTEI M IPOMEXKYTOYHBIE PE3yIbTaThl
HccleIoBaHns OBUTH HEOJHOKPAaTHO OOCYXICHBI Ha Kadeape PycCKOTo s3bIKa Kak
uHoctpanHoro CIIOTY.

TeopeTnueckre TONOKEHHUS M PE3yJNbTaThl HCCIEAOBAHUS OTPaKeH B 9
nyOMuKanusax W AOKNIaAax, W3 HUX 6 CTaTbl — B BEAYIIMX HAyYHBIX H3JIAHUAX,
pexomennoBanHbIX BAK PO.

1. Ifwti FOsn. JIMHTBUCTUYECKHH aHAIM3 KUTAHCKUX TEPMHUHOB POJCTBA MO KPOBU
//BectHuk Poccuiickoro yHHUBEpCHUTETa IpYXKObI HApOIOB - CEpHUs: BOIMPOCHI
oOpazoBanusi: s3biku K cnenuaibHOCcTh. 2016. Ne 4. C. 72-80. ISSN 2312-802X
(ONLINE), ISSN 2312-8011 (PRINT), DOI: 10.18454/1RJ.2227-6017 (0,4 1. 11.)

2. Lou FOsm. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHAIM3 CUCTEMBI TEPMUHOB POJZICTBA B PYCCKOM U
kuTaiickoM s3bikax // [lemarornueckoe obpasosanie B Poccuu. 2016. Ne 12. C. 149-152. ISSN
2079-8719

3. Ljioi FOsan. CoumanbHble (aKTOpHI, OKa3bIBAIOIINE BIMSHHEC Ha (opMmpoBaHHE
0COOCHHOCTEIl KHTalCKOW W PYCcCKOM TepMHHONOrMH poacTBa // YHUBEPCHTETCKHI

Hay4HBIH xKypHAIL 2017. Ne 26. C. 87-94. ISSN 2222-5064 (0,5 m. 11.)
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4. Lot [Osn. ComnocrtaBUTENbHBIH aHanu3 (QOPMaNbHOW H CEMaHTHYECKOH
MapKUPOBAHHOCTH TEHAEPHON JEKCUKH, 00O3Hadarolmeld TEepMUHBI POACTBA, B
PYCCKOM W KHUTaWCKOM s3bIKax//Pycckuii s3bik 3a pyOexoMm. MexayHapOHBIN
acniupanTckuit BectHuk. 2018. Ne 2, C.33-37. ISSN 2074-1154 (PRINT)

5. Lot FOsn. Tlparmatuyeckuii aHanu3 TEPMUHOB POJICTBA B PYCCKOM U KUTAKCKOM sI3bIKaX //
Hay4Hoe MHEHHE Tielaroruyecke, nMeuxoornueckue u gpunocodekne Hayku. 2017. Ne 12. C.
43-47. 1ISSN 2222-4378 (0,4 . 11.)

6. Lfioti FOsn. ConoCTaBUTENBHBIA aHAIH3 MapKHPOBAHHOCTH TEHJICPHON CIIOBa,
o0o3Havarmeil TepMUHBL POJICTBA, B PYCCKOM U KHTalCKOM si3bIKax//Poccuiickuit
rymanuTapabeiid xkypuan. 2018. Tom 7. Ne 1. C45-52. ISSN 2312-6442 (ONLINE),

ISSN 2305-8420 (PRINT) DOI: 10.15643/ LIBARTRUS- 2018.1.6 (0,4 1. 11.)
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I'JIABA 1. POJIb U MECTO TEPMUHOJIOI'MA POJACTBA
B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKOM ITPOCTPAHCTBE

PYCCKOI'O U KHTAHUCKOI'O PEYUEBOI'O OFIIIEHUSI

Tepmunonoruss pozacrtea (manee — TP) ¢QyHKIMOHMpPYET B ONpeAeICHHON
JIUHTBOKYJIbTYPHOH OOIIHOCTH M Kak HaOOp OINpENENeHHBIX S3bIKOBBIX EIMHUII,
MMEHYIOIIIMX POJCTBEHHBIE B3aMMOCBA3M MEXAy JIOJbMH, U KaK COBOKYIHOCTb
STUKETHBIX SIUHHUI] PEUYEBOr0 OOIICHUS MPEACTABUTEIICH ONMpeeICeHHON KyJIbTyphl. B
Hell OTPaKeHbl M YETKO 3a(UKCHPOBAHBI HCTOPUYECKH CIOXKUBIIHMECS B JaHHOM
COLIMyM€ HaIlMOHAJIbHBIE IMpaBHJIa OIpPEJENICHUs] POACTBEHHBIX OTHOIIEHUH. VIMeHHO
Mo3TOMYy paccMoTpeHre TP B JTHMHIBOKYJbTYPOJIOTMHYECKOM IUIAaHE HMMEET Ba)KHOE
3HAUEHHE UIsl TIOHWMAaHUSI CTPYKTYpHI OTPENeNIeHHs] POJCTBA U SI3BIKOBHIX (hopM ero

(ukcauu.

1.1. TepmMuHOCHCTEMa POACTBA KAaK OAWH W3 0a30BbIX JIEMEHTOB S3BIKOBOW

KapTHHBI MHPa

Kynprypa — 00nacTh 4enoBe4ecKOd IEsITENbHOCTH, CBS3aHHAs C CaMOBBIPAKEHHEM
4eJI0BeKa, NPOSBICHUEM €ro CyObEeKTHBHOCTH, XapaKTepa, HaBbIKOB, YMEHUN 1 3HAHUH.
HmenHo mnostoMy J00as KyJdbTypa HMEET [OIOJHUTENbHBIE XapaKTEPUCTHKH,
CBSI3aHHBIE KaK C IIOBCEJAHEBHOM NPAKTUKOIl MHM3HU KOHKPETHOIO UYEJIOBEKa B
ONPEJEICHHOM COLMYME: MpaBWJIaMH €ro OoOLIeHuss B JaHHOM  COLMYyMe,

YCTAaHOBJICHHBIMA B HEM  CHUCTECMaMHU O606H_ICHI/I$I, OLCHKMW KapTHHBI MHpa,
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opraHu3aiuei MoBCEAHEBHON KU3HU. DTH XapaKTEPUCTHKU UMEIOT SIBHO BBIPAKEHHBIN
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM XapakTep, Tak Kak OO0ECHEeuHBalOT CYLIECTBOBAHHE YEJIOBEKa
UMEHHO B ONPEICICHHON COIMalIbHON U KyJIbTYpHOH cpee. COOTBETCTBEHHO, B 3TOM
IaHe no0as KyJbTypa HallMOHAIbHO crielM(UYHa, KaK U CPEACTBa €€ BBIPAXKEHUS B
KOHKpPETHOW J€HCTBUTENBHOCTH.

B ocHoBe (hopMHUPOBaHUS U 3aKPEIIEHUS COAEPAKAHUS KYIbTYPbl KaXKA0H 00IHOCTH
JeXKUT S3BIK. SI3BIK — BakHEHIMIT croco® (GopMHUpOBaHMS 3HAHHUH YelOBEeKa O MHpE.
OtoOpaxkass B Ipomecce IeATeTbHOCTH OOBEKTHBHBIA MHp, UENOBeK (UKCHpyeT
pe3ynbTaTbl CBOErO IO3HAHUS S3TOr0 MHpa B ClOBax. DB3auMooTHoOLIeHHE U
B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTh SI3bIKa M KYJBTYPHl H3y4alllCh IPAKTUYECKH C Hayaia
pa3BUTHS TYMaHUTApHBIX HayK. PocT moTpeOHOCTEH OCMBICIEHHS MpobieM
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHSA, aKTUBHO NPOSBUBIIUXCA B KOHIE XX B. B CHUIY
CIIO)KMBIIMXCS COLMAIBHBIX M MPAarMaTH4eCKUX YCIOBUM B3aUMOCBA3EH KYJIBTYD,
OpuBel K PasBUTHUIO HOBOH MEXAWUCHUIUIMHAPHOW 00MacTd TyMaHHUTapHBIX
UCCIIEIOBAHUH — JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, B IIEHTPE BHUMAHHUSA KOTOPOH — HMMEHHO

B3aMMOCBS3b S3bIKa U KYJIbTYPBI.

TepMuH «kapTuHa Mupa» nosiBwics B koHie XIX — nayane XX B. Ha nmanHbId
MOMEHT KapTHHa MHpa MPECTaBIsET cOO0W OTHUM U3 0a30BBIX MOHSATHHA BO MHOTHX
chepax TymMaHUTapHOro 3HaHWA. KapTuHOW MHpa B QWIOCO(OUH, IJHHTBHCTHKE,
TICUXOJIOTUM HAa3bIBae€TCsA IMPEJCTAaBICHHE O MHpE, OTPAXKEHHOE B YeIOBEYECKOM
cosnanuu. B.II. PynneB mpuBomut Takoe ompenenenue: “KapruHa mupa — cucrema
WHTYUTHBHBIX TPEICTaBIeHNH 0 peanbHOcTH ~ [Pynues, 1997: 33]. [lo muenuro B.I1.

Pynnesa, «KapTuHy MHpa MOKHO BBIAEINUTH, ONIUCATh MM PEKOHCTPYUPOBATh Y HAIUU
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WM 3THOCA, y JH00H COlManbHOW WM MpodecCHOHANLHOW TPYNIBl MM OTICIBHOM
anyHOCcTH. KakaoMy OTpe3Ky MCTOPHUYECKOTO BPEMEHH COOTBETCTBYET CBOSI KapTHHA
mupa ». KapTuna mupa — 3TO TO, KaK Mbl BOCHPHHHMAaeM MHpP M ceds B HEM, 3TO
OTPaXEHHE OKPYKAIOUIMX HAC SBJICHUH B CO3HAHHM, 3TO pE3YJIbTAT HAaIIero

B3aMMOJICHICTBUS C OKPYKAIOIIUM MUPOM.

“COBOKYNMHOCTh O3THX 3HAaHWi, 3aleyaTieHHBIX B S3BIKOBOH Qopme,
MIPEJCTABISAET TO, YTO HMPUHATO HA3bIBATh «SI3BIKOBOW KapTUHOW Mupay», «Ecmm mup —
9TO YeJNOBEK W cpela B WX B3aUMOJACHCTBUH, TO KapTHHA MHpa — pE3yJbTar
nepepabotku uHGOpMaIMKU O cpene U yenoBeke»” [[laBunenuc, 1983: 8]. Kaxuprii
SI3BIK TIPENICTABIIET CBOIO COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpPa, B COOTBETCTBHU C
KOTOpOW HOCHUTENb SI3bIKAa OpPTaHM3yeT coJlep)KaHHe BBICKa3bIBaHUS. VIMEHHO Tak
NPOSIBISIETCST ceun(UYecKy YelIoBeYecKoe BOCIPUATHE MHpa, 3apHUKCUPOBaHHOE B

S3BIKC.

B nenom psaze pabor (B.II. PynHeB «QHIMKIONEIUUECKUH CIOBAaph KyJIbTYphl XX
Beka. Kitoueble monsitust u tekctel» (2009), P.U. ITaBunenuc «IIpobiema cmelcia.
Jloruko—(byHKIMOHANBHBIN aHanu3 s3bikay (1983), I A. BpyTsH «SI3pIKOBast KapTHHA
mupa u ¢€ poiab B mo3Hanum» (1976), I'.B. Komuanckuii «O6beKTHBHAS KAPTUHA
mupa B mo3HaHuM u s3plke» (1990), B.M. IlocroBanoBa «Kapruna wMupa B
KU3HeAeaTenbHOocTH uenoBekay (1988), O.A. KopHunoB «SI3bIkOBble KapTUHBI MHUpPa
KaKk OTpakKeHHs HalMOHAIBHBIX MeHTanmuteToB» (2000), b.A. CepedpennukoB «Poib
YeNoBeUecKoro (axropa B s3bike: S3pik u Memuienue» (1988), B.H. Temust «O0bekT

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM MEXIy JIMHTBOKPEATHBHOW TEXHUKH S3blka M XapuOIaon
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KyJbTYphl (K TpoOJeMe YacTHOH SMHCTEMOJIOTMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH)» (2002),
NPUHATO pa3NuyaTh JBe KapTHHBI MHpa — KOHLENTYalbHYIO U S3BIKOBYIO. MHTepec k
SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa MposiBisuics B paborax B. ®on. I'ymGonbara «S3bIk U
¢dunocopus kyabrype» (1985) u W.I. T'epmepa «pmem k ¢unocodpuu wucropuu
yenoseuectBay (1977). B ux mpencraBieHHH, MHpP — 3TO YEJIOBEK W cCpelJa B HUX
B3auMojeiictBun. KapruHa MHpa — OTpaXXeHHE MHUpa B CO3HAHHHM, IPEICTABICHUS
4enoBeKa 0 MUpe, HHGopMaIust 0 cpenie U denoBeke. 101 KOHIenTyanbHONW KapTUHON
MHpa MOJpa3yMeBaeTCsi HE TOJNbKO 3HAHWE, KOTOPOE BBICTYNAET KakK pe3yJbTaT
MBICITUTEIEHOTO OTPAKEHUS NEHCTBUTEIBHOCTH, HO M WTOT YYBCTBEHHOTO ITO3HAHHS.
SI3pIKOBass KapTHHA MHpa — 9TO BCS MH(OpMamus O BHEIIHEM W BHYTPEHHEM MHUpE,
3aKperuIeHHasl CPeICTBAMU JKUBBIX SI36IKOB. CepaIeBUHON KOHLENTYalbHONW KapTHHBI
MHpa SBISETCS MHPOpMAIHs, JaHHas B MOHATHAX, IJIABHOE )K€ B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHpa — 3TO 3HaHHE, 3aKPETJICHHOE B CIIOBAX U CJIOBOCOYETAHHSIX KOHKPETHBIX SI3BIKOB.

CyiecTByeT OOJIBIIOE KOJTHMYECTBO Ae(HUHUIMIA TOHATUS “‘SI3bIKOBAas KapTHHA MUpa’.
“SI3pIkOBasi KapTWHA MHpa — OJTO OTPaKEHHE Crocobda MOACTMPOBAHUS U
CTPYKTYPUPOBaHUA JIeHCTBUTENBHOCTH, XapaKTEpHOro s KOHKPETHOM
JIMHTBOKYJbTYpHOH oOmHoctn” [Mouceesa, 1998:37]; B.b. KaceBuu mnpennaraer:
“3HaHus, 3aKOJMPOBAHHBIC OMNIMO3UIUSAMH CJIOBaps W TPaMMATHKH, 3TO S3BIKOBBIC
3HAHUS, & WX COBOKYIIHOCTh — s3bIKOBasi kapruHa mupa ~ [Kacesmu, 1996: 179].
[IpakTHyeckn Kaxablii UCClie0BaTENb, KACAIOUIMICS 3TOM MpOoOIeMbl, MpeiaraeT CBoe
orpeieNieHne 3Toro 6a30BOro TepMuHa.

B kauectBe pabouero ompeneleHHs S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa Lelecoo0pasHo

MpUHATH omperenenue, npennoxenHoe E.C. SkoBneBoit: « [lox sS3b61K0BOM KapTHHOMN
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MHpa IOHUMaeTcs 3aUKCUPOBAaHHAS B SI3BIKE U crieluduuecKas Al JAaHHOTO SI36IKOBOTO
KOJUIEKTHBA CX€Ma BOCHPUSATHS AEHCTBUTENBHOCTH. SI3bIKOBas KapTUHA MHpa — 3TO
CBOETO pPO/ia MUPOBHICHHUE Yepe3 Mpu3My sA3bika » [SIkoBiesa, 1996: 36].

S3pIkOBas ~ KapTUHA MHUpa Kak OJHO U3  LEHTPAJIbHBIX  MOHITHH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM COCTaBJISIET SIIPO MHUPOBOCIPHSTHUSL UENOBEKA, OTPAXEHHOE B
sa3pike. OHa  mpeacTaBisieT €000 MEHTalbHO—JIMHIBaJIbHOE  00pa3oBaHUE,
BKJIIOYaronee MHPOpMaIio 00 OKpyKalolield TefCTBHTEILHOCTH, 3aleyaTeNIbHHYIO B
UHJUBHYaJIbHOM WIN KOJJIEKTUBHOM CO3HAHUU M PENPE3CHTUPYIO CPEACTBAMU SI3bIKA.

SI3pIKOBast KAPTHHA MUPA — 3TO CUCTEMA BCEX BO3MOKHBIX COIEPHKAHUN: TyXOBBIX,
OTIPEIETISIFONINX CBOCOOPA3UEKYIBTYPbl U MEHTAINTETA JTAHHOU SI3BIKOBOM OOHOCTH, U S
3BIKOBBIX, O0YCIIOBJIMBAIOIINX CYILECTBOBaHHE N(PYHKIMOHUPOBAHHE CAMOTO SI3BIKA.
Cormacao E.C. SkoBneBoii, «SI3BIKOBYI0 KapTHHY MHpa CJIEAyeT IMOHHUMAaTh Kak
3a()MKCHPOBAHHYIO B SI3bIKE M CIEIM(UYECKYIO U JAHHOTO S3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA
CXeMy BOCHPHUATHUSA JeHCTBUTENBHOCTH » [SIKoBneBa, 1996: 57].

B siexcuke HaIMOHAIBHOIO fA3bIKA PAacCMaTpPUBAaEMOro (parMeHTa KapTUHBI MHpa
oToOpakaeTcs  CXeMa  BOCIPHSATHS  JCWCTBUTEIBHOCTH,  KOTOpas  SIBJISETCS
crenuuIeckod Uil HapoJOB — HOCHUTENECH COMOCTaBIseMbIX fA3bIKOB. K Takum
crenu(pUIECKUM 3JIEMEHTaM KapTUHBI MUpPa OTHOCHUTCS, 0€3yCIOBHO, U TEPMHUHOJIOIUU
pozcTaa.

« PoxcrBo — 3TO CBSI3b BCEX UYJIEHOB CEMbHU, BEAYLIMX CBOE IPOUCXOKIEHHUE OT
OJIHOTO OOLIEro poAOHAaYalIbHUKA, AK€ €CIM He BCE U3 HUX HOCAT €ro ums (B BUIE
oruectBa) u ¢ammmmio» [Colikun, 1913: 35]. «K pycckoMy poIcTBY Takke OTHOCHTCS

m00ass  ONM30CTh MEXIY JIFOJBMH, BO3HHKAIONIAS B pe3yJbTaTe OONHOCTH WX
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NPOUCXOXKACHUS, TPEOBIBAHMS MM IPOXKUBAHMS, MPUHAUICKHOCTH K OOLIEMYy [eny,
BEPOUCIIOBEIAHHUIO, IyXy HMIN BOOOIIEC NMEIOIINX HEIIOCPEICTBEHHOE CXOICTBO B YeM—
00, HanpuUMep B3TIIAAax Ha )KU3Hb » [Kazauenko, 2012: 9].

«TepMuHBI poAcTBa — HE OecrmopsgoYHbI Habop cJOB, OHH 00pa3yroT
OTIPEJICTICHHYIO CHCTEMY, IPUYEM 3TH CHCTEMBI Pa3JIMYIHbI Y pa3HbIX HApoaoB» [JIeBuH,
1982: 92]. MHOXeCTBO TEPMHUHOB y Pa3HBIX HapOJOB (M HA Pa3HBIX dTalax UCTOPUH
OTHOTO Hapoaa) TO—pa3HOMY HAKIaIbIBACTCS HAa MHOXECTBO OHOJOTHUSCKHX
OTHOIICHUH POJICTBA, ¥ UMEHHO CIIOCO0 3TOT0 «HAIOKECHUS» ONpeersieT crenuduky
JTAHHOU CHCTEMBI POJICTBA.

CucremMa TepMHHOB POJICTBA, HOMEHKJIATYPBI POJICTBA, HCTOPUIECKH 00YyCIIOBICHHBIE
CHCTEMbl HAMMCHOBAHMSI OTHOLICHHUI COLUAJIBHOTO POJACTBA, MPEACTABISIONIHE COOO
IUIAH BBIPQKCHHUSI CHCTEM POJCTBA, ¢ KOTOPBHIMU HX YacTO OTOKACCTBISIOT. CHCTEMBI
TEPMUHOB POJACTBA 00NaMar0T OONBIIMM HH(GOPMALMOHHBIM MOTCHIIMAIOM H CITy)KaT
HanOoJee TOYHBIM HCTOYHHKOM Uil PEKOHCTPYKLHHA COLHMAJIbHOH  HCTOpUH
OecniucbMeHHBIX HapoaoB. CucTeMa POJACTBA M JIGKCHKO — CEMAaHTHYECKas TpYIIIa,
BBIPAXKAIOIIAs KOMMYHHKAI[HOHHO 3HAYMUMBIC €€ aCMEKThl, OTHOCHTCS K OTHOMY H3
HanboJiee MPEBHUX IJIACTOB JIEKCHMKH M, COOTBETCTBEHHO, apXauKe OJHOIO M3 MEPBBIX
COIMATIBHBIX HHCTUTYTOB — Opaka, CEeMbU M POJICTBEHHBIX OTHOIICHHH. Ee u3ydeHue 10
CHX ITOp BCE €Ile y3KO CIICNNaIN3UPOBAHO U, B H3BECTHOM CMBICIIE, IO BBIpaxkeHHo O.
10. ApremoBoii, «330Tepuuno» [Aprémona, 2006: 11].

TepMHUHOIOTHS POJICTBA, KAK COCTABHASI YaCTh JTMHTBUCTHYECKOW CUCTEMBI B LICJIOM,
SBISIETCSl (PUIKCAled CBSI3U CO3HAHMWS, MBIIUICHHUS W SI3bIKA W MPEACTABISIET COOOM

0COOBII moaxon K HU3Y4YCHUIO S3BIKOB - JIMHTBOKOTHUTHBHBIA aHaJIn3,
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OCYLIECCTBIISIIOIIMICS Yepe3 HCCIeNOBaHHE INIyOMHHBIX COCTABILIONIMX M ONHCaHHE
MexaHn3Ma (HOpMHUPOBAHUS SI3BIKOBOM KapTHHBEI MHUpa.

Kaptuna ™wupa, oTpakeHHass B KaKIOM Ss3bIKe, 00JagaeT CcrenupuIecKuMu
XapaKTepUCTHKAMHU, KOTOpBIC HANpPSAMYIK CBSI3aHbl C KOHKPETHBIMU IPOLIECCAMH
MBICJIMTEIBHOM ~ JESTEIBHOCTH  4YEJIOBEKa, pEaJIM3yeMbIMH B  OIPEACICHHOU
JIEHCTBUTENILHOCTH. JTO BEAET K CO3JJaHUI0 YHUKAJILHOM SI3BIKOBOM  KapTUHBI  MHpAa,
KoTopast (hopMHpYyeTcsl depe3 CyNMIECTBOBABIIUE KyIbTYPHBIC TPAJHMIMH KOHKPETHOTO
HapoJa — B HEH OTpakaeTcsi MEHTAJIHMTET OOINecTBa. JTa KapTHHA MHpa HMEeT
OOJIBIIYIO KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTD, OTPaXKaeT COUUaTbHO—MUCTOPHUYECKYIO TEPEMEHBI B
NAHHOM  OOINECTBE, OTpakaer MEHTAIFHOCTh ~ HAIIMOHAIBHOTO  XapakTepa.
CooTBeTcTBeHHO, M TP Kak aeMeHT HallMOHANBHBIA SI3BIKOBOW KapTHHA MHUpPA, TAKKe
OTpaXkaeT KyJIbTYPHBIC TPAIUIHS U MEHTAIUTET ONPEIEICHHON S3BIKOBOI OOIIHOCTH.

ITo muenuto C. 5. JleBuTa, «MEHTAJILHOCTh — OOIas AYXOBHAas HACTPOCHHOCTH,
OTHOCHTEJIFHO LIEJIOCTHAsI COBOKYITHOCTh MBICIIEH, BEpOBAaHHI, HABBIKOB JTyXa, KOTOpas
CO3/1a€T KapTUHY MHpa U CKpEIUISeT €AWHCTBO KyJbTypHOW Tpaauuuu [JleBur, 1998:
25]. UmenHo Quionoruyeckas HayKa BKIIOYAET aClEKT HALMOHAIBHON MEHTAJIbHOCTH
KaK HEO0OXOJMMBI KOMIIOHEHT METOJOJIOTMH HM3YYEHHUS M aHalIn3a TEOPETUYECKUX U
HAayYHO-TIPAaKTHYECKMX TNpobieM ee pa3inuuHbix otpacieil. [lostomy TP, xkak
0COOCGHHOE SBICHHME S3bIKA, TAKXKE OTPaXaeT HAIMOHAIBHYI0 MEHTAJIbHOCTb.
«MeHTanbHOCTh — 3TO CHCTEMa B3IJISJIOB, 33[a4 U MX PELICHUH, HESIBHBIX YCTaHOBOK,
[NEHHOCTHBIX OpPHEHTAIWH, YMO3aKIIOUYEHHH, OCOOCHHOCTEH MOBEICHUS, KOTOpas
3aKpenuiiach B HAPOJHOM CO3HAHMHU, B KYJIbTYPHBIX CTE€PEOTHUIAX; MEHTAIUTET — 3TO

TO, YTO OTJIMYACT OJHU OOIIHOCTH OT Ipyrux» [Macnosa, 2001: 157].



21

OObekTHBHAs MOTPEOHOCTh HM3YYCHHS MPOOJIEM MEKKYJIbTYPHBIX CBsized TpeOyer
oOpamieHuss K HW3YyYCHUI0  MEHTAIBHBIX  XapaKTepUCTHK TOH WIM  HHOH
JIUHTBOKYJIbTYPHOM OOIIHOCTH. B 3TOM I1aHe pyCCKHUil S3bIK, OTPAXKAOIIUN PYCCKHIA
HAIIMOHAJILHBIN XapakTep,  MPEJICTaBIseT CO00H OCHOBHOW MCTOYHHMK H3YYCHHUS
cnenupUKY  HALUOHAJIBHOIO MeHTainureTa. «Pycckas MEHTalbHOCTE —  3TO
crenuduyeckoe Mupocoseplanue B (opMax pOJHOTO SI3bIKa, KOHIEHTPUPYIOUIUX U
COENMHSAIONMX B IpoOllecCe MO3HAHWS MHpa Bellell M Mupa mMoJAeH IyXOBHBIE,
UHTEJJIEKTYyalbHbIE U BOJIEBbIE KAUECTBA CIIABSIHO-PYCCKOI'0 HAllMOHAJIBHOIO XapaKTepa
B TUIMYHBIX €T0 IPOSBIECHUAX, B TOM YUCIIE U PedeBOH KynbType» [Papryunas, 2008:
4]. OcoOplii WHTEpEC NPENCTABISIET WCCIEAOBAHUE S3BIKOBBIX (OpM OTpaskeHHUs
HAIMOHAIBHOTO MEHTAJMTETa C IMO3MLHUK JAPYroro si3blka M APYrodl KyJIbTyphl. DTO
MO3BOJISIET OO0Jiee YETKO BBIIBUTH COOCTBEHHO HAIIMOHAJBHBIE TMApaMeTPhl KapTHHBI
MHpa JaHHON KYJBTYPBI.

W3MeHeHHNs B CTpyKType oOIecTBa NPHBOAAT M K ONpPEAETCHHOMY H3MEHEHHIO
HAllMOHAJIBHOM MEHTaJbHOCTH, YTO HEMOCPEICTBEHHO MpOSIBISIETCS U B S3bIKE, U B
TEePMHHOJIOTUS poicTBa. TP sBiseTCs BaKHBIM U OCOOBIM COCTaBOM SI3bIKa. Y HEro
spKas KyJbTypHas U parMaTudeckas GyHKIMU. 110 MHEHHIO MHOTHX HCCIIelOBaTeNeH,
TEpPMHHBl POJCTBA — «3€PKal0» HAIMOHAIBHONM MEHTaIbHOCTU. II03TOMYy MOMKHO
ckazarb, 4To TP — 3T0 mpsiMoe, HEONMOCPEIOBAHHOE OTPAXKEHUE TYXOBHOM «pabOThD»
0011[eCTBa 10 OCMBICIICHUIO POJIM YETIOBEKA B HEM.

TP kak spKoe BbIpa)KE€HHE KYyJIbTYpPhl BBI3bIBAET MHTEPEC Y MHOTUX JIMHI'BHCTOB.
TepmuHONIOTHS pOACTBa O0TOOpaXkaeT OOIIECTBCHHBIE CBOMCTBA YEIOBEKA, [ICHHOCTHBIC

BO33pCHHUA OTHOIIICHUH MCXKOYy JIOAbMH, W ILCIBIC COOHUAJIBHBIC IICPEMCHBI,
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MOJUTHYECKHA (DOH, TpaJMIMU M TPHUBBIYKM W T.A. [loaromy oOparieHue K Hel
SBIIIETCS BaXXHOM TeMOW COLMOJIMIBUCTUKM, IICUXOJIMHIBHUCTUKH, KYJIbTYPOJIOTHH,
[IParMaTUKU U JPYTUX MOTPAHUYHBIX JIMHTBUCTHUECKUX HAYK.

SIBNASCH  COBOKYITHOCTBIO BCEX 3HAHWUH JIMHTBOKYJBTYPHOW OOIIHOCTH 00
OKpY’Karollen ee NeiCTBUTENILHOCTH, KaX/1asl 4YaCTh SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA OTPAXKAET
U ONpEAETICHHBIN JIEMEHT B3aUMOCBSI3H A3bIKa M MBIIUICHUS.

CucrteMa TEpMUHOB POJICTBAa 00pa3yeTcsl C MOMOIIBIO TEX JIGKCHYECKUX CPENCTB, B
KOTOPBIX 3aKOJMPOBaHA UX MPHHAIICKHOCTD K S3bIKOBOMY MPOCTPAHCTBY, K OOIIECTBY
U UX MECTO B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. B Kak1oM TepMHHE pOJCTBa IpEACTaBICHBI
HepapXUUecKue CBSA3U C IPYTHMH €IMHUIIAMU 3TOW CHCTEMBbI, UTO IO3BOJIIET MPOBECTU
€ro aHaJIM3 B JUHI'BUCTUYECKOM, KYJIbTYPOJIOTHUYECKOM U KOTHUTUBHOM aCIIEKTax.

«TepMuHBI poJCTBA — CIIOBA, HA3bIBAIOLIUE JIIOJEH, COCTOSAIIMX B TeX MM HHBIX
POACTBEHHBIX OTHOIICHMSAX C APYTHMHU JIIOABMH: OTEIl, MaTh, Opar, cecTpa, CHOXa,
IeBepp U T. IL.» [AxmaHoBa, 1969: 474]. PoacTBo uMeeT CIOXHYIO TNPUPOLY:
Ouonoruyeckasi OCHOBa KPOBHOT'O POJICTBA M COLMAIbHAs IPUPOa POACTBA OpauHOro B
COBPEMEHHOM OOILECTBE JOMOJHSIIOTCS IOPUAMYECKHM, AYXOBHBIM M PHUTYaJIbHBIM
KOMIIOHEHTaMH, 3aKpEIUIIONMMH «HE—POJICTBOY» (HE KPOBHOE U HE OpadHOe) B cTaTyce
poractea. «Onupasich Ha 3TH (aKTOPbI, MOXKHO BBIJICIIUTh HECKOJIBKO YPOBHEH pOJICTBA:
00 KpoBHOE POJACTBO — CBSI3b MEXIY JIIOAbMHU, OOYCIIOBICHHAs OOLIHOCTbIO
MPOUCXOXKACHUS OJHOTO JIMIAa OT JIPYroro (mpsiMasi JIUHUS), UM HECKOJBKUX JIUI[ OT
obmero mnpenka (O6okoBasi THHUS); 2) OpadHOE POACTBO, WM CBOHCTBO — OTHOIICHUS
OJIM30CTH, BOZHHUKAIONIME B Pe3yNibTaTe OpadyHON CBs3W; 3) IOPUAMIECKOE POICTBO —

[IPUPABHEHHBIE K KPOBHOMY DPOJCTBY OTHOILIEHHS MEXIY HEpPOJCTBEHHBIMU JIIOJbMH,
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3aKpernyIeHHbIe IOPUINUECKH (YCHIHOBICHHUE); 4) TyXOBHOE POJCTBO — IIPUPAaBHEHHBIE K
KPOBHOMY DOJACTBY OTHOLIEHHs, BO3HMKIIME B pe3yibTaTe LEPKOBHOTO o0Opsna
KpEUIeHUsl; 5) PUTyaJbHOE POJCTBO — OTHOIICHHUS, BO3HHKIINE BCIEACTBHE PUTyasa
(pOACTBO MO MHUIIE, MOJIOYHOE POJCTBO, HOOPATUMCTBO, OPATCTBO MO KOPalJIro U T. 11.);
6) IICHXOJOTMYECKOe POACTBO — COJMMXKEHHE WIM OTAAJEHHE POACTBEHHBIX /
HEpPOJICTBEHHBIX JIIOJICH Ha OCHOBE MX JIMYHOCTHBIX OTHOWIEeHW» [Hukonenko, 2012:
232 - 233].

Uzyuass TP, ydeHwsle—3THOrpadpl MOTYT MHOTroe y3HaTh O (opmax ceMbH, HX
HCTOPHYECKOM PA3BUTHH Y COLUAILHON OPTaHU3alllH Y Pa3InIHBIX HAPOJOB U TUIEMEH.
MHOXECTBO TEpPMHHOB y Pa3HBIX HAapoIOB (M Ha Pa3HBIX dTalaxXx HCTOPUU OJHOTO
HapoJa) TO—pa3HOMY HAaKJIaJbIBAETCSI HAa MHOXKECTBO OHOIOTMYECKMX OTHOIICHUH
pPOACTBA, U MMEHHO CIOCO0 3TOTO «HAJIOKEHHUS» ONpelenseT CcrnenupuKy TaHHON
cucteMbl  poictBa. CHCTeMBI  TEpMHHOB  POACTBA  00Jafgal0T  OOJIBIINM
UHGOPMALMOHHBIM IIOTEHIIMAIOM U CIyKaT Haubojiee TOYHBIM MCTOUYHUKOM IS
PEKOHCTPYKIMIA COLIMANBHOW MUCTOpUU OeCHHMCBbMEHHBIX HapoaoB. C OIHOW CTOPOHBI,
TCPMUHBI PYCCKOIo poAaCTBa  ABJIAIOTCA pe3yIbTaToOM JUIMTCIIBHOI'O  pa3BUTHUA
HAIMOHALHOM KYJNBTYPbl M YacThIO CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA, MPU ITOM MOTYT
U3MCHATHCS CO BPEMEHEM IO CBOMM 3aKOHaM; C JPYrodl CTOPOHBI, OHH CIOCOOBI
OTpa)kaTh MEHTAIBHOCTh S3BIKOBOTO 00pa3a Hapoia U BHYTPEHHIOI CTPYKTYpY €ro
oOurecTna.

Bo Bcex S3bIKOBBIX €MHUIIAX OTPAXKACTCS KyJIbTypa Hapoja, B HUX (QUKCHPYIOTCS U
crenuduIeckue, ¥ YHUBEPCAIbHBIE XapaKTEPHCTHKH MAaTepUATbHOM W JTYyXOBHOM

JKH3HU Hapo/a, KOTOpBIE, B CBOIO OYepellb, HECYT 3THOKYJIBTYPHYIO HH(POPMAIHIO. (CM.,
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Hanpumep: 0.Jl. AnpecsiH «SI3bikoBasi KapTHHA MHpa U CUCTEMHAasi JICKCUKOTpadusi»
(2006), C.I'. BopkauéB «JIMHTBOKYJNETYpHass KOHICNITOJNIOTHS: CTAHOBICHHE U
nepcnekTuBb (2007), B.B. BopoObéB «JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHS: TEOPUS U METOMIBI»
(1997), B.M. Kapacuk «JIMHIBOKYJbTYpHBIE KOHLIENTHI IOAXOAbI K HM3YYCHHUIO B
coopuuke: CONMOJMHIBUCTHKA Buepa W ceromds»  (2008), B.A. Maciosa
«JIunrBokynbTyposorusi: Yueb. mocodbue g cTya. Boicul. yued, 3aBeaenuid» (2001) u
Ap.).

DopMupoBaHHe SI3BIKOBOM KapTHHBI MHPa 00YCIOBIMBAET 0OOHAPYKEHHE OOIIEro,
3a(hUKCHPOBAHHOTO B paccMaTpuBaeMbIX CHCTeMax; YHHUBEPCAITBHOTO,
TIPEATIOAralouIerocsl y BCEX CUCTEM U HaIlMOHAIBHO—CIEIH(YUIECKOT0, XapaKTEpPHOTO
IUTS  KaXIOW CHCTEMbl OTACIBHO B JIIOOOW JIEKCHYECKOH TpyIIe TEPMUHOB
(TEpMHHOJIOTHU POJICTBA W CBOWCTBA B HalIeM ciy4vae). SI3bIKOBas KapTHHA MHUpPa
penpe3eHTHpYeTCs] JISKCHYECKUMH €AWHHULAMH, HMEIOIIMMH Da3Hble 3HA4YCHUS, WU
XapaKTepU3yIOLUIMMHU Pa3INYHbIC aCIIEKTHl PEUYEBOr0 Mpoliecca.

KommiekcHbIl aHanM3 JEKCHUECKMX €IMHMI[ B HalleM JUCCepTaluOHHOM
HCCJIICAOBAHHUHN IIO3BOJISIET BbIIBUTH HALMOHAJIBHO — CHCL[I/I(I)I/I‘{CCKI/IC CMBICJIBI H
accollMallii, BO3HUKAIONIHE TPH PENpPE3eHTAIlMd TePMHHA POJACTBA W CBOWCTBA B
PYCCKOM M KHTAWCKOM s3bIKax. TakuM 00pa3oM, aHAIN3 TEPMHHOB POJICTBA UIPacT
B)KHEHIIYIO POJIb B M3YUYECHHH MHUPOBO33PEHHS TOTO WM HHOTO HAPOJa U B3aUMOCBSI3b
3TOT0 MHPOBO33PCHHUSI C SI3bIKOM. J[aHHBIA aHANW3 MO3BOJSET BBIABUTH CXOJCTBA U
pa3nuuusl B MPEJCTaBICHHN TEPMUHOJIOTHU POACTBA M CBOMCTBA B CO3HAHWH HApoOaa —
HOCHTEISI OIPENIEIICHHOTO S3BIKa, a TaKKe B (POPMUPOBAHUH SI3BIKOBOI KapTHUHBI MHpa

paccMaTpUBaeMbIX JTMHIBOKYJIBTYP.
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1.2. Hcropuss u3y4yeHHS TEePMHHOB POJACTBA B PYCCKOIl JIMHIBHCTHYeCKOM,

COLMO/IMHIBUCTHYECKOH H KYJIbTYPOJIOrHYECKON TPagHIUsAX.

TepMuHONOIrUs pPoOACTBA — 3HAUYMTENbHAs KyJIbTYpHas W IparMaTH4ecKas €IMHHUIA
A3bIKa, OHH JepiKaT TIyOOKYyI0 CEMaHTHKY HAllMOHAJIbHOW KyJIbTYyphl U MEHTAaJIbHOCTH.
TepMuHBI POACTBA BO MHOTHX SI3bIKaX IPUHAUIEKAT K CaMOMY APEBHEMY INEPUOLY.
Wtak, TepMUHOIOTUS POACTBA U CBOMCTBA PYCCKOIO fA3bIKa IIPUHAUICKUT K Haubonee
JPEeBHUM M CTaOWJIBHBIM ILJacTaM CIIOBApHOIO COCTaBa fA3bIKa, BOCXOIS B CBOEH
OCHOBHOH 4acTH K OOIIECIaBsIHCKON U Jjaxe OOIEHHI0EBPONCHCKOM 3M0XeE.

Ilockonbky cnaBsiHckast cucremMa TP (B 4acTHOCTH, pyccKas) HEMOCPEACTBEHHO
IPOJOIDKAIOT HWHIOEBPOIEHCKYIO, TO ¢ XapaKTepPHUCTHKAa HeBO3MOXHA 0e3 oOparmeHns
K HMHJ0EBPONEHCKOMY JMHIBUCTHYECKOMY Marepuainy. C TOYKM 3pEHHs COLMAIbHOM
JIMHTBHCTHKA 3TH BOIPOCHI PACCMOTPEHBI B IENOM psine (QyHIAMEHTAIBHBIX TPYIOB
JLT. Moprana «CucteMbl pojicCTBa M CBOWCTBA uenoBeueckod cembu» (1871), B.
HennOprioka «BBemeHne B HM3y4eHHME s3bIKa: M3 HMCTOPHM W METOAOJOTHHU
cpaBHUTENBHOTO si3bIKO3HaHUSY (2003), O. benBenucra «CnoBaph WHAOCBPONECHCKUX
couuanbHeix  TepmuHOB»  (1995), T.B. Tamkpenumze wu  B.B. HBanoBa
«MHpoeBponeiickuii S3BIK " UH/I0€BPOIEHIIBI. PexoncTpykuus u
HUCTOPUKOTHIIOJIOTUYECKUN aHanu3 TMpas3blka W OpOTOKyIsTYpeD» (1984), A.B.
Hcayenko «CnaBsiHCKasi HHAOEBpOIEHCKass TEPMMHOJOIUS POACTBA B  CBETE
MapkcucTckoro si3pikozHaHus» (1953), I1LA. JlaBpoBckoro «KopeHHoe 3HaueHue B
Ha3BaHUAX pojacTtBa y ciaBsH» (1867), ®.II. ®dunmmna «O TepMHHAX pOJACTBA H
POACTBEHHBIX OTHOLICHUH B JPEBHEPYCCKOM JIUTEpPAaTYypHOM sA3bike» (1948).

CraBstHCKasl cHCTEMa TEPMHHOB POACTBA B €€ OTHOUNICHUHN 06HIGCTB6HHOFO ychOfICTBy
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noJpobHo wuccneayercs Bobigaromumcs ciaapuctoMm O.H. TpyGaueBbiM B pabote
«Mcropust cnaBSHCKUX TEPMHHOB pPOJICTBA M HEKOTOPBIX JPEBHEHIINX TEPMHUHOB
obmiectBeHHOTO cTpos» (1959).

T'oBopst 06 u3yuenuu TP, Henb3s 3a0b1BaTh 00 u3BecTHOM JuHIBUcTe JI.I'. Moprase,
KOTOPBIH SIBIISIETCSI aBTOPUTETOM B 00nacTu usydenust TP. Kpynueimuii aMmepukaHckuit
atHorpad JI. I'. MopraH B cBoeif padore «CHCTEMBI pOACTBA U CBOHCTBA YEIOBEYECKOIT
ceMbu» OOOCHOBaJl IEPBYI0 HAyuHYIO THIIOJIOTHMIO CHCTEM POACTBA, KOTOPBIE OH
pasfenmn Ha OIMCAaTeNbHBIE M KiIacCH(UKaIMoHHBIe» [Mopran 1871:15]. On
oOpatuics K TepMHUHAM POACTBA HE KAaK K YHCTO JTMHTBUCTHIECKOMY (peHOMEHy, a Kak K
UCTOPUYECKH M COIMAIbHO 00yclnoBieHHON cuctemMe. OCHOBHOM IOPHIUYECKOH,
SKOHOMHUYECKOM, COLMATBHON EIUHHIICH B 3TOXY WHIOCBPOICHCKOW OOLIHOCTH OBLIT
poa.

Pycckas cucrema poacTBa Oblla BIEPBBIE PACCMOTPEHA B COMOCTaBHTEIHLHOM
IJIaHEe C CHCTEMaMU POJICTBAa OCTAJbHBIX ciaBsiHCKuX HapoaoB II. A. JlaBpoBckum. On
omy6nukoBan 1867 r. kaury «KopeHHOe 3HaueHUe B HA3BaHUSAX POJICTBA y CJABSIH», B
KOTOpPOM NOCTaBMJ CBOEH 3ajauyel H3yuyeHHWE TEPMHUHOB POJICTBA IMPEXKAE BCEro C
STUMOJIOTHYECKOH TOYkM 3peHus. OH MNpeUIokKUI IPUHLUI COINOCTaBUTEIHLHOIO
U3y4YeHUs] TEPMUHOB POJICTBA CIABSIH “IOJ PYKOBOACTBOM CTPOTMX M TOYHBIX IPaBHII
COBPEMEHHOM  HayKM  S3bIKO3HAHUS , KOTOPbIM 3ajal TOH  MOCIELYIOIIUM
UCCIEJOBaHUAM, KacaloluMcs pyCcckoil TepMuHonoruu pozctBa. Omupasch Ha
JOCTIDKCHUS CIIABSHCKOI (DMIIONOTHH, OH HCIIONB30BAl B CBOCH paboTe METOIBI

CpaBHUTCIBHO—HUCTOPHUICCKOI'O A3bIKO3HAHUA.
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Pazymeercsi, HeIPEeB30IICHHBIM HCTOYHUKOM PYCCKHX TEPMHHOB POJICTBAa BO BCEX
(hopMax U MPOSIBICHUSAX, ABIAETCS TOIKOBBIN CIOBAPh KUBOTO BEITHMKOPYCCKOTO S3bIKA
B.M. Jansa. DTuMonorus U TUIBI TOJKOBAaHMHM MHOTHX OOIIEPOCCHICKHX TEPMHUHOB
PYCCKOTO POJICTBA BBI3BIBAIOT MHTEPEC U CErOAHSA: CM., Hampumep, pabory A.N.
MouceeBa «TuIIbI TOIKOBaHUS TEPMUHOB POJICTBA B CIOBapsIX PyCCKOro si3blkay (1962)
u JI.A. Onpneporre «OCHOBHBIE YepPTHI pa3BUTHUS cUCTEM pocTBay (1960)

IepBble TONMBITKH KIAacCH(PUKAINM TEPMHHOJOTHH POACTBA M CBOWCTBA C TOYKH
3pEHHS CTPYKTYpPBI pyccKoro s3bika Obutk mpemnpuesTel JIA. KamyxanaeM u O.D.
Ckopoxozapko. Crapopycckas CUCT€Ma TEPMHHOB POACTBA MOJpa3ieisiack Ha JBE
HEepaBHbIE M0 YHCIEHHOCTH TPYIIBl €CTECTBEHHOTO (peajbHble, OMOIOTUIECKHE WU
KPOBHBIE) 1 HCKYCCTBEHHOTO ((DMKTHUBHBIE, HAa3BaHBIE HIIM COLMANBHBIEC CBS3H) POJICTBA,
KOTOpBIE B CBOIO OYepelb IOAPA3eNsUIMCh Ha Oojee MeNKHe TPYIHIbI, HMEHyeMBble
pOIaMu: —OAHOPOAHOE MM KPOBHOE, —Pa3sHOPOJHOE HIIH CBOWCTBO, — 3MIIEPOTHOE MITH
obmmuHoe [Kazauenko, 2012: 39].

K yncny camMbIX U3BECTHBIX HCCIEAOBAHUI, MOCBSIEHHBIX CEMEHHO—POACTBEHHBIM
OTHOILIEHHSIM, 0€3yCclIOBHO, OTHOCUTCS (GyHIameHTanbHas pabora O.H. TpyGauesa. B
1959 rony xuura «VcTopust c1aBSHCKMX TEPMUHOB POJCTBA U HEKOTOPBIX JIPEBHEHIINX
TEepMHHOB 001ecTBeHHOro ctposi» O.H. TpybOaueBa BHecIa KpyNHBIN BKIIAJ B TEOPUIO
U OPaKTUKy OOY4YeHUs PYyCCKOMY SI3bIKy KaK HHOCTpaHHOMY. «3ajaua HacTosIei
paboThl — BO3MOXKHO MOJIHEE 0XapaKTEePU30BaTh Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTHH POJICTBEHHBIX
OTHOIIEHUH y CIABSH C JIMHTBUCTUYECKON TOYKM 3PEHUS, a TAKXKE C yU4ETOM JAHHBIX
CMEXHBIX HayK — HCTOPHHU OOIIECTBa, HICTOPHU MaTEePHUATBHOMN KyIbTYphI, STHOTpaduim»

[TpyGaues, 1959: 212]. «MccnenoBanne OCHOBBIBAETCS Ha OCO3HAHMH HEOOXOIMMOCTH
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UCTOPU3MA, KMEHHO TakKoro, KaKk €ro IOHMMaeT JAHAIEKTHKA, H3Yy4aroIas
OOIlECTBEHHOE pa3BUTUE KaK 3aKOHOMEPHYIO DSBOJIOIMIO OT MaTpuapxara K
narpuapxary. Bompoc o pa3BuTHM MaTpuapxaTa M IaTpuapxara sBISIETCS OIHHM H3
OCHOBHBIX B 06m€CTBeHHOﬁ UCTOpUH, YCM O6"bﬂCH$IeTC$[ €ro 3Ha4Y€HHUEC H I
HacTosero uccienoanus» [Tpybaues, 1959: 5].

Pabora mocBsmieHa Pa3BUTHIO TEPMHUHOJIOTHH POJCTBCHHBIX OTHOLICHH y CIaBSH C
JIMHTBUCTHYECKON TOUKH 3peHHs. MoxHo ckazath, uro O.H. TpyGadeB ompememwn
TJIABHBIC METOJBI U IIPUHIUIIEI U3y4eHns TP pycckoro s3bIka a1 Hac. MHOTHE ydeHbIe
OyIyImero MOKOJICHUS, BKJIIOYAs yYEHBIX HAIleW CTPaHBI, TOXKE IOIYYMIA MHOTO OT
HETO.

IIpoGnemarnka, 3amoKeHHAas B OMNPEACIEHHSX TEPMUH POJCTBA, TEPMHUHOJIOTHS
pOICTBa, cCUCTEMa pOJICTBA, OTHOCHUTCS K TPEeIMETHOH oOmacté JTHOrpaduu U
COLMONMHIBUCTUKY. [IpuunHa (QYHKIMOHAJIBHOTO PACWICHEHUS! NAaHHOTO OOBEKTa
u3ydeHus, nmo MueHuto . B. J[3ubens, COCTOUT B TOM, YTO «Y4€HBIC Cpa3y OoOpaTHIIv
BHUMaHHE Ha TEPMHUHBI POJCTBA KaK Ha CTPYKTYPHO 000COOJICHHYIO TPYMITY S3bIKOBBIX
3HAaKOB, KOTOpast OTpaxacT OINpE€aCIICHHBIC CHUHXPOHHBIC )51 ANaxXpOHHBbIC
XapaKTePUCTUKK COLMAIBHON CHUCTEMBI M OOHApY)XMUBACT YCTOMYMBYIO TEHICHIIMIO K
MOCJIeIOBATENBHON UCTOpUYecKoi TpaHchopmauumny [[[3ubens, 1998: §89]. Ilpu stom
YUYCHBIIl 3aMeTHJ, YTO «B HCTOPHKO—THIIOJIOTHYECKHX WCCIICIOBAHUSIX CHCTEM
TEPMHUHOB POJCTBA MPAKTHUYECKH OTCYTCTBYET HCTOPHUKO—(DIIONOTHISCKHH acHeKT»
[[A3u6ens, 2001: 41]. B cBs3u ¢ 9TuM nproOpeTaetT 0co0y0 IIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUE
O. H. TpybaueBa, KOTOPBIH TOTIEPKHYJI, YTO TTIABHBIM ACTICKTOM H3YyUCHHUS TEPMUHOB

pPOJCTBa Ui HAcC OBLI M OCTAeTCsl JMHTBUCTHYECKHM acmekT... CiloBooOpa3oBaHue,
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STUMOJIOTHS, JIEKCHYeCKash CEMaHTHKa OCTaloTCs TJIaBHBIM M PELIAloNUM B
HCCIIeIOBAaHUN TEPMHUHOB pojacTBa» [JI3ubern, 1998: 118].

B 1970 r. Obuta omyOnukoBaHa craThs 3THOrpada M.A. MeperykoBa «Cucrema
POJICTBA ¥ CBOWCTBA y aJbITOB», B KOTOPOW OBLIM MOCTaBJICHbI OCHOBHBIE IPOOJIEMBI
ATHOTrPa(hMYECKOT0 M3YUCHHUS aJbIrCKOM KyJNbTyphl. B 4acTHOCTH, OBUIH BBIIEIICHBI U
KPaTKO OXapaKTepPHU30BaHbEI TPH BUJA POJICTBA: KPOBHOE, HCKYCCTBEHHOE M POJACTBO IO
CBOWCTBY.

KpynHBIM BKJTaoOM B HM3yYCHHE MHOTHX BOIIPOCOB CHCTEMBI POJACTBA SIBIISIOTCS
paboter M.B. KprokoBa. B 1980—x rogax mpomutoro Beka B 3THOTpadHIecKoil cpexe
HaAOJIOIaJICsT HHTEpeC K mpobieMaM pojcTBa BOOOINE, YTO MPHUBEIO K HHTCHCHBHOMY
U3ydeHUro cucteM pozactBa. M.B. KprokoBeiM pa3pabaThiBacTCsl W BIEPBBIC
OIMCHIBAETCSI METOIMKAa cOopa IOJIEBOrO MaTepHala, HalpaBleHHas Ha H3ydYeHHe
pa3nuuHBIX cucteM poxacTBa. OH crenan MOAPOOHBIH aHANMWM3 OMIMOOK MHOCTPAaHHBIX
cTyIeHTOB B BbIOOpe TP, 00BEKTHMBHO omuchIBasl pasHbie Gopmbl TP, ncnonb3ys
Oorarble JIMHIBUCTHYECKUE MaTEepHallbl, U ONPEACIWI HX YIOTPEOUTENbHYIO cdepy.
I''M. A¢anaceeBa u H0.b. CUMYEHKO NPEACTABIISIOT CBOIO METOJUYECKYH) BEPCHIO
criocoba coopa u 06pabOTKU reHeaIorMYecKoro Marepuana y 0eclnucbMEeHHbBIX Hapoa0B
Cubupu [Kazauenko, 2012: 35].

B Canxr-Ilerepbypre ¢ xonua 90—x rogoB XX B. BBIXOAUT MHoro pabor o TP,
HampuMep, «Anredpa pojactBa: PoxctBo. Cuctemsl poxctBa. CHCTEMBI TEpMHUHOB
poactBa» [AP] — k HacrosieMy BpEMEHH BBIIIIO yKe 12 BBIIYCKOB, B BbII. 2
HOMeIIeHa «AHHOTHPOBaHHAs OHONHOTpadus HaydHEIX TPYIOB MO POACTBY, CHCTEMaM

pOICTBa M CHCTEMaM TEpPMHHOB pOJICTBA Ha PYCCKOM s3bIke (C 100aBieHUEM
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JTUTEepaTyphl Ha s3bikax ObiBiero Coerckoro Coro3a), onyOinkoBaHHbIX B 1845-1995
IT.», HacUWTHIBamoLlas Oojiee THICSYM CCBUIOK. BecCHOpHBIM JHAEPOM U JBIKYIIEH
cuioi storo anpManaxa sBisercs B.A. [lomoB, xortoporo Bcerma HHTepecoBala
UCTOpUYECKAsA THUIIOJOrUsl CHUCTEM TEPMUHOB pPOACTBA. prHHbIM BKJIaJOM H
JIOTUYECKUM 3aBEpUIEHHEM IIepBOrO STana, CBA3aHHOTO C M3Y4YEHHEM PYCCKHUX
TEpPMHHOB POJICTBA, sBUWJIACh JquccepTanuoHHas pabora MLII. CapsibaeBa «Cucrema
0003HaueHHs1 POJCTBA B aHIIUICKOM, PyCCKOM U Ka3aXCKOM S3bIKaX».

Jlureparypa o TP B s3ToM wu3gaHum pacnpesieieHa IO CIEAYIOIIAM TeMaM:
“«Ucropuorpadus... O6mue padoTsl... TepMUHBI pOJCTBAa U aHTPOIIOHUMEL... [lapHbIE
TePMUHBI pojacTBa... PukTHBHOE poxacTBO... Cuer pozactBa.. Cucrema poJCTBa H
Bo3pacTHas cucTeMa... Meroauka... dopmaiabHble METOABI B H3YyUYCHHH CHCTEM
TEPMHHOB POACTBA... POACTBO B (onbkiope... TepMUHOIOTHS POACTBA KaK JIEKCHYECKas
rpymma... ComocTtaBlieHHe TEPMUHOB POJACTBA B s3BIKAX pa3HBIX ceMel... Hapombr
Awmepuku... Hapoast Adpuku... Apadsl... Hapoasr Okeanun...» u T.4.” [[I3ubens, 1998:
214-284, 286]. B camom anpbmMaHaxe MOCTOSIHHO BBIACISIOTCS CICIYIOIIUE pa3Ieiibl:
«duckyccun u obcyxaenusi»; Teopus n meronosnorus; KoHKpeTHbIE HCCIEIOBaHUS,
Marepuaner; bubaunorpadus. IIpm stom B «JluCKyccHAX...» OOCYXIAIOTCS TEMBI:
CucremMpl TEPMHHOB POJICTBA; 3THOrpaUUYeCKUd W JIMHTBUCTHYECKUH IOAXOIBI K
n3ydeHuto; JlatepanbHOCTh U JTMHEHHOCTh KaK MPUHLMIBI cyeTa pozacTsa; [Ipobiemsl
PEKOHCTPYKIIMM ~ MPOTOCHCTEM TEPMHUHOB pOJCTBA H  cBoiictBa;, [IpoOmemsl
PEKOHCTPYKIMM HOCTPAaTHYECKOW CHUCTEMBI POJCTBA U CBoWcTBa — M T.1. [AP 2, 3, 5,

67,9, 12].
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C konna XX Beka MPOUCXOIAT 3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHHUS B COLUATBHON CTPYKType
poccwuiickoro o61ecTBo. [lepeMeHbl B peaabHOH KU3HHU, €CTECTBEHHO, OTPAXKAKOTCS U B
CTPYKType peueBoro ooOmieHus. IIpeskae Bcero JIMHIBUCTHI U COLIMOJIMHIBHCTHI
oOpatunu BHUMaHHe Ha u3MeHeHue Qopmy TP. IlosBuiics cratbeil 0 BO3POXKICHUU
CTapbIX CJIOB M CIOBOCOYETAHMH, B TOM YUCIE PACCMaTPUBAIUCh HEKOTOpPHIE «HOBBIE
3HaYeHUA» CIIOB 0abka, 6adymika, nex, neayuka [[lerpumesa, 1977: 105-110]. B sroit
KHUIE pacKpbIBAalOTCA OOILECTBEHHbIE YCIOBHS BO3POXKAEHHUS cTapblx TP u ux
yIoTpeOIeHrne B COBPEMEHHOI *KU3Hb.

CeMaHTHYeCKHE MPOM3BOJIHBIE OT PYCCKUX TEPMUHOB POJICTBA <AL, «TETA»
[Konbinenko, Tynuna 1992: 76], orpaxenue TP B damunusax [Lepbak, 2009: 305—
315], ma Matepuase roBOpoB TamOOBCKoW o0nactu); B mocienHee Bpemsi TP
NPUBJIEKIN BHUMAaHHAE YYEHBIX TOJICTOBCKOH IIKOJBI: O CEMAaHTHYECKOH MOIenu
poxctea B ciaBsHCKOM HapoaHoMm kanennape mucaia C.M. Toncras [Tomncras 2005:
385-390]; HemaBHO MOJ ee pelakiueit Boiiien cOopHuK «Kareropus pojicTsa B si3bIKE U
KynbType» [Kareropus poacrea 2009], rne paccMaTpuBaroTcsi BTOpHYHbIC 3HaUeHust TP
10 MHOTHM CJIaBSHCKHM apeajiaM; OCOOCHHO XOTeJIOCh Obl OTMETHTh B 3TOM COOpHHUKE
cratbu C.M. Toncroit [Toncras 2009: 5], Arankunoit («Tema poacta B
BOCTOYHOCJIABSIHCKHX JIeUeOHbIX 3aroBopax») [Aramkuna, 2009: 212], BbepezoBuu
[BepesoBuu, 2009a: 36], a Ttakxke cratbto bepezoBuu (B apyrom cOOpHHKE) O
«CceMeiHBIX» 00pa3ax B JeKCHKe peunoro nanamadra [bepesosuu, 2010 6: 47-54].

C neBsHOCTBIX rofioB XX BeKa KUTalCKUe PYyCUCThl U3y4aloT TP B pyccKOM s3bIKeE.
Ipo6nemsr TP paccmaTpuBanuce B psne padoT, HanpuMmep: «Pycckuil S3bIK U KyIbTypa

Poccum» mpodeccop YV T'oxya(1998), «CoBpeMeHHBIN PYCCKHH S3BIK U COBpEMEHHAs
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kynbTypa Poccum» npodeccopa Usn [[3su3t0ub(1999), «OO0miee cBepeHue o ycTHOU
peUr COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3blka» mpodeccopa Croii Banmwii (2000), «Cucrema
oOpamieHHsi S3bIKOB Pa3HBIX TUIIOB — M3y4YCHHE HPOTHBOIOCTABICHUS KUTAHCKOro
A3bIKa U PYCCKOTO si3bIkay» npodeccopa Ban I[3unbiaun (2000), «Heckonbko BonmpocoB
O CEMaHTHKE ¥ IparMaTHKe COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3bika» goueHT CuroH JKaHb

(2002) u 1.1

1.3. UcTopusi u3yyeHus KUTACKOIi cucTeMbl TEPMHUHOB POJCTBA

TpamTuIMOHHO W3YyYeHHE CHUCTEMBbl TEPMHHOB POJCTBa OBLIO BAaXKHOW TEeMOW He
TOJIBKO JUI PYCCKHX, HO M OBLJIO BayKHOW st KMTaiickux. Ha mpoTsikeHnu KuTaickoi
JIOJITOM MCTOPHHU, OTHOIIEHUE MEXIY POJCTBEHHKAMHU MIPajo BaXXHYIO POJIb B KU3HHU.
OTO JMHTBUCTUYECKH MPOSBISIETCS B MOJPOOHON CEMaHTHYECKOH CTPYKType TEPMUHOB
pPOZCTBA, CHIIBHO OTIMYAIOIINXCS OT CHCTEMBI TEPMHHOB PYCCKOTO si3bIKa. Kuraiickmit
SI3BIK UIMEET OOTaTyI0 M ONUCATEIbHYI0 TEPMUHOJOTHIO POACTBA. KaXKablil WieH ceMbH
OTpa)kaeT AacleKT OTHOIICHWMH, IMOJia W TOKOJeHHs. B KuTalickoM s3bIKE€ €CTh IBa
HaOopa UMEHOBaHU /Il OOpAlCHUs K POJACTBEHHUKAM 110 MATEPHUHCKON U OTIIOBCKOM
JUHHUAM, WM Ui 00O3HA4YCHHUS OTHOIICHWH, KOTOPBIE OTPAKAIOT TOYHBIC MO3UIUH
POJICTBEHHUKOB B CTPYKTYPE CEMbH.

HccnenoBarens KUTAWCKOM CHUCTEMBl POACTBA HAXOJUTCS B UPE3BBIYAMHO
OJIarONpPUSATHBIX ~ YCJOBUSIX, IIOCKOJBKY B  €r0  paclopsHKCHHH  MMEITCS
MHOT'OYHCJICHHbIE ~ PAa3HOBPEMEHHbIE MAMSATHHUKH, [O3BOJSIIOLIME C  OOJIBIION
(akTHYECKOH JOCTOBEPHOCTBIO PEKOHCTPYHPOBATh HBOJIOLHUIO JTOH CHCTEMBI.

Wcrounuku »TH BechbMa paBHOO6pa3HI>I II0 CBOEMY XapakTepy. Hpe)Kne BCEro Hx
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MOXHO Pa30HUTh Ha /Be OOJBLINE KAaTErOpUH: UCTOYHUKU NMUCHMEHHBIE, JOUICAIINE 10
HacC B HCTOPHYECKUX COYMHEHHUSAX, HMCTOYHUKH COOCTBEHHO OSTHOTpadUuecKue,
JI0OBIBaeMBbIC METOIAMH TIOJIEBOM AKCIIETUIIMOHHON paboTHI.

B npesnem Kurae Bompoc 06 oTHomieHusix Mexay "umenem'", "peunro" u "gemom"
Bcerna Obln ¢utonornyeckuM. OO0 3TOM CBUAETENBCTBYET CaMO COCTaBJICHUE psila
JpeBHEMIINX CIIOBapEl KUTAWCKOTO SA3bIKa, HaMbOoJIee BaKHBIE U3 KOTOPBIX "Dpba” (/R
HED  (3-1BB. 1o B.2.) v "IHumun" CEE4) (2 B. H.9.).

"Dpa"(/RHE) Mo TpamMimm cUMTAETCS TMEPBBIM TOJIKOBEIM CIIOBAPEM KHTAHCKOTO
s3bIKa. B HeM BrepBble ObLIa CHCTEMATH3MPOBAaHA CTapas JICKCHKa: MOCIEIHss OblLia
CTPYNIIIPOBaHA TEMATHYECKU B OTIENBHBIC TIIaBbl, KOTOPBIX Beero 19. Kaxnas u3 HUX
MPECTaBIsACT COOON TeMAaTHUECKUI HA0OP HHTEpIPETALUI OJJHOM U3 KaTeropuii Mupa.

"Iu—1ua" (B 5% ) (unTepnperanms pOACTBA), BKIKOYAET B ceOf 94 riocchl,
KOTOpBIBIE HCIIONB3YIOTCS [UI HWHTEPIpETaldd TEPMUHBI POJACTBAa. Bce TepMUHBI
poxctBa cobpanueie B "Dppsa /K M . llunmme B 25 ", xmaccHbuUIEpYOTCS MO
OTIPEICTICHHBIM KPUTEPUSIM U COCTAaBISAIOT 4 TPYIIIbL:

1) HauMEeHOBaHUS POJICTBEHHUKOB I10 KJIaHY;
2) HauMeHOBaHus poauu Moei "my" (B}) — marepu;
3) HAUMEHOBaHUs POACTBEHHUKOB Moeit "n"  (FE) — keHbl;
4) HaMEHOBAHUSI MOUX POJICTBEHHHUKOB I10 JIMHUU "XYHb U5" u "ueb " — mocnenHMe
OyKBaJIbHO O3HA4aroT "0Tel My»Xa Joyepu” U "oTel] )KeHbI ChiHA".
Ha ocHOBaHWM HCTOJIKOBAHUI KOHKPETHBIX TEPMHHOB POJACTBA, aBTOp « llummHa
CFE2) » M3naraeT NPHMHIMI TPYIIAPOBKH POACTBEHHHUKOB. Llebro KiaccupuKalun

TCPMHHOB POACTBA ABIACTCA IIOCTPOCHHUEC CHUCTEMBI POACTBCHHBIX OTHOIICHUH U
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YCTaHOBJICHHE FAPMOHHU M TOPsIIKA B OOIICHUH JIOACH, 00bEIUHCHHBIX KPOBHBIMHU U
OpadyHEIMH y3aMu. B cBsi3u ¢ 3THM, c6opHEK "Ipbs /K", B 4acTHOCTH, ero 4eTBepToi

rnaBel "HInmma B 57 "

, TIpeAcTaBisieT COOOIl MOMBITKY BOMJIOIICHHUS B JKU3Hb
IPUHIUIIOB, U3JIOKCHHBIX B AHTHUYHOM TCOpUHU HaMMeHOBaHHﬁ, B OJIHY U3 KOHKPETHBIX
cdep AeqaTenbHOCTH JII0JeH — B cepy ux B3auMooTHoIeHu» [['aH roseii 1994, 25].

Jpyroii Hambosiee BaXKHbBIM JpeBHEKMUTalckuil cioBapb, copepxammid B cebe
Tepmunsbl pojctsa — "nmun" (FE44) (0ObACHEHHE HMEH), COCTABIEHHBIN BO 2—OM B.
H.3. DTO CIIOBapb, KOTOPBIl MOBTOPSAET TEMaTHYECKHH HMPUHIMII U PYOpUKY «Dpbsi».
Llensro asropa Jlio Cu ( X E& ) gpnseTcs naTh STHMONOTHIO KasKIOrO HMMEHH.
HecMotpst Ha TO, 4TO C COBpEMEHHOH TOYKH 3pEHHSI OOJBIIMHCTBO W3 BBIBOAOB, K
KOTOpBIM mipumien B cBoe Bpems JIro Cu, oka3anoch OMMOOYHBIM, B HaIIeM CIydae
Ba)XHOE 3HaYEHHE UMEET CaMO OTHOIIEHHE aBTOpa CJIOBaps K TEPMUHOJIOTHH POJICTBA,
KOTOpOE SIBCTBYET M3 CJIOB aBTopa: "Ha3zBaHue kax10il Beld MOXET ObITh OTHECEHO K
OTpeeIeHHOMY pa3psiay 3HaueHuil. [IpocToit Hapos KaXI0AHEBHO HA3bIBAET ITH BEIlX
UX HMEHaM{, HO HE€ 3HaeT, [I0YeMy OHM Ha3bIBalOTCS MMEHHO Tak. [lostomy s
pacCIOJIOKMII TIO pa3fiesiaM Ha3BaHHUs SIBJICHUH HeOa M 3eMJIM, CBETJIOIO0 M TEMHOTO
Hayaj, BPEMEH rojia, roCy1apCcTB TOPOIOB, MOBO30OK, TPAYPHOIH OAEKAbI U T.I. BILIOThH
JI0 TIPEIMETOB, YIMOTPEOISIEMbIX MPOCTBIM HAapOAOM, M HU3JIOKHI BCE 3TO C YKa3aHUEM
Ha NPOUCXOKJEHHE Ha3BaHWil, o3armaBus >ToT Tpyn "LUumun"(F:44) (oObsicHeHHE
uMeH)" .

«®DakTuuecku, 00BbCHAS MPOUCXOXKIEHHE "UMEH", B TOM YHUCIleé TEPMUHOB POJICTBA,
Jio Cu opueHTHpOBaJICS B NEPBYI0 OuYepedb OPUEHTUPOBAICA Ha IPAaBUIIBHOE

MOHUMaHHe UX CEMAaHTHYECKOH CTOPOHBI, TIOCKOJIBKY aBTOp CIOBaps ObLT yOex/IeH B
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TOM, YTO TpPaBUIbHOEC MOHMMAaHWE "MMeH" OBLIIO OCHOBBI Ui MPAaBUIBHOCTH HX
IpUMEHEeHHs. B cBA3uM ¢ 3THM, caMu TEpMHHBI POJACTBA, a TAKXKe NPHUHIMIBI HX
KIaccu(UKaIyy, 3alMCaHHble B JPEBHEKUTAMCKUX JHMTEPAaTYpHBIX MaMIATHUKAX, 110
CBOEHl CyIHOCTH OBLIM NMPHU3BAHBI OTPAKaTh HE CTONBKO XapaKTEPHOCTH COOCTBEHHO
OpauHO—ceMelHOIl oOpraHm3allMu JAPEBHUX KHUTAMIEB, CKOJBKO MX B3IJSABl Ha
HOPSJOYHOCTh U 11€1€CO00Pa3HOCTD B IPYIIE POACTBEHHUKOB » [["aH roseil 1994, 25].

MeTon070ru4ecKe HCCIeA0BaHUs KUTalCKOM CHCTEMBbl POJACTBA, Kak IPaBUIIO,
SBJSIFOTCSL ONUCATENIbHBIMU M aHanuTHyeckumu. Hawanom wuccnenoBaHuil B 3Toi
obmactu aBistoTcs padotsl JI. I'. Moprana (1871). Mopran ObII HE TOJNBKO ITEPBBHIM
STHOTpa)OM, YBHAEBIIMM B TEPMHHAX pPOACTBA HCTOYHHUK [UII BOCCO3IAHUS
COLMAJIBHBIX MHCTUTYTOB IIPOIIIOT0, HO M TEPBHIM YYEHBIM, HAYaBIIUM H3yYeHHE
KHTAaliCKOW CHCTEMBl POACTBA C DJTHUX NPUHIUIHUAIGHO HOBBIX mo3uiuii. Teopus
Moprana crana U3BECTHa KHUTAlCKUM MCCIENOBaTENsAM JHIIb ¢ 20—-X TOJ0B Halero
BeKa, mocje Toro, kak B KnuTae Havanm pacnpocTpaHSATHCS MapKCHU3M, M Ha KUTaHCKUN
SI3bIK OBUTH TIepeBe/IeHBI HeKoTophie Tpy bl K. Mapkca u @. DHrenbca.

O}lHl/lM U3 TICPBBIX YYCHBIX, IMONBITABIIMXCA MPHUMCEHUTb, MCETOJ MopraHa K
UCCIICZIOBAaHHUIO UCTOPUH ceMbH U Opaka B apeBHeM Kurae, Ob11 'o Moxo. B 1954 r on
ormyonuKoBaia MoHorpaduio “M3yueHue apeBHEKHTalCKOro oOmiecTBa”, B KOTOpPOU
paccMaTpUBAIKCh U MPOOJIEMBI 3BONIIOLNMU ceMeiiHO—OpayHbIXx oTHomeHud [['o Moxo,
1954: 47]. Yray6nenue uccnenosanii, npeanpuastoe Yenom T. C. u Ilpeiikom [I. K.,
JIaJI0 BO3MOXKHOCTb ISl CO3/IaHMs Pa3IUYHbIX CIOBAPHBIX MATEPUANIOB Ul U3yUCHUS
kutaiickoit cucremsl poxcrBa. [Uen m Ilpeiix, 1932: 34] Xam Udsr momomHmn

HUCTOPHUYECKHI MaTepHall, ucnojib3dyeMbid Yenom u Ilpeiikom [Xan Udsn, 1937: 2].
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B ornnmume ot Oonee paHHMX OIMUCATENBHBIX MOAXOAOB, NPHUMEHAEMBIX IPH
M3y4eHUH KHUTaWCKOM CHCTEMBI POJICTBa, aMepUKaHCKui uccienoBarens JI. Makkoit
UCTIONB3YyeT (OpPMaNbHBI CEMAaHTHYECKUN aHallM3, KOTOPBIH MOKAa3bIBACT, KaK JIFOJAU
paccMaTpuBalOTCs M YINOMHHAIOTCA B KHUTaiickoil KynbType. . Makkoil oOHapysxui,
4yTo OONbIIAs 4acTh TPAAMLUH JO CHUX TOP OCTAeTCs B COBPEMEHHOM KHTalCKOM
obmiecTBe, 0COOCHHO B 3apyOeKHBIX KUTalCcKuX obmmHax [Makko#, 1970: 209-226].
X. Beiikep BBISBMI XapaKTEpUCTHKH TPAAUIMOHHOTO OOIIECTBA MyTEM IPOBEICHHS
TIOJIEBBIX KCCIICJIOBAHUIA B JIBAIIATOM BEKE M HCIOJNB30BaJl HCTOPUYECKUE (DAKTHI,
9TOOBI MOJKPEIUTh aHAN3 COBPEMEHHBIX COLUANbHBIX sBieHui [beiikep Xpio, 1979:
98].

C 1980—x romoB, pacmupsisi PEeabIAYIINE UCCIEAOBAHNS 10 KUTAUCKUM TEPMHHAM
POZICTBA, HEKOTOPBIE YUYEHBIE DPACCMATPHBAIM BOIPOC IMOJ Oojee MIMPOKUM YIIIOM
3penus. OHM OOpaTHIINCh K KUTAHCKOMY POACTBY KaK COLMAIBHOMY WHCTHTYTY WU
OpraHu3aiyu, B To BpeMs kak Xwupiidensa JloypeHe paccMoTpes Bonpoc "Kak M 4YTo
POZCTBEHHbIE TEPMUHBI O3HAYAIOT" C TOYKU 3PEHUS] MHAUBUAYATbHONW KOTHUTHUBHOM
ncuxonorun [Xupmdensn Jloypene, 1986: 236]. Xyan Cei u By I3s
KJ1acCU(UIIMPOBAIIY Pa3IMYHbIC KUTAHCKUE TEPMUHBI POJACTBA JUJIsl TOTO, YTOOBI CAETIaTh
CEMaHTUYECKOE CPaBHEHHE MEXAy KHUTAHCKUMH M 3amaJHbIMH TEPMHUHAMH pPOJICTBA.
OHM OTMeYalld, YTO TOCJEIHHE WCCICNOBAaHUS [0 KUTAWCKOMY pOJCTBY HeE
MPOBOJIMWINCH C TOYKH 3pEHUS KOMMYHHMKAllMM, M OHU Hayalld HCCIeI0BaHNe
KyJIbTYPHBIX KOHHOTAIIMdA W KOMMYHUKATUBHBIX (YHKIUH KHTAHCKHX TEPMUHOB
poxactea [Xyan Col u By 1135, 2000: 46]. L{roii By ucnonp3oBana TepMUHBI CBOAHOTO U

KPOBHOTO POJICTBA U UX CHUCTEMY, YTOOBI IPOTHBOIIOCTABUTh KAUTAWMCKUN U aHTJIHHCKHNA
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SI3BIKM W HAmNpaBJIE€HHOCTh TEpMUHOB pojactBa B Hux [Llioit By, 2003: 67].
Hccnenosarens yTBepkIana, YTO KyJbTypHBIE pa3iddMs JIEXKAT B OCHOBE CTPYKTYpBI
CeMbH, KPOBHOI'O POZCTBA, NaTpuapxara, KyJbTYpHOH NPEeeMCTBEHHOCTH M IPUHIMIIA
BEXIMBOCTH. OTpaxas KyJlbTypHOE 3HAYCHHUE CEMEHHBIX OTHOIICHHH B KHUTAlCKOM
oOuiecTBe, KMTAHCKUI SI3BIK COACPKUT MHOTOUYUCIICHHBIE CIEHU(PUUECKHE TEPMUHBI
POJICTBA, KOTOPBIE OOJIErYalOT TOHKYIO KJIacCU(UKAIMIO OTHOLIEHUH MEXIY 4YICHAMH
cembH. JleficTBUTENbHO, KUTANCKasi CUCTEMa POJICTBA UMEET CBOM ITyOOKHE KOpHH B
KUTaliCKOH KylnbType. OTO TPOAYKT MHOTOBEKOBOTO  CEIIbCKOXO3SHCTBEHHOIO
o0IecTBa, CEeMbH, HAXOJIIEHCS B LEHTPE DKOHOMHKH M CTPOTO HepapXHUecKO
CHCTEMBI B CEMbE.

B nocnennue roapl uccnenoBanue TP npuBieksio 00JbIIOE BHUMAHUE KHTAHCKUX
crieruanuctoB. [lomsBuiics menslii psix ciioBapei KUTaCKUX TePMHUHOB pozacTBa: bao
Xaiitao — «CnoBapp TepMUHOB poacTBa», UYman CsaowkyH — «CroBapb TEpMHUHOB
poxctea B ApeBHeM u coBpemeHHOM Kutae», Ban Xyo u Ban Crostoans — «CroBapb
kuTaiickux oOpamienuit», Jly n — «Kopotkuii cnoBaps oOpamieHuii», Yxan Jlonxy —
«TonkoBaHHE TEPMHUHOB POJICTBA» U PSi/I APYTHUX.

Crnemyer OTMETHTb, YTO KHUTaiCKasi CUCTEMa POJICTBA M TEPMUHOJIOTHS MPOJOIDKAET
pa3BuBaThCs CerofHs. TpamuIMOHHO, KHUTAiiCKOe pPOJCTBO MOXHO OTJIMYHUTH IO
MOJIOBOMY TpHU3HAaKy (HampuMep, pasHUIla MeEXIy OparoM U CecTpoi), MEXIY
MOKOJICHUSIMU (HaIpuMep, pa3HHUIa MeXIy PeOCHKOM U POAMTENIEM), a TAKKE MEXIY
POACTBEHHUKAMH O KpoBH H Opaky. C pa3BHTHEM COCTaBa W KOHIENIMH CeMed B
coBpeMeHHOM Kwurae, Jromu cramd yAenaTh Bce Oonblle MW OOJNbIE BHUMAHUS

OOHOOCTHBIM CEMBAM, HECIOJIHBIM CEMBIM U CEMBSIM BO I'JIaBE C OJHOIIOJIBIMH ITapaMH
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WIN TeTepOoCceKCyalbHbIMH HapTHepamu. Hampumep, u3—3a peanusanun B Kurtae
«TIOJIUTHUKHU OJJHOTO peOeHKa B ceMbe» B 1980—e rojipl, OONBIIMHCTBO JAETEH, BRIPOCIINX
¢ Tex nop B Kurae, He umeror 6patbeB U cectep. TOIbKO TOIA, KOT/Ia OHH >KEHATH BO
BTOPOM pa3, BOBMOXXHO MMETh CBOJHOTrO OpaTta wiu CBOAHYIO cecTpy [Ban JIu, 2006:
56].

W3 npuseneHHoro Bbllie 0030pa Mbl BUIUM, YTO KUTaHCKHE TEPMUHBI POJCTBA,
BOILIOIIAIONINE B 3HAUUTENILHON CTENEHU OCOOCHHOCTH KUTailCKOM KyIbTYphI U SA3bIKa,
3aCIIy’)KUBAIOT TOpa3fo OONBIIET0 BHUMAHUS M HM3YyYeHHS, B YaCTHOCTH B
JUHTBUCTHYECKOM oOTHomeHuu. O. Comup [1949: 162; cp Canmpa, 2001: 42]
yTBepkaaeT: "Mbl MOXKeM IyMaTh O A3bIKE KaK O CHMBOJINYECKOM PYKOBOJCTBE K
kynbType". Cornamasch ¢ 3TUM BBICKa3bIBAHHEM, Mbl HaOJIONAEM, YTO KUTalCKHe
TEPMHHBI POJICTBA SIBIISIOTCS BaYKHBIM PYKOBOJICTBOM K KHTaHCKO# KyibType. B camom
JieNie, OHM UTPAIOT BaKHYIO POJIb B CO3JAaHUH M MOJIEPKAHUHM KUTANCKOHM KylIbTyphl Ha
IPOTSKEHUH Beel uctopuu Kutas,  MX 3HaUMMOCTh B IIOBCEIHEBHON JKU3HM JIIOJIEH B
KHUTalCKOM OOLIECTBE CETOIHS 10 CUX IOP COXPaHsIETCs.

TepMUHONOTUS POACTBA OTPaXKAeT COLMAIBHYIO )KU3Hb HE 3€pKaJIbHO, @ MHOTOMEPHO,
CTyIEHYaTO. OTO MOXKET OBITh OCIOXHEHO MHOTMMH (GakTopaMH. AHAIU3UPYS
TEPMHHOJIOTHIO POJICTBA, HCCIIEAOBATENL JA0/DKEH YUUTHIBATH PA3IMYHbIE COIL[MAIbHBIE
(aKkTopbl, KOTOpBIC YCIOXHSIOT OTPaKCHHE JCHCTBUTCIBHOCTH, BIHSIOT Ha
(hopMHEpoBaHIE 0COOCHHOCTEH TEPMIHOB POJICTBA.

B3anMocBs3p MexIy cnenu(pUKOil TEPMUHOIOTHH POJCTBA U COIMATBHON >KU3HBIO
KOHKPETHOTO Hapoja HanbOoiiee d(PPEKTUBHO pacCMaTPHBATh HMEHHO C TOYKH 3PECHUS

COIIOCTaBUTEILHOIO aHalm3a. B 3ToMm CiIyda€ CTaHOBHUTCA ITIOHATHBIMH HE TOJIBKO



39

OTJIMYHS CHCTEM TEPMHHOB POJACTBa y Pa3HBIX HApPOAOB, HO U OCHOBOIIOJIOTAIOIIHE
(bakTOpBI, Ha KOTOPBIX OCHOBAHO 3TO PA3NUYHe, T. €. TPMUHOJIOTHS POACTBA OTpaKaeT

crier(pUIeCKHe acIeKThl COLHAIBHON JKH3HU KaXKIOro Hapoa.
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BbBIBO/bI 110 I'VJTABE I

1. Tepmunonorust poxnctBa (mamee — TP) ¢GyHKOIMOHHpYyeT B OIpeleNICHHOM
JIUHTBOKYJIbTYPHOM OOIIHOCTH M Kak HaOoOp ONpEAENCHHBIX S3bIKOBBIX EIMHUILI,
UMEHYIOIIUX pOJCTBEHHbIE B3aUMOCBS3M MEXIy JIIOJbMH, U KaK COBOKYIHOCTb
STHKETHBIX €INHHIl PeUeBOro OOIIEHHs MPEACTABHUTENEH ONMpeneieHHOW KyIbTyphl. B
Hell OTpaKeHbl M YeTKO 3a()UKCHPOBAHBI HCTOPHUYECKH CIIOKUBIIHECS B JaHHOM
COLIMyM€ HallMOHAJIbHBIE MpaBHJIa OINpPEJEIICHUs] POACTBEHHbIX OTHOIIEHUH. MIMeHHO
M03TOMYy paccMoTpeHue TP B JMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOM IUIAaHE HMMEET Ba)KHOE
3HaUYeHHE U1 IOHMMaHUS CTPYKTYpPhl ONpEAeNIeHHs POJACTBA U SI3BIKOBHIX (hopM ero
(ukcanyu. SI3pIKOBas KAPTHHA MUpPa, KaK OJHO W3  LEHTPAIBHBIX  IOHSATHHA
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, COCTABIISET SIAPO MUPOBOCIPHATHUS YENIOBEKA, OTPAKEHHOE B
sa3pike.  OHa mpefcraBiseT co0OH  MEHTalbHO—JIMHIBalIbHOE 00pa3oBaHHE C
uHpopmanuein 00  OKpyXaromied  JeHCTBUTEIBLHOCTH, 3arne4yaTIeHHON B
WH/IMBUYaIbHOM HJIM KOJIJIGKTUBHOM CO3HAHHUM M PENpEe3eHTHPYEMOW CpelCTBaMHU
SA3bIKA.

B siexcuke HaIMOHAIBHOTO SI3bIKA PAaCCMATPHBAEMOTO (parMeHTa KapTHHBI MHpPa
oToOpakaeTcsi CXeMa BOCIPHATHA JeHCTBHTEIBHOCTH, KOTOpas SIBIISICTCS
crieriuUIEeCcKOi ISt HAPOJTOB—HOCHUTENICH COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB. K TaKUM
creuupUIecKuM IeMeHTaM KapTUHBI MUPa OTHOCHUTCS, 0€3yCIOBHO, U TEPMHUHOIOTUH
ponctBa. Crucrema TEPMHUHOB POACTBA M CBOMCTBA B PYCCKOM M KHUTANCKOW KyJIbTypax
OIpeNeNsIeTcs] CPaBHEHUEM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX aCHEKTOB B CAMOM LIMPOKOM

cMbIcie. MBI MOMBITAINCh UHTEPHIPETUPOBATH TEPMUHOJIOIHIO POACTBA KaK (heHOMEH
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HAI[MOHAJIBHOW KYJBTYpHI, T.€. pacCMaTpUBAaEM XapaKTEPUCTUKH KaK B KHTaWCKOU
TEPMHHOJIOTMH PpOJCTBA, TaK M B PYCCKOH, C 0COOBIM yd4eToM crenuduku
HalMOHAJIBHOM KyJIBTYpPhI TOTO U IPyroro Haposa.

2. CucreMa TEpMUHOB POJICTBA B PYCCKOM SI3bIKE HEOJHOKPATHO OBUIM MPEIMETOM
paccMoTpeHus uccnenonareneil. B Poccun cymectByer Ooratelii onbIT u3yuenus TP. B
3TOM NPOLIECC HEKOTOPBIE HCCIIEA0BATENN OTMEUAIOT, 4To u3yueHue TP, ocobeHHO ero
¢dyHKIMIA 001a1aeT BaXKHBIM 3HaUeHHEeM. ['oBops 00 u3ydenun TP, Henb3s1 3a0bI1BaTh 00
nu3zBectHoM JsuHrBHcte JL.I. Moprane, KOTOpBIH SIBJSi€TCS aBTOPUTETOM B 00JIaCTH
m3ydyenuss TP. Pycckas cucrema poxctBa Oblla BIIEpBBIE  paccMOTpeHa B
COTOCTaBUTENHHOM IUIaHE C CHCTEMaMH POJICTBA OCTAIBHBIX CIABSHCKUX Haponos I1.
A. JlaBpoBckum. IlepBbie MOMBITKH KIACCH()DHUKALMKU TEPMHUHOJIOTHH POJCTBA U
CBOMCTBA C TOYKH 3pPEHHS CTPYKTYPhl PYCCKOTO si3blKa ObUIM TpeanpuHsaThl JLA.
Kanyxamaeim u 3.®0. Cxopoxompko. K uuciay campiXx W3BECTHBIX HCCIEIOBaHUH,
MIOCBSIILICHHBIX CEMEHHO—POJICTBEHHbIM OTHOILIEHUSM, OTHOCHUTCA (yHIaMEHTaJIbHAs
padora O.H. TpyOaueBa. KpynHbIM BKJIaZIOM B W3y4€HHE MHOTHUX BOMPOCOB CHUCTEMBI
ponctea sBiswoTcs padotel M.B. KprokoBa. CucremMa TepMHUHOB POJACTBA U CBOHCTBA
paccMaTpUBalOTCS B SA3bIKE, B KOTOPOM OTPAKalOTCS M 3aKPEIUIIOTCS HUCTOPUYECKUE
U3MEHEHUS KyJIbTyphl 3TOro Hapoja. s pycckoil KylbTypbl B LIEJIOM, XapaKTepHO
COXpaHEHME KyjJbTa KpPOBHOIO POJCTBA, KMEIOIETO OOJBIIYI0 3HAUYUMOCTb B
paccMaTpUBaeMbIX KYJIbTYPHO—MCTOPUYECKHX TPAAULUAX M ONpeAessomero coepy
CBOICTBEHHOI'O POJICTBA.

3. TpamuuuoHHO W3y4YEeHHE TEPMHHOB POJACTBA OBUIO BAXKHOM TEMOH Kak [UIs

3amajgHbIX, TaK W JUISI KATAHCKWX WCCIENOBaHWWA KynbTyphl. Ha mpoTsokeHuu Bceit
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KUTAHCKOH MCTOPHH, CEMbs 3aHUMANIA [EHTPATbHOE MECTO B JKM3HM Jozei. "Dpba" (/K
M) mo TpaaMIuH cyMTaeTcs MEpBEIM TONKOBBIM CIOBAapeM KHTakckoro ssbika. "IlIn—
mur" (B 5% ) (TomkoBaHHWe pOJCTBa), BKMOYaeT B cebs 94 TIOCCH, KOTOPHIMH
TOJIKYIOTCSI TEPMUHBI pojcTBa. Jlpyrum HaumOosee BaXKHBIM JIPEBHEKUTAHCKHM
cloBapeM, cofepsKalluM B cebe TepMHHBI pojcTBa, spaserca "Llummu" (B4 )
(oObsiCHEHHE WMMEH), COCTaBJICHHBIH BO 2—0M B. H.3. OJHHM M3 NEPBbIX YUYEHBIX,
MOTIBITABIINXCS] IPUMEHUTH, MeTOJI MopraHa K MCCIIeIOBaHUIO HCTOPUU CEMBbH U Opaka
B npeBHeM Kutae, 661 ['o Moxo. B mocnennue roxasl uccnenoBanue TP mpuBiekio
Oombllloe BHUMAaHME KHTaHCKHWX coeruanucroB. Hampumep: bao Xaiitao, Wxan
CsowxyH, Ban Xyo u Ban Crosroans, JIy s u 1.4

4. TepMUHBI POACTBA M CBOMCTBA KaXXIOTO SI3bIKA €CTh BHIPAXKEHIE HAIIMOHATHHON
KyJIbTYpbl M JIMHTBO-0Opa3a TpeNCTAaBUTENEH KaXIOro Hapojaa. TepMHHOJIOTHIO
POJCTBEHHBIX OTHOLIEHHUH ClIeyeT TPEACTaBIATh KaK CHCTEMY DJIEMEHTOB,
B3aMMOCBSI3aHHBIX Jpyr ¢ JapyroM. CeMmelHble OTHOIIEHUS W TPAaJULMU OTIEIBHOTO
9THOCA OTPAXKAIOTCS B YCTOSBIIMXCS JUHI'BOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTSAX. TakuM 00pa3zoM,
cUcTeMa TEpPMHHOJOIMU POACTBA M CBOICTBA COBMeNIaeT B cebe Mpas3bIKOBBIE U
coBpeMeHHbIe uepThl. Ha ocHoBe ananu3za TP mosiBisercss BO3SMOXKHOCTD MPENIOKHUTh

HIKaJTy CEMEWHBIX IIEHHOCTEH U ONpeNIeNIuTh CaMy CTPYKTYpPY OOILEeCTBa.
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I'JIABA 11. JUHI'BOKYJIBTYPHBIE ACIHEKTBI
OPTAHM3ALIMU TEPMUHOCHUCTEMBI POACTBA B

PYCCKOM A3BIKE U PEHEBOM OBLIEHUUA

2.1. Pyccxaﬁ TEPMHUHOCUCTEMA POACTBA KAK OTPAKCHUEC CHeIII/l(l)l/IKl/I CO[[I/IaJILHOﬁ

Opranu3anvu pyccKkoro OﬁﬂleCTBa Ha Pa3HbIX dTanmax €ro pasBuTus

C IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TOUKH 3pEHUs U3yUeHHE TEPMUHOB POJICTBA UMEET
TPU TJIaBHBIX HCTOYHUKA. BO-TepBBIX, (QOMBKIOpHBIE M JUTEPOTYpPHBIE (GOPMBI —
MOTHBBI U CIOKETHI, CBSI3aHHBIE C OTHOILCHUSIMH POJCTBA, UX CUMBOJIUKA U (YHKIHH,
POICTBEHHBIC OTHOILEGHHUS, NPUCYTCTBYIOLIME B TeKcTax (OJIbKIOpa, 00psmax u
BEPOBaHMAX, (POPMBI BBIPAKEHHS ITOIl KaTEropuM U T€ CMBICIBI, KOTOPBIC 3a HUMHU
CKpPBIBAIOTCS. BO—BTOPBIX, SI3bIKOBBIE (OPMBI — HE TOJIBKO HOMEHKJIATypa POACTBa, HO
BOOOIIE BCS JIEKCHKA, OTHOCAIIASACS K POJACTBY, €r0 CTPYKTYPE, POJCTBEHHBIM CBSI3SIM,
UX HepapXuu U OLEHKe. B—TpeTbux, puryanbHbele (opMbl (0OpsSIbl YCTAaHOBIEHUS
POZICTBA MM M3MEHEHUs POJCTBEHHBIX OTHOIICHUH, WX TUIOJNOTHS W (QyHKIUH). DTO
TO3BOJIICT U3Y4aTh TEPMHUHBI POACTBA HE TOJIBKO CO CTOPOHEI (DOPMBI BEIPAXKEHHS, HO U
CO CTOpPOHBI (PYHKIMOHAIBHON — W3y4YEeHUE POJCTBa Kak ()OPMBI BBIPAKCHUS IPYTHX
CMBICJIOB, T. €. IOJX0/A K TEPMUHOM POJCTBA KaK K KOJAy WM CEMaHTHYECKOW MOMEIH,
UCTOJb3YEeMBbIM B sI3bIKe M KyJibType. Ha ocHOBaHMM BceX NepeudClICHHBIX JIaHHbBIX
MOXeT OBITh PEKOHCTPYHPOBaHa 00IIasi CeMaHTHKA, CHMBOJIMKA M aKCHOJIOTHS POJICTBA.

MBI MOXeM TOJNyYUTh HMHGOPMAIMIO O COAEPXKATEIBHOM CTOPOHE CaMoro KOHILENTa
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POZCTBA, €ro JMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTAX M XapaKTEPHCTHKAX, €ro OLEHKE B

CO3HAHUM HOCUTENEH TPaIUIIMOHHON KyJIbTYpHI.

2.1.1. TepMHHBI POACTBA B IPOU3BeJeHUAX PYCCKOro (GoJbKI0Pa U TUTEPATYPbI

TepMHUHBI POACTBA YAaCTO BCTPEUAIOTCS B Pa3HBIX JKaHpax (OJIBKIOPA: JIETONUCSX,
JIOKyMEHTaX, 3I0ce, OOpSJOBBIX IIECHIX, 3aroBopax, 00O03HauYeHHUU (OJIBKIOPHBIX
HepcoHaXel, cka3kax M ObUIMHAX, I[OCIOBMLIAX U IIOrOBOpKax. B ucropmueckux
TEKCTaX MOTUB POACTBA IEPCOHaXel urpaeT upe3BbYaiHO BaXKHYIO poib, TP
HAJIEJII0TCSA JONOJIHUTEIbHBIMU CMbICIAMU U KOHHOTALUSAMM, a2 BO MHOTUX CIy4asX,
0COOEHHO B ANIHUECKUX Oaiajax ¥ IeCHSAX, OTHOIICHHUS POACTBA CTAHOBSTCS ITaBHOM
TEMOH IIOBECTBOBAaHHMS W HCTOYHMKOM OCHOBHOM KoJuM3uH. V3ydeHue Qoibkiopa
uMeeT OOJbIIIoe 3HAYSHUE, IOTOMY YTO POU3BEACHHS YCTHOTO HAPOJAHOTO TBOPUYECTBA
BO3HUKJIH B JAJIEKOM IPOLIJIOM BMECTE C S3BIKOM, HApOIHOH MH(DOJIOTHEH, MepBBIMU
3ayaTKaMy IpaBa, MPOU3BOACTBEHHON JAEATEIBHOCTH, UCKYCCTBA. DT IIPOU3BEICHMUS
OTpaXkaJll UCTOPHIO, KYJIBTYpPY, OBIT, TPaAULMH, HAPOIHbIE HACTPOCHUS U CTPEMIICHUS
TOr0 BPEMEHM, KOTJa OHU CO3/IaBJIMCh U Ha NPOTSKEHUU BEKOB COXPAHHIU BCE 3TO,
Jlake TOrz1a, KOrja 3T0 BpeMsl IPOILLIO.

He 3Has 3HaueHui ceMeHON TEPMUHOJIOTHH, HA3bIBAIOLIUX CTENIEHb POJICTBA, MBI HE
CMOXKEM YETKO IOHATb MHOTME MCTOPUYECKHE U XYJO0XKECTBEHHbIE TEKCTHI,
npousBefieHUss  GonbkiIopa. B pycckux IOCIOBHIIAX U IOrOBOPKAaxX —  BEPLIMHE
HAapoOMHOM MyJpPOCTH, KOHICHTPHPOBAaHHOH (opMe 3aKkpelvieHHs 3HaHUH, 3a

HCCKOJIbKMUMH CJIOBAMU CKPBIT OFpOMHBIﬁ J)KM3HEHHBIH OITBIT aeiaoro Hapoja. Onn
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00JINYAIOT MOPOKH, JAIOT COBETHI, B HUX 3aKIII0UEH INIyOOKUI HPaBCTBEHHBIN CMBICH, 3a
LIy TJIMBBIMU OBITOBBIMU 00pa3zaMu MOpoii cKkpbiTa puocodcekas moaorieka.

IIpuBenem HeCKOJIBKO MPUMEPOB MOCIOBUI] U MOoroBopok: «Ha cBere Bce Haiinenb,
KpoMe oTia u marepu»; «KuByT, Kak Opar ¢ cecTpoiy; «Y XOpouield TeuH 3iTeK —
camblii JIIOOUMBIN CBIHOK»; «YIUBHUTEIbHOE SBJICHHUE, KOIJa MEX HEBECTKOW U
CBEKpOBbI0 pasymeHue»; «Kyma na kyMm HactaBAT Ha ym»; «Jlydmie B jaeBuIax
npoOBITh, YeM 33 HETIOHUMBIM MyXeM ObITb» W T. n. [locioBuma «J/[Ba Opara Ha
Me/IBE[Is, IBa CBAaTa Ha KHUCENIb» OTPAXKaeT KPernocTh, HaI&KHOCTh KPOBHOTO POACTBA U
HEHaJI&KHOCTh, HEIIPOYHOCTh OTHOLIEHUH poacTBa HekpoBHOro; «Cenpmas (mecstast)
BOJla Ha KHCEIe» — OTpakaeT OTHOLICHWA OuYeHb JaipHero pojcTtBa. CioBa co
3HA4YEHHUEM pOJICTBA BCTPEUAIOTCA TAKXkKe B <«JIpasHMIKax» — «OKeHMx u HeBecta —
COJICHOE TECTO», 3araJlkax: «CUIHT JIeBUIla B TEMHHIIE, a KOCA Ha yJUIIEe», NOTEIIKaX U
CKa3Kax.

DobKIOp U JUTEpATypa — TOXKE JIETOIIUCh MUPA: OHU TOBOPSAT TOI/A, KOI/la yXkKe
MOJT4aT MECHHU, U MaMSITHHK, U KOTJa y>K€ HUYTO He TOBOPHUT O MoruduieM Hapozae. Mol
nono0panyu HECKOIbKO (DOJIBKIOPHBIX M JIUTEPATYPHBIX NPOM3BEICHUIl, B KOTOPBIX
yHoTpeOJIAIOTCA  CIIOBA, Has3bIBalOLIME cTemeHb poacTBa. OHU W JHUTepaTypa
MOKa3bIBAIOT HaM, HACKOJIBKO B MPOILJIOM IMPOYHBI OBUIM POJCTBEHHBIC CBSI3H MEXIY

JIFOAbMH.

PaCCMOTpI/IM TCPMHUH «3ATb». B nacrosmee BpEMs OH UCTIOJIB3YCTCA Yalle BCCTO B
3HAYCHUU «MYXK JOYE€pM», a 3HAYCHUE «MYXK CECTPBD) YK€ YNUIO U3 AKTUBHOTO

yIoTpeOIeHus.
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Llytickuii 2o6opum ¢ HeHagucmvio 2osopum o yape bopuce: Buepawnuil pab,
mamapun, 35ams Mamomol, 3ame naraua u cam 6 oywe naiay. (Ihwxun A.C. «bopuc

T00yH08»)

Kakum poacreennukamu sBisitorces bopuc I'onynos u Manota? Mysk ero cecTpsl
wmn podepu? TekcT He oOBsicHAeT HaM. TONBKO OOPAaTHBINNCH K HCTOPHYECKUM

HUCTOYHHUKAM, MbI Y3HA€M, YTO JKC€HA EopI/Ica MapI/IH OblTa JA0YCPLIO ManoTsl.

Hanpumep, «cBat» - 3T0 1) TOT, KTO OT MMEHHM JKEHHXa WJIHM €ro poauTenei
MIPUIJIAIIAET €ro K HEeBecTe, 3aHMMAaeTCsl CBaTOBCTBOM WJIM 2) pasr. OTell OJHOTO U3
CYTNPYTOB IO OTHOIIEHHUIO K POAMUTENSAM JPYTOro Cymnpyra; oTell 38T Wid HeBecTKu. Ox

MHe He poacmeeHHuK u He ceoticmeernHuk. On MHe HU ceam, HU 6pam

Ouenb sipkuii 00pa3 cBaxu BbiBel ['oroiis B komenun «Kenuth0a». CBaxy co cBaThen
HE CIIyTaelllb — 3TO Pa3sHbIC CJIOBA, a JUI CBAaTA-IIOCPEJHHUKA U CBATA-POIMTENS CIIOBO
onHo 1 To xe. B «Pycanke» A.C.Ilymkuna BeiBeneH Cart, ycrpousuuii 6pak Kuszs. B
pomane «IlomexoHckas crapunay CantbikoB-lllenpun numert: «bbliu U cBaThl, XOTA

JUIL MY?KYHUH 3TO PEMCCIIO CHUTAJIIOCH HECKOJIBKO 3a30PHBIM».

TepMuHBI POJCTBa OBUTH CMEIICHBI HE TOJBKO CErOJHS, HO M B MPEKHUE BpeMeEHa,
0COOCHHO cpeou  apHCTOKpAaTHUH, KOTOpas HCIONb30Bana (paHIy3CKUH S3BIK. B
komenuu JI. Toncroro «ITnoasl mpocsetienusi» Toncras G6apbiHs roBoput: «bpar moero
My»a — KaK 3TO Ha3bIBaeTcs?.. He beau-frere, a mo-pyccKu... He CBEKOD, a eIe Kak-To?
S1 HEKOTAa HE MOTY 3allOMHHTH 3THX PYCCKHX Ha3BaHHUH...» BappiHsa 3a0buta (win He

3Haja) CJIIOBO «JeBepb». B «AnHe KapeHWHOW» TEpMHUHBI POJICTBA U CBOHCTBA
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MOCTOSIHHO OIPEIEIISIOT CeMEHHbIe OTHOIIeHUs mnepcoHaxel: CtuBa OOJIOHCKHIA —
mypun Kapenuna u 3s1p IllepOankoro, Kutu — cBosiuennna Crusbl, JJommm —
HeBecTKa AHHBI M cBosiueHHIa JleuHna, CtuBa u JleBuH — cBosiku, KapeHnH — 35Tb

CtuBbl, AHHAa — 30J10BKa Jloum u T.1..

Jlaxxe Ha cTpaHMIAX PYCCKOM KIIACCHKHM TEPMHUHBI CBOMCTBA YacTO CMEIIMBAIOTCS.
B pomane «Hosb» TypreneBa ryoepHarop Ha3siBaeT MapkenoBa 3siteM CHHSTHHA, a OH
Opar ero >KeHbI, TO €CTh IIYPHH. 3aMeHa TEPMHUHA «3STh» Ha «IIYPHH» BCTPEUACTCS U Y
Kynpuna B «['panaroBom Opaciere». B ero pomane «lOHKepa» mpsMO TOBOPUTCS:
«AJeKCaHIPOB TPOBEII OCTATOK JIETa BMECTE C MaMOH y CBOETO LIypHUHA, My»a CECTPHI

3UHEI. . .», XOTs p€Yb UACT O 34TE.

Uurass B NPOU3BENEHMSX CTAPUHHOW JIUTEPATyphl TEPMMHBL POACTBA «KYMM,
«KyMaHeK» (YMEHBLINTENBHOE OT «KyM»), «KyMay», «KyMyIIKa» (YMEHBIIUTEIBHOE OT
«KyMa»), He CclefyeT MNpeAnonaraTb, YTO JIIOAM, KOTOPBIE TaK HAa3bIBAIOT APYTHX,
00513aTENILHO  SIBJISIOTCS KPECTHBIMU POAUTCIISIMH. Mpg1 yacto BCTpE€YacM o6pa1ueHm{
Takoro pona B OacHsix M.A. KpelnoBa, U He TONBKO B aUICTOPHYECKUX Pa3roBOpax
>KMBOTHBIX («CTpeko3a u Mypaseil», «Boik u nucunay u T.11.), HO U B Oeceax Jarojei.
bacusa KpsiioBa «JIBa My>kuka», HallpuMep, HauuHaeTCs Tak: «310poBo, kyM Danneit!
— «3nopoBo, kyM Erop!» — «Hy, kakoBo, mpusitens, noxusaeus?» Bo MHorux

clIy4dasax 9TO 06pameHI/1${ HEMOJIOJBIX, TaBHO 3HAKOMBIX JIFOJICH.

Takum 00pa3oM, TEPMHHBI POJICTBa MMEET HE TOJBKO S3BIKOBOE, JINTEPATypHOE

HU3MCPCHUEC, HO U MI/I(bOHOFI/I‘IeCKOG COoACpIKaHue.
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2.1.2. TepMuHOCHCTeMa POACTBA B PA3JUYHbIX COUAIBLHBIX cTpaTax XIX —

Hauyajga XX Beka

Ilo manHBIM HccnenOBaHMN HEKOTOPBIX yueHbIX [Brmacosa, 2005: 416-432; AcnaHos,
2001: 265], eme B XIX Beke THUMUYHAS pyccKas CEeMbs IPEACTaBIsa COOOM
JBYXIIOKOJICHHOE OOBEIMHCHHE POJCTBCHHUKOB, BO TJIaBE KOTOPOIrO HAaXOIHUICS
My)X4nHa. Bce BHIBI IEATENFHOCTH Pa3feILUINCh MEXKAY WICHAMH CEMbH B
COOTBETCTBHH C MX IOJOBOH IPHUHA/UICKHOCTBIO: YacTh J€1 BBITONHSUIN MYXXYHHBI,
YacTb — JKCHINWHBL. JKU3HEHHBIH YKIax OBUI JKECTKO periamMeHTupoBaH. IIpm sToM,
pasyMeeTcs, OCTaBaINCh JIOKANBHBIC pasNIMdus ceMel, y pasHBIX CIO0eB HaceIeHHs
CeMEHHBIH YyKIa TakkKe MOT BapbUPOBAThCA. DTHUYECKAs NPUHAIIICKHOCTH CEMBH
TOXE UTpajia BAXXHYIO poiib. B MecTax, rlie akTHBHO 3aHUMAJIHCh CEIECKUM XO35HCTBOM,
3eMIIeIeNIeM, 3a9acTyI0 XapakTep CEMbU HOCHI "BTOPUYHBIN" XapaKTep: BCTPEUIAINCH
CeMbH HepasJeJeHHbIe, CKIaJHUIEeCKUE, TOTOBOPHBIE M T. A. DTHHYECKUI (akTop B
(hopMUpOBaHMM CEMbHM WIpai OOJBINYIO POJIb B TEX CIIy4asx, KOrjaa ObUIM TECHBIC
XO3SHCTBEHHbIE M OBITOBBIE CBS3M MEXKAY Pa3HBIMH HapoAaMH, NMPOKMBABIIUMH HA
OIHOI TeppUTOpUH. YPOBEHb YKOHOMHUYECKOTO M JeMOrpaMuecKoro pa3BUTHs TOTO
WM MHOTO paiioHa TakxkKe SBILUICS BaxxHbIM (hakTopoM. « B XX Beke u B coBpeMeHHOI
Poccun Gosbiuas yacTh ceMmeil IpeacTaBisieT coOOH HyKJeapHble ABYXIIOKOJCHHBIE
CeMBH (POIUTENN — JETH), XOTS COXPAHSAIOTCS TaKKe M TPEXIIOKOJCHHBIE CEMbH
» [Komenesa, 2009: 73].

B pycckoM s3bIKe OCHOBHYIO TPYIITy TEPMHHOB POJICTBA COCTAaBIIIOT CJICIYIOIIIE
CIIOBA: JiceHa, Myodic, Mambv, omey, 004b, CblH, cecmpa, bpam, babywika, dedyuixa,

BHYUKA, 6HYK, mems, 0505, NIeMSHHUYA, NIEMSHHUK, He8eCmKd, CHOXA, 3mb, mewd,
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mMecmb, C8eKPO8b, C8EKOD, CBAMbA, C8AM, 30]1068Ka, 0e8epb, CBOAUEHUYA, WYPUH, CBOSIK.
Kpome Toro, nis 0603HaueHus1 6onee AaNbHUX POACTBEHHUKOB HCIIOIb3YIOTCS OCHOBBI
— 10poOHbLil (IIBOIOPOJIHBIA, TPOWOPOAHBIA M T. NI.) W TPUCTaBKa npa — (Tpajen,
npanpabalyika, mpanpanpaBHyK ¥ T. I.). ECIM TNpPHHATP HEOTPAHUYECHHOCTH
KOJIMYeCTBA MOP(EM B CIIOBE M MPAKTHUECKYIO OECKOHEYHOCTh YHUCIUTEIBHBIX, TO ITO
JIaeT BO3MOXKHOCTh HA3BIBATH JIIOOOTO JAIBHEr0 POACTBEHHHUKA. 1 0003HAa4YeHHs
JBOIOPOJHOTO OpaTa © CECTPHl HCIONB3YIOTCS TaKKe 3aWMCTBOBAHHBIC U3
(paHILy3CKOTO s3bIKA CIIOBAa Ky3€H M Ky3WHA. JTa cHCTeMa (PaKTUYEeCKHd OCHOBaHa Ha
MOHSATHU aKTyaJbHOTO Opaka, NpUYeM Ipearnoiaraercs, 4YTo Opak 3aKiIioueH
eIMHCTBEHHBI pa3. PaccMOTpUM HEKOTOPHIX M3 HamOoJiee YacTO HCIONB3YEMBIX
TEPMUHOB POJICTBA B Pa3iIHUHBIX COIMANbHBIX cTparax XIX— Hauama XX Beka. DT
TEPMHUHBI POJCTBAa OBIIM B3ATHl M3 CIOBaps 3a0BIBAIOIIMXCS W BBILEAIMINX YXKe M3
yHoTpeOJIeHHs pyCCKUX TepMUHOB pojcTBa Kazauenka b.1..

Ilanenka, MaMeHbKa

OHM WIMPOKO UCHONB3YIOTCH a0 OKTAOPHCKOW PEBOJIONMH C YBaXKHUTEIBHBIM
3HauYeHHeM. Teneps yxke He BCTPEUaloTCsl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.
Mamenvka, ocmagome!—muxo ycnokausaem dous. (I'apun M.H. CtyneHTs! )
Mamenvku, nocmpoce 3a Oouepomu cmompume ecned...(Ilymkun A.C. Poman B
cruxax Esrenuit Onerun I'masa | Ctpoda XXIX)

Ilaman, MaMaH

Ot TEPMHHBI pOACTBA UCIOJIB3YIOTCSA TOJIBKO B apUCTOKPATHH. Onn CO3Jar0TCA 1oQ
BJIIMSIHUEM (bpaHHy3CKOFO s3pika. OHHM OOJNbIIE HE HCIIOJIB3YKOTCSI B COBPEMEHHOM

PYCCKOM A3BIKC, NX MOXXHO BCTPETUTH TOJBKO B KIIACCHYCCKHUX IIPOU3BCACHUAX.
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—Buo y mebsa HesadicHbulll, Bauex,— 2osopum cmapywka u CyxXotl, JHCEMKOU pPyKoU
271a0um pyKy culua.

—UYmo nooenaewn, mamarn! Cuyoscoa! (Kynpun A.1U. Cesamas 104co )

Maman, yoice 6ocemwb uacos. (Hexos A.I11. Bonoos)

BaT}OIHKa, MaTtynika

OHHM NIMPOKO HUCHONB3YIOTCST N0 OKTSIOPHCKOW PEBOMIONMU C  YBAXKUTEIBHBIM
3HaueHneM. Termepb ye PeIKO HCIONBb3YIOTCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, UX
MOYXHO BCTPETUTH TOJBKO B HAPOJIHBIX MMECHSAX U HAPOJHBIX CKa3KaXx.

—Te1 ycmana, nagepno, mamywika, cpadcaemcss 6edv yenviii Oenv. (Tuxonos H.C.
Xpabpoui [apmuzan)

A seuep mnaoa 6o nupy ovlia...

He y 6amiowiku, ne y mamywxu...(Pyc. HapoOH.necHs)

Ilamans, MamaHs

WX MOXHO BCTPETUTDH TONBKO B CICHIaX U AUATCKTaX.
—A mvl 6eonvie, mamana? Ilanansa 6edHwiil?
Cnpawusan marenvkuii Konopam...([Llonoxoe M.A. Konogepmu)
—Caoumecyw, nanaus,—nossana Jloba
—Yezo0—mo Hepadocmuwiti mol (Pymbko)

Ilanka, MamMka

WX MOXHO BCTPETUTH TOJIBKO B CIICHTaX W JAATCKTAX.
Tsameuvka 6 kabake, a mamka ywina k obedne. (I'onuapos U.A. Cnyeu cmapozo eexa)
—Mbw1 3a nodapramu,—ckazaia Poncs

—Crkaorcu mamepu, Ymo 3aidem nonosoce....
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—A mamka 6ce nacomosuia!—xkpuxuyn ienvka. (Manvyes E. Om 6cezo cepoya)
Bacunex ¢ oocadoii eeimep ciesvl u ckasan:
—IIpasoa, nanka, nyuue 6vl mol uepyuieurnoeo npuses (Mapuenxo)

Tsts, TATEHKA, TAThKA

WX MOXHO BCTPETHTh TOJNBKO B CJCHTaX M JUAICKTaX, MOYTH HE HCIOJB3YIOTCS B
COBPEMEHHOH PYyCCKOH JIHTepaType.
—Ilonpowaiicsi ¢ mameti—mo, HuKoz20a yce He yeuouuib e2o...(I opvkuii M.A. /lemcmeo
noJHoe coopanue couyuHenutl)
Baunvka 3aepsan na nasxe: Hy éom, mams...K uemy asmom paszeosop. (Kouuu)
Bpareuw, cecrpuna

OTH TepMUHBI POJACTBA BCTPEYAIOTCS TOJBKO B JIMTEPATYPHBIX U XYHI0KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUSX BOCEMHAIIATOTO M JEBATHAALATOTO BEKOB M TAaKK€ B HAPOIHBIX
cKkaskax. Temepp yxe He UCTIONb3YIOTCS B COBDEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
He neuanvcs orce, cmynaii, 6 2ocmu 6pamyes nooxcuoail. (Iywxun A.C. Craska o yape
Canmane)
—Cecmpuya AneHywika, s nums xouy!
—He neii, bpamey, menenouxom cmarewns. (pyc. Hapoon.ckaska)
Ky3eH, ky3uHa

OTH TepMUHBI pOJCTBa O0O3HAYAIOT JBOIOPOAHBIX OpaTheB W cectep. Jpyrue
POICTBEHHUKH TaKOTO MOKOJEHHS TaKKe MOTYT MCIONB30BaTh 3TH TEPMHUHBI POJICTBA.
OHH UCIONB3YIOTCS TOJNBKO B apUCTOKPATHH, KAIUTAIMCTHYECKOM kiacce. OHU
TPOM3BOMATCS TOJ BIHMSHHEM (PaHIy3CKOro si3bIKa. JIBOIOpOIHBIE OpaThs M CECTPHI

HA3bIBAJIUCH CTPBIHHBIC MIEPBBIC OpaThs U CECTPHI; TBOKOPOIHBIN S/ — CTPBINA MaJbIii,
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JBoIOposHas 6a0ka — Benukas TeTKa; JBOIOPOIHAs TeTKa —Maias TeTka. CrenuaabHble
TEepPMHHBI CYIIECTBOBAIM W AJSl MOHATHH «IBOIOPOXHAS», «TPOIOPOJHAS CECTpay —
cectpesi, cecTpeiika, CecTpeHMIa, CECTpsIHKa, OpaTaHbsl.

JIsiieHbKa, TETEeHbKA

OHM TIMPOKO HCMONB3YIOTCST 10 OKTAOPHCKOW PEBONIONMUA C  YBaKUTEIbHBIM
3HaueHUeM. Terneph yke peaKko BCTPEedarocs B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
AHuubka, 6bINOAHAAL POOCMEEHHbIL 00pA0, HOOOWIA NoOIA200apuUms  OSLOEHLKY,
noyenyem 6 weky. (Carmoikosé—Llledpun M.E. I'ocnooa I onognegut)
Jsmonika, TeTymka

OHH MHPOKO HUCTONB3YIOTCS N0 OKTSAOPBCKOW PEBONIONHMU C YBaKUTEIBHBIM
3HaueHreM. Teneps yke peko BCTPEYaroTCsl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
—Ymo makoe Bazapoe—Apraouti ycmexuyncs
—Xomume, osdwwxa, 1 eam ckaxcy, ymo oH coocmeenno maxoe? (Typeenes U.C.
Omyvt u demu)

—A 5, 0s0wKa, noumu coscem He yocunan. (QPonsusun /[.1. Hedopocaw )

2.1.3. Pycckasi TepMHHOCHCTEMA POACTBA B HACTOsILee BpeMsl

CymHocts TP 3akmtouaercs B TOM, YTO OHA S3bIKOBBIMH CIUHHIIAMH BBIJIENSCT U3
MHOXECTBAa POJCTBEHHBIX OTHOLICHWH MpexkJe BCEro Te, KOTOPhIE KaK—TO BaXKHBI U
CYIIIECTBEHHBI /ISl )KU3HU U (YHKIMOHUPOBAHUS YesoOBeUeCKoro coolmiecTBa. Mexay
TE€M B PYCCKOM 3THKeTe 32 TP CTOMT MHOrOBEKOBasi MCTOPHS IyXOBHOTO TBOPHYECTBA
MIPEJKOB, MCTOPHUS COLMANBHBIX OTHOILEHUH M OCMBICIeHUE UX. [0 pasHbIM mpuyrHam

MMPOUCXOAAT U3MCHCHUS B SA3BIKC, MCHACTCS COCTAaB CJIOBA, 3By4YaHHE, MECTO U PAaHI B
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COYCTAHMSAX C [IPYIMMH CJOBaMH B OpemiokeHHd. OCHOBHbIC TEHICHUUH B
yIoTpeONeHHH TEPMHHOB POJICTBA B HACTOAIIEE BpEMs IIPEICTAaBICHBI B
HauuonansHom Kopmyce pycckoro sseika  ( http://lwww.ruscorpora.ru )
Bocnonp30BaBIIMCh MOMCKOM B JaHHOI cucteme (Bkiagka «PacmpeneneHue 1o
rojgam»), Mbl BBUICHWIIM, 4YTO HEKOTOPbIE TEPMUHBI POJCTBA  MPOIOJIKAIOT
YIOTPEOIATHCS TOCTATOYHO CTA0MIIEHO, YacTOTa YIIOTPEOICHHS IPYTHX JaXe BO3pocia
B ITOCJIE/THEE BPEMS, a YaCTh TEPMHUHOB POJICTBA BOOOIIE MepecTaa yroTpeOIaThes.
Hawubonee gyactorHsl 398,496 — 3,8171 B coBpeMeHHbBIX TekcTax (Ha 2018 1.) cioBa
oemu 191.40132, omey 89.95861, 6abyuxa 75.03998, pooumenu 66.25167, douw
64.77228, mama 50.72584, mams 37.26796, cwin 31.69044, 6pam 23.66220, nana
15.67621, 0s0s 14.49310, cecmpa 9.76066, mems 7.39444, ¢nyx 4.14088, dedyuixa
3.54933, 0s0vka 2.95777, cmapwuii 6pam 2.36622, mraowui 6pam 1.47889, guyuxa
1.47889, nesecmra 1.47889, cmapwas cecmpa 1.13811, npadeo 1.18311, npababywxa
1.18311, npaoeoywxa 1.11201, mnaowas cecmpa 0.88733, nremsmuuya 0.75939,
opaman 0.69500, omuum 0.59155, naemsannux 0.59155, nmpababra 0.56954, npaenyx
0.29578, osoropoonsiti opam 0.29578, dsowopoonas cecmpa 0.27800, deoxa 0.21265,

kpecmuviii omey 0.18985. (acToTa Ha MUJITHOH CIIOBO(POPM.)
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YacToTa HaA MHJUTHOH CJI0BOOPM

YacToTa Ha MHJUJTHOH CJI0BOOPM

N
K|

 meTHn W oTen i fadyIka & pojuTent

& Toub & MaMa & MaTh i CBIH

L §part i Tama W mana [ cecTpa

= TeTa  BHVK . mAmBKA M TeVIITKA

i cTapImmt Gpat @ MuammHt Gpat & BHYUKA & HepecTKa
CTapIIasi cecIpa i mpagexn i mpadadyIka MpajeTyIKa
MIaIIat cecIpa TITeMTHAIITA GpaTan OTIIM
TOTENCAHHIK npadadka TIPABHYK IIBOFOPOIHELT Opar

ABOIOPOIHAL cecTpa JeIKa erCTI{BIﬁ OTer
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Ha camoMm 1ene HEKOTOpBIC M3 3THX CJIOB HE HCIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE TEPMHHOB
poactea. Hampumep, 0s20bka ¢ cepenuubl XX BeKka MPEUMYIIECTBEHHO YIOTPEOIIIETCS
B 3HAYCHUM “MYKYMHA”; OpamaH — KaK pa3roBOPHO—IIPOCTOPEUHBIH CHHOHHUM CIIOBA
Opam, 4yacTo B KauecTBe 00paIieHus, a ¢ KoHa XX BeKa — KaK KaproHHOe 00palleHne
K JII000MYy JIHIly MYXCKOIO IOJia; O0edka — Kak MajexHas (opMa cloBa Oedox.
CrioBOCOYCTaHUE KpecmHblil Omey WCIOIB3YeTCS B HECKONBKUX 3HAYCHUSAX: Kak
TEpPMUH POJICTBA, KaKk 00O3HAUEHHE KPHMHHAJIBHOTO aBTOPHTETA, TJaBaps, Ma(HO3H.
IockoneKy, BO3HHKAaeT HOBas MpoOJieMa — IIEPEOCMEBICICHHE 3HAUCHHI TEPMHIHOB
poxcTaa.

Ecnu roBopuTh O AWHAMHKE YIOTPEOJEHHS TEPMHHOB POJACTBA, TO B IEPBOIi
nojioBuHe XX| Beka (HauOonbmias vacrora B 2018 r.) HaOmromaeTcst yBeaMucHHE
YacTOTHl yMOTPEOJICHUS CIIOB JETH, POAMWTENH, O0alyllika, BHYydYKa, HEBECTKa,
npabalyiika, Tmpanen, JIBOIOPOIHBIA OpaT, oOT4YMM, Mpajaeayluka, mpabalka,
IBotoponHas cectpa (24 %). IlpuueM y cioB poxutenu, 6adymika yBeJUYeHHE YHCIa
ynotpebnenuii Habaromaercst ¢ 2000—x rr.

OueHb SIPKO BBIP@KEHA TCH/CHIHS CHIKCHHS YIOTPEOJICHUS Y CIIOB MIEMAHHUK
(1813 2. — 67.57917, 2018 2. — 2.67987), niemannuya (1811 2. — 33.26838, 2018 2. —
0.75939), mauexa (1810 2. — 27.20459, 2018 2. — 1,13908), onexyn (1840 2. — 13.95348,
2018 2. — 0.00000), csexop (1855 2. — 16.90070, 2018 2. — 0.88733), ceéexposv(1813 2. —
50.26589, 2018 2. — 1.44889), mecmv(1817 2. — 7.02290, 2018 2. — 0.37969),
mewa(1972 o — 11.10520, 2018 2. — 1.18311), 3amu(1816 2. — 49.57425, 2018 2. —
1.47889), croxa(1893 2. — 6.72794, 2018 2. — 0.00000), nesecmra(1857 2. — 9.21118,

2018 2. — 1.47889), wypun(1818 2. — 16.03747, 2018 2. — 0.00000), oesepv(1880 2. —
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1.80574, 2018 2. — 0.00000), 3on06xa(1849 2. — 2.50426, 2018 2. — 0.00000),
ceosuenuya(1830 2. — 3.61066, 2018 2. — 0.00000), ceosax(1873 2. — 4.77888, 2018 2. —
0.00000), ceam (1855 . — 14.51255, 2018 2. — 0.04225), ceamva(1862 2. — 1.87573,

2018 2. — 0.00000).

OTMeTHM, YTO HEKOTOPHIE CIIOBA CO BPEMEHEM YXOJST M3 aKTHBHOTO YIOTPEOJICHUS.
Nx 3HaueHue yxe HE M3BECTHO MOJIOJIOMY ITOKOJIEHHIO HOCHUTENEH PYCCKOro S3bIKa,
MIPEX/IE BCEro, JIIOJAM, NMPOXKHUBAIOIUM B ropoaax. Cembss CTaHOBHUTCS MEHbIIE —
CJIEJIOBATEJIPHO, YMEHBINACTCA YHMCJIO POJICTBEHHUKOB, W TEPMHHBI pOJICTBA,
0003HavaIoIe MHOTUX DPOJICTBEHHHWKOB, Y€ HE TaK aKTyalbHbl. 3HAUEHHS TaKHX
CJIOB, KaK HeeecmKd, mecmbv, C6eKpO8b, C6eKOp TOHATHBI BCEM, HO OHU IIOCTENEHHO
YXOIT U3 aKTUBHOTO YMOTPEOJICHHS U 3aMEHSIOTCS B peUd CHHOHUMHUYHBIMH (pa3zamu
(OK€Ha CBhIHa» WM «MaTh My>ka». Hocurenu pycckoro si3plka MpeArovynuTaoT TOBOPUTh
«©KeHa OpaTa» BMECTO «HEBECTKa», «CeCTpa JKCHb» BMECTO «CBOSIKMHS,
«cBostueHuIa». ClloBa «Ky3eH», «Ky3WHa» HE COBCEM 3a0BIThI, HO 3BY4aT CErOAHS
BBIUYpPHO, CTAPOMOJIHO. BaKHO OTMETUTH, YTO OTMEPJIM MOJSPHBIC TEPMUHBI POJCTBA
— HauboJiee MPOCTOPEYHbIE U HATIOMHHAIOLINE 00 CTapOM OBITE «TATS, TATEHbKA», TaK
W CIMIIKOM YY>KEPOJHBIC, apUCTOKPATUYECKHE — «Ky3€H» U «Ky3uHa» [DPenocuk,

1989: 8.

I/II[eT BBITCCHCHUC HCPACWICHCHHBIX HAaMMEHOBaHU I AHaAJIMTUYCCKUMUA
0003HAYECHUSAMH M II0 CEMAHTHKE M II0 (bopMe. Tor IIponeCC B JIUTCPATYPHOM SA3BIKC
3aXBaTHUJI U CTAPbIC TCPMUHBI CBOﬁCTBé, KOTOPBIE OKa3aJInCh 6omee yCTOI\/'I‘II/IBI)IMI/I, E(S%1

TCPMHUHBI POACTBA IIO KPOBH. Ho oHm cramm 3aMeHATBCS YHCTO ONMHCATEIHHBIMH



57

TepMuHamMH. [IpakTHYeckH BMECTO CIIOBa Oegepb TENeph MPEANOYUTAIOT TOBOPHUTH

«OpaT My*ay», BMECTO CIIOBA IIYPHUH — «OpaT >KeHbI» H T. .

HekoTopele TepMmuHBI poncTBa ucyednu u3 ynorpetsneHus k 2018 r. (40 %):
noneyumens, KpeCmHUK, OMYEHAUaNIbHUK, KDeCmHas Mamy, HA36AHAS MAMb, HA36AHbII
omey, HA38AHBIU Opam, NOCAMCEHbLL omey, NPawyp, Kpecmosvli opam, 6HyUamHbulil
NIEMAHHUK, 0eOUHA, NpapooumenbHuyd, mpoiopooHblil bpam, ceCmpuna, omuut, 0eouy,
KpecmHbwlll  CblH, eOUHOYMpPOOHLIIL 6pam, HEe3aKOHHOPOJICOeHHble Oemu, GHyYamas
naeMAHHUYA, HA36AHLII CblH, eOUHOKPOBHASL cecmpd, Opamanuxa, KpogHuli Opam,
4emeepoopoOnblll Gpam, Kpecmublll bpam, 6pamuly, OpAmanuy, cecmpuy, CecmpuHuy,
KpogHas cecmpa, eOuHOYmpoOHas cecmpa, Yyemeepoiopoonas cecmpa. llpuaeM dacTb
M3 HUX paHee ymoTpeOssulach JOBOJNIbHO dacTo: mamuepuna (1944 r. —16.26464),
pononaganphuk (1802 r. — 8.06827).

B 1nienoM MOXKHO OTMETHUTH TEHICHIMIO YIPOLIEHUS! CUCTEMbI TEPMHUHOB POJICTBA.
OT10 00BsACHsETCS pa3HbIMU NpuurHamMu. OIHOHN M3 HUX SBIISETCS OcnabieHue cBs3ei
BHYTPH POJia MO0 CPABHEHHIO C MATPUAPXATbHBIMH POJICTBEHHBIMU CBA3SIMH B MPEIKHUE
BpeMeHa. Bropas mpuynHa 3aKiro4aeTcs B TOM, YTO aMOHMBAJIICHTHO, HEOIPEICICHHO
3HAUCHUE HEKOTOPBIX TepMHUHOB. He ciry4aifHO OHM HE JOITYCKalOTCS B COBPEMEHHOM
IOpPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTHH. TpeThsl IPUYUHA CBsI3aHA C OCTIA0NICHHEM POJCTBEHHBIX
ces3efl. CeromHs peako KTO 3HACT CBOMX YETBEPOIOPOJHBIX OpaTbeB M cecTep.
CoBpeMeHHas yHOTpeOUTENbHAs JIEKCHKa PYCCKOTO SI3bIKa OOCTY)XHBaeT OOBIYHO
TOJIBKO MAalyl0 CEMBIO, COCTOSIIYIO M3 OMIKAHIINX POACTBEHHHKOB, YACTO YKHBYIIHX

BMecCTe, HalpuMep: OTell, MaTh U OJWH, ABa W TpU peO&Hka. Cpean JIMHIBUCTHIECKUX
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IIPUYMH 3[1€Chb MOXHO Ha3BaThb CTpeMJIEHHE s3blka K sKoHOMMU. Hampumep, cectpuy u

OpaTny 3aMeHeHbI 6osiee YHUBEPCATIBHBIM CJIOBOM IIEMSHHHUK.

2.2. JIMHIBOKYJIbTYPHbIE¢ 0CO0CHHOCTH CTPYKTYPbl PYCCKOHl TEpMHHOCHCTEMbI

poiacTBa

B HameMm wucclieioBaHMHM HCHOJB3YETCS METOJ (UKCAllMM 3HAYCHUH TEPMHHOB,
npemtoxkeHHbii FO.M. JleBunbm. [lporucHeie OykBoi — C, JI, P — oGo3nauaror
COOTBETCTBEHHO TpPU HCXOJHBIX OTHOLICHHMS POJACTBA (CyNpyr, IUTS, POIUTENH), a
CTpOUHBbIE OYKBBI — M, X — CHUMBOJHM3HPYIOT IOJI COOTBETCTBYIOLIMX JEHOTATOB:
MYXCKOM uiH sxeHckuil. Uro xacaercs 3HakoB “1” M “|”, TO OHU IPUMEHSIOTCS AJIS
0003HaYEHHsI OTHOCUTEIBHOTO BO3pacTa POACTBEHHWKA: CTapUIMH WA MIIAILIHM.
[JIeBun, 1970: 30].

CornacHo TaHHOMY METOJY 3aI¥CH POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH, “‘PM”, Hampumep, —
ato “omey”, “PMPM” — “omey omya” (1. e. “nen”), a “JAMP” — “6pam”. 3HaueHue
KUTAKCKOTO TepMHUHa /& # X 3amichIBaeTCs CleyIOIMIMHI 3HaKaMu: “PMPMPMPM”
— “oTer oTHa oTna ota” (T. e. “mpampazen”), a >KeHa YKa3aHHOTO POJCTBEHHHKA /&)
AP — “PxPMPMPM”, T. €. “MaTb OTLA OTIA OTHA” .

Ilo w™uenuto pycckoro nuursucta A.M. KysHemoBa, TepMHHBI pOJCTBa B
3aBHCHMOCTH OT CEMaHTUKM OOBEKTa HOMHHAIIMU PACIPENENSIOTCS  CIETYIOIIM
o0pazom:

1) TepMUHBI KPOBHOT'O POACTBA
2) TepMUHBI CBOHCTBEHHOTO POJICTBA

3) TepMuHBI LyXOBHOT'O POJCTBA
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«CrnoBa, Ha3bIBaloLIMe JIOAEH, KOTOpbIE MPOMU3OLUIM OT OIHOTO OOLIEro IMpelKa,
SBISIIOTCS  TepMuHamu  kpoBHoro poxctBa (TKP), a cioBa, Ha3bBaromye
POJICTBEHHUKOB CYyNpYroB — TepMHHaMu HekpoBHoro pojactBa (THP) » [Kysneuos,

1971: 258].

2.2.1. TepMUHBI KPOBHOTO POJCTBA — BOCXOAAIIAS, HUCXOASAIIAs U OOKOBas

JIMHUMU.

TepMuHONOTHS POACTBA — CBSI3b WIEHOB CEMbH MY)KCKOI'O M JKEHCKOrO II0JIa,
MIPOUCXOJIAIINX OT OJHOTO OOIIEro pOIOHAYAIbHHUKA.

O tepmunax poxactsa B.A. ITonoB mumer: “IlocienoBaTenbHOCTh POJCTBEHHUKOB,
CBSI3aHHBIX MEXIy cOOO0H OTHOUICHUSIMHU MOPOXKICHNUS, Ha3bIBaeTCs JIMHUEH PONCTBa, a
JIMHUSL POACTBA OOBIYHO pa3siMuaeT NpsAMYI0 M OOKOBYIO JMHUHM pojcTa. IIpsmoit
JIMHUEH POJICTBA CBSI3aHBI MHIMBUIBI, IPOUCXOIAIINE APYT OT Apyra: — 0ed — omey —
920 — CblH — 6HYK — npagnyK. IIpsAMyI0 IMHHUIO POACTBA MOAPA3ACISAIOT Ha BOCXOISIIYIO
U HUCXOJSILYI0, WK QUIHaiuio (0T MPEIKOB K TOTOMKaM). BOKOBbIE JIMHUKM POJCTBA
COCTaBJISIIOT POJACTBEHHMKH, MMeEIoIiue oOuiero mnpenka. Pasrpanudenue npsMoi u
OOKOBBIX JIMHHH POACTBA (TaK HA3bIBAEMBIH MPUHIUI JIMHEHHOCTH) XapaKTepHO IS
OMQypKaTUBHO—IMHEHOrO M JIMHEHHOTO THUIIOB CUCTEM TEPMHHOB pojcTBa. B
IOPUCIIPYACHIMN C JIMHUEH pOJCTBa OOBIYHO CBSI3aHBI OIPEICICHHBIE IPABOBBIC
HOpPMBI, B YAaCTHOCTH M3MEHEHHE WJIM NpeKkpaiieHue npaB u obsszanHocreit” [[lomos,

1998: 29].
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OmuH pojOHAYAIBHUK — POJCTBO Ha3bIBaeTCsl KPOBHbIM. KpoBHOe pojacTBO
IpearnosaraeT poJACTBO MO0 KPOBU KaK CO CTOPOHBI MaTe€pH, TaK U CO COTOPOHBI OTIA.
TKP siapo cuctembl poAcTBa, Kak ILIEHTP, TECHO CBA3aHO C COXpPAaHEHHEM HOPM U
CeMeWHBIX Tpaauuui obmecTBa. OHO SBIAETCS NPSMBIM POJCTBOM: J0Yb — MaTh,
0alymika — BHy4Ka, MpaBHy4K—Tipagenymka u T. 4. B TKP crenenu cuurarorcs mno
TPEM JIMHUAM: BOCXOAsLIeH JUHIH, HUCXOAsSIeH JMHUH U O0KOBOM JIUHIH.

Bocxoasimasi JJMHUSA WIET OT JaHHOTO JIMIA K MaTepu, 0alymike, nmpabadyIike u
BbIle. YeThlpe TMHUK POACTBA BOCXOX/IEHUS OT MEHS K IpabadyIlke MOKa3bIBaIOT, YTO
s COCTOIO K HEH B UETBEPTON CTEIIEHU POACTBA.

Hucxoasimast JMHHMSA UAET OT JAHHOTO JIMIA K OYEePH, BHYUKe, IIPaBHYUKe U JlaJlee.
Kaxxnmast Takast TMHUS COCTAaBISIET CTENEHb: TAKMM 00pa3oM, MOsl IPaBHYYKa - TPEThS
CTETIeHb POJICTBA.

Pycckue TepMHHBI POACTBA MO KPOBH OTPAHMYMBAIOTCS B MpEAENax OT TPETHETO
BOCXOJSAIIEr0 IMOKOJECHUS 1O TPEThe HHUCXOIAIIee, MEXKIY TeM CYLIECTBYET JIHILIb
OJIMH TIOKa3aTeslb “‘npa”, KOTOPBIH Yy4acTBYeT B COCTaBE TEPMHHOB M TPETHETO
BOCXOAIICTO IIOKOJICHUA, W TCPMHUHOB TPETHETO HUCXOAAIICIO ITOKOJICHHS, KakK
“npazen”, “npababymka”, “mpaBHyk” U “TpaBHy4Yka’. B 93TOM OTHOIIEHUH
IPOSIBIISIETCSl CXOJCTBO PYCCKOM TEPMHUHOJIOTHMH POJCTBA ¢ KHTailckoif, B KOoTOpoit
YIIOTPEOISIETCS. OTMH M TOT K€ JeTepMUHATHB “133H” (45) 1yist 0603HAYEHHS TPETHETO
BOCXOJAIIEr0 U TPEThEr0 HUCXOJIIETO MOKONEHHs. TepMUHBI OCTalbHBIX NOKOJICHUI
00pa3oBaHBI 0e3 KaKoro—Imbo MoKa3aTems MOKoJIeHus. [y 0003HaueHNS TIOKOJICHHUS B
PYCCKOM TepMHUHOJIOTHH ynorpeOusercs: mpucraBka “mipa” (OyKBaJlbHOE 3HAUYEHHE —

OTHaJeHHAas CTENEHb NPSMOTO POJCTBA), TOTAA B KHTAHCKOW B KayecTBE IMOKA3aTels
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IIOKOJICHUA BBICTYIIAET OAHOCJIOKHOC, CEMAHTHYCCKH CaMOCTOATEIIBHOEC CJIOBO THIIA
=

“11391” (&, moOaBIeHHBIH), “rao” (15, BRICOKHUI) 1 “croans” (7, HajeKuit).

Kuraiickuii s3bIK, corjgacHO MOPQOIOrHYEcKOl KiIacCU(UKAIMH, OTHOCHTCS K

SI3pIKaM  M30JIMPYIOIIEr0  THMA, JUIS  KOTOPBIX  “XapakTepHBl  OTCYTCTBHUE
CJIIOBOM3MEHEHUS,  IpaMMaTHuyecKas  3HAUUMOCTb  IOpsiiKa  CJIOB,  ciaboe
MPOTUBOIIOCTABJIEHUE 3HAMEHATENbHBIX M CIYyXeOHbIX cioB”  [JIMHrBUCTHYECKHE

SHIUKJIONeANIecKuil croBaps, 2002: 511], a pycckuif sS3BIK — K YHCITy (DICKTHBHBIX
S3BIKOB. JIJ1s1 HEroO “XapakTepHBI MOJU(PYHKIMOHATFHOCTh TPAMMATHUECKHX MOpQeM,
Hamnaue (Qy3ud, GOHETHIECKH He 00YCIIOBICHHBIX H3MCHEHHIT KOpPHS, OO0MIBIIOe YHCIIO0
(oHETHYECKM W CEMaHTHUYSCKH  HE MOPTHBHPOBAHHBIX THIIOB CKIOHEHHS U
crpspkeHns” [JIMHrBHCTHYECKUH SHITMKIIONEUIeCcKi cioBaps, 2002: 511]. Paznuanas
TUIIOJIOTHYECKask  NPHHAIEKHOCTh  BBIIEYKA3aHHBIX  SI3BIKOB  OOYCJIOBIMBAET
CJI0BOOOPa30BaTEIbHYI0 CHEUU(PHUKY HUMEH CYIIECTBHTENBHBIX. TepMHHBI POICTBA IO
CBOEH CYIIHOCTH OTHOCSTCS K KaTeTOPUM HMMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX. [loaTomy B
COCTaBE PYCCKUX TEPMHMHOB DPOACTBA M KUTAHCKUX TPOSBIAETCA OINpeleleHHbIC
pasnuuusl.

B o0pa3oBaHuu OIpEAENEHHbIX PYCCKUX TEPMHHOB POJCTBA IO MPSMON JIMHHUU
XapaKTEpHO HCIIONb30BaHUe cpescTBa npedukcanuu. Tak, “npagen” — npeduxc “npa”
+ “nen”, “mpababymika” — mpepukc “mpa” + “6abymka” u T. . A B 0Opa3oBaHHU
TEPMHHOB POJICTBA KUTAICKOIo sA3bIKa XapaKTEPHO LIMPOKOE UCIOIb30BaHUE CIocoba
CJIOBOCIIOXKEHUS, T.€. IPUHMMAIOT y4acTUE JABa WU OoJiee IOJIHO3HAUHBIX €IUHUII—
CIIOB, B  pe3ylbTaTe CIIOBOCIOXEHHS 00pa3yeTcs CIIOXKHOE CIOBO  HIIH

KOM6I/IHI/IpOBaHH06 CJIOBOCOYCTAHUC.



62

Bernencrteue NpUHAIISKHOCTH KHTAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB K Pa3iIMYHBIM
KjlaccaM OOHAapy>KHBAIOTCS pa3JIM4YHbIe CrocoObl  00pa30BaHUS  COCTAaBIICHHBIX
TEPMHHOB, 0003HAYAIOUIMX POACTBEHHHKOB IO NPSAMOI JMHMM. XOTS KOJIUYECTBO
MOKOJIEHUH POACTBEHHBIX OTHOLIEHMH Y pYCCKUX TEOPETUYECKH OrPaHUYEHO B
Ipezenax OT TPEThEro BOCXOASIIEr0 MOKOJIEHUS 10 TPEThe HUCXOSIIEe TIOKOJIEHUE, HO
Ha CaMOM JieJ€ OHO HEONpEJENeHHO Beluko. Pycckue TepMHHBI, 0003Hadaromiue
POJICTBEHHHUKOB BHE YKa3aHHOTO MpefieNia, MOTYT IPOU3BOJIBHO KOHCTPYHPOBATHCS
IIyTeM IOBTOPEHHS IIPUCTaBKU “Ipa’.

Jnst 0003HaYCHUS] TTOKOJEHWH POJCTBEHHBIX OTHOIICHWH y KHTAWIEB CHUTyamus
COBEpIIEHHO HHas. B KuTalickol  TEPMHUHOJOTMM  pOJICTBA  CYIIECTBYIOT
crenuuIeckue IeTepMUHATHBEI, 0003HAYAIOMINE BCEro JIEBSATH MOKOJIICHHH: YETHIpe
BOCXO/SIINX, YETHIpe HUCXONIIIUX K TIOKOJEHHE OJro. 3a TNpeneNaMH JEeBATH
MIOKOJICHWH HEBO3MOKHO CKOHCTPYHPOBATh HU OJUH TEPMUH POACTBA.

Kpome Toro, B pycCKHX TEpMHHAX POACTBA IO MPSIMOH JIMHUU HE PasTPaHUYHUBAIOTCS
POJICTBEHHUKH IO OTI[OBCKO# (MY>KCKOI) M MaTepHHCKOH (OKEHCKOH) JIMHUS. B cBsizm ¢
OTHUM KaK BO BTOPOM BOCXOIAIIEM IMOKOJICHNH, KaK 1 BO BTOPOM HHUCXOJAIIECM Ka)l(}lblﬁ
TEPMHUH HMMEET He OAMH, a JIBa JCHOTaTa, T. €. KaXJAOMY NpPUBEICHHOMY BBILIC
COOTBETCTBYET OJHOBPEMEHHO JIBa KMTaiicKux TepmuHa. Hanpumep, 0ed — PuPm (#
K), PuPorc (S X); 6abywixa — PoucPu (#1EE) | PowcPoc (FFMHEE  enyxk — Imlm

(A, Inmllore (FF7D) | enyuxa — Joucm (7%, Hocllne (S)#) %) . Korna pedn
uAET O TEPMHMHAX TPEThEro BOCXOJSINEr0 IOKOJEHHS M TPEThEro HUCXOMAIIETO
MOKOJICHHS, TO OHH MMEIOT HE I10 JIBa JICHOTATa, a [0 YeThipe: mpaneq — PMPMPum (

tHA2) , PuPMPx (AMEHHA) , PMPxPm, PmPxPx; npab6abymka — PxPMPm (B
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tHEE) |, PxPMPx (ANEAHEE) |, PxPxPwM, PxPxPx; npapayk — MM (EF0) |
JOmOmx, Omxdm, JImIxx; npasayuka — JoxJmIm (8 Ph %) | ToxJdmx,
JoxJox M, ok /Ix/x. Kutaiickue TepMUHBI BBILIEYTIOMSIHYTOT'O TTOKOJIEHUS TIO CBOEMY
COJZICP)KaHMIO JIMIIb YaCTHYHO COBHAJAIOT C PYCCKMMH TE€PMHHAaMH. DTO HMEET JBa
CMBbICIIa: BO—TIEPBBIX, AEHOTAT, 0003HAYaEMblil OIPE/IEIEHHBIM KUTAHCKUM TEPMHHOM,
SBISIETCSl  JIMIIb OAHUM M3 pAla JEHOTAaTOB, O0O3HAYAEMbIX COOTBETCTBYIOLIUM
pycckuM TepmuHoM. Tak, Hanpumep, “PMPMPM”, B kuTalickoif TEpMUHOIOTUU POJCTBA
0003HAYAETCS OJJHUM—EIMHCTBEHHEIM TepMUHOM “I3oH-13ydy” (% tH50), Torna kax
“PMPMPM” mpencraBnsier co0OM OAMH M3 YETHIpEX ACHOTATOB, 0003HAYAEMBIX OIHUM
PYCCKHM TepMHHOM “nipanen”. Bo—BTOpBIX, JEHOTATHI, 0003HaYaeMbIe OTIPENEICHHBIM
PYCCKHM TEPMHHOM, MOTYT OBITh JJAKYHAMH B KUTaWCKOWTEPMHUHOJIOTHUH POJCTBA, T. €.
MOTYT HE HMETh TEPMHHOJIOTH3UPOBaHHOE 0003HaueHne Boode. Hampumep, pycckum
TepMHUHOM ‘Tipabaldymika” 0003Ha4YarTCs ueThipe aeHotata — PxPmPwMm, PxPmPix,
PxPxPm, PxPxPx, cpenn wux gumps PxPmMPM u  PxPmPx  umeror
TEPMHHOJIOTH3UPOBaHHOE O00O03HAaYeHHE B KHUTAWCKOM SI3BIKE, a /IS OCTalbHBIX
PxxPxPwm n PxxPxkPx HeT onpeneneHHbIX TEPMHUHOB.

BokoBble JIMHUM OBIBalOT Tpex BUAOB. [lepBas OOKOBas JMHUS — OT MEPBOH
BOCXO/IIEH CTENeHy, T.e. 0T MaTepy JAHHOIO JIMIA U OTLA K cecTpe Wiu Opary, 3aTeM
K IUIEMSIHHUKY. S — MaTh — MOsI cecTpa — ChIH cecTpbl (MOs IiieMsHHuIa). 51 — MaTh —
MOH OpaT— cblH Opara (MOHW IUIEMSHHUK). BTopas OokoBas JMHHS — OT BTOPOH
BOCXOJISIIEH CTeNeHw, T.¢. 0T 0a0yIIKy U Aefa K TeTe WIH I/e JaHHOTO JINNA, OT HEero
K CecTpe HIHM JBOIOPOAHOMY Opary. MoryT OBITH M TpeThs, U 4eTBepTas OOKOBBIC

JIMHUMH.
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Pycckue TepMHUHBI POACTBa MO0 OOKOBHIM JIMHHUAM DA3ZEISIOTCS HA JBE KAaTErOpHH:
3eMEeHTapHbIe TEPMHUHBI U TEPMUHBI, 00pa30BaHHbIEC IyTEeM COYETaHUS ONpeNeTEHHBIX
9JIEMEHTapHBIX TEPMUHOB C MIMEHEM IpHIIaraTeIbHbIM ““IBOIOPOAHBIN”, T. €. COUETaHUS
CJIOB.

K nepBoii kaTeropuy TepMUHOB POJICTBA OTHOCATCS “Isias”, “T€TKA”, “IUIEMSIHHUK U
“mmeMsHHHNA”. Bce oHM 0003HAYalOT HE OJUH—CIUHCTBEHHBIM JIEHATOT, a
OJHOBPEMEHHO [Ba WM JAaxe Oonbiie. Hampumep, TepMuH “0404” OJHOBPEMEHHO
o6osnagaer 1AMPPM (fAHX), |JIMPPM () um ImMPPx (5840). Kak 6bL10 BbINE
CKa3aHO, B PYCCKHX TEpMHHAX POJCTBA OTCYTCTBYIOT O0O3HAYECHWS pa3rpaHMYCHUIT
OTLIOBCKOW M MAaTEpUHCKOW JIMHMHA POJCTBA, [TO3TOMY HEYIUBHUTEIHHO, UYTO W 37€ECh
JNeWCTBYeT NPUHIOWI YacTUYHOTO COOTBETCBHA OObeMa cCoIep)KaHUS KHTalCKUX
TEPMHHOB 10 OTHOIIEHHIO K PYCCKHM TEPMUHAM.

Bropast kateropust pycCKHX TEPMHHOB POJCTBA MO OOKOBBIM JIMHUAM 00pasyeTcst Mo
€IMHOW MOJETH — Ha COOTBETCTBYIOIIMHA 3JIEMEHTAapHBIA TEPMHUH HapalluBaeTcs
npusaraTeIbHOe “TBOIOPOJHBIN”: OH MMEET BBICOKYIO MPOIYyKTHBHOCTb, COYETAsICh C
3JIEMEHTapHbBIMU TEPMHMHAMU HE TOJIBKO BTOPOTO BOCXOIMIEro moxoneHus (“mex”,
“0abymka’”), mepBoro Bocxojsuiero mokoseHus (“mgns”’,  “rérka’), HO W
MEPBOTOHUCXOSAMIETO (“IUNIEMSHHUK, “INIEMSIHHUIA”), a TaK)Ke HYJIEBOTO MOKOJICHHUS
(“Opar”, ‘“cectpa”). Hampumep, “06oropoonwvii 0ed”, “06010poomusiti 0505 ”,
“06010poonbILl naemMaHHUK ", “08010poonbill Opam”. Tem He MeHee, “IBOIOPOIHBIN HE
SIBJSIETCSI €IMUHCTBEHHBIM TPWIIATATEIbHBIM, YYaCTBYIOIIUM B 00pa30BaHUH PYCCKUX
TEPMHHOB OOKOBOTO  POJCTBa  CIIOBOCOYETATENIFHOTO THIAa—K YHCIY TaKUX

x99 99

MPUIIATaTebHBIX OTHOCSTCS “TPOIOPOMHBIN, “deTBEPOIOPOIHBIA” U T. M., C TTOMOIIBIO
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MIOCJIEAHUX MPOM3BOJIEHO MOTYT KOHCTPYHPOBAaThCS TEPMHHBI Oojiee  OTHANEHHBIX
creneHei! poncrsa. Ho, kak cuutan M. B. KprokoB, Takue KOHCTpyHpyeMbIe TEPMHUHBI

SBIISIIOTCS TOTeHHuanbHeiMU [KprokoB, 1972: 106], mosromy MBI paccMaTpuBaeM

TOJBKO T€ TEPMUHBI, KOTOpbIE 0O0pa3yloTCs IMyTE€M COYETaHUs “‘IABOIOPOAHBIA” C

COOTBCTCTBYIOLINMH 3JICMCHTAPHBIMU TCPMUHAMU.

PaCCMOTpI/IM, Kakue€ JACHOTATbl HMMCKOT PYCCKUE TCPMUHBI OOKOBOT'O poacTsa,

00pa30BaHHbIE 110 MOJENU: “‘IBOIOPOIHBII

KUTAWCKOU TEPMUHOCUCTEMBL):

2T}

+ HYKJIEapHbI TEpMHUH(C TOUKH 3pEHUS

1 IMPPMPM (fHAHA) 1 OMPPMPx (AMAFHAL)

JJAMPPMPM GRUHA) ABOIOPOJIHBIH JIe]1 2 IMPPMPsx (AMEHEAL)

JIMPPxPm JIMPPxPx

JxPPMPM C(UlitH B nBoropoaHas 6abymka | JkPMPx

JIxPPxPx JIxPPxPMm

JOmIMPPMPx (3B AL) JIMIMPPxPM

JmJxPPMPx JImJ[>xPPxPMm

JIMJxPPxPx ABOIOPOJIHBIA Jsist JMJIMPPxPx

JOMJIMPPMPM (EEAHAD) JmJxPPMPM (4h 1A &2
)

JOMIMPPMPM (L AAL) JOmJxPPMPM (4 3 AL
)

JoxJIMPPMPM CHLGHEE) Tk JIxPPMP:x

JUxJIMPPxPm JBOIOPOJIHASI TCTKA JHoxIMPPxPx

JIxJIxPPxPm JIx J[xPPxPx

JoxJoxPPMPM (U 35 4 JxJIMPPMPx (1R )

)
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1 JIMJIMPPM CHE 5T

LOMIMPPM CHCZB)

1 IMxPPM (B 50D

JIMJxPPM (B2 26)

JIBOIOPOIHEII Opat

1 JIMIMPPx (B33 5D

LOMIMPx (B3R H)

1 OMJIxPPx (R )

L aMITKPPx (BT )

1ok IMPPM (EEHHD

Lok IMPPM CHE4R)

ok JxPPy (40

1JoxJokPPM (i k)

JABOIOpOJHAsA CeCTpa

1k JIMPPx (54D

Lok IMPPx (B R4k

ok xPPx (GBERU)

LJkJoxPPx (R R)

IOMIMIIMPPM (E1E)

JImJIMIMPPx (53 15)

JmJxJIMPPM (AN

IOmUxIMPPx (B 3 4h 48
)

I[BOIOpOHHBIﬁ TJIEMSIHHUK

IMIMIxPPy (G158

ImIImIDxPPx (13 4%)

ImJlxoxPPM (It 32 4145
)

ImJlxoxPPx (15 3% 4145
)

IoxIMIMPPM (HAZE )

Tl ImJIxPPM (8 AE 40

JUokJkJIMPPM (AN )

Jox Ik JoxPPm (I 3 404 4
)

T ImJIMPPx (B RAE %)

JIBOIOPOHAS

Tl JImJIxPPx (815 40

IJICMsAHHHUI A

Tk IMPPx (58 38 4R 4
)

Tl ok kPP (1535 AN Le
)

U3 IIPUMECPOB BUACH MNPHHIHUII YaCTUYHOI'O0 COOTBETCTBUA COIACPKAHUA KUTaHCKUX

TEPMHUHOB POJICTBA B OTHOLICHHHM COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKMX TEpMHHOB. ToT mim

MHOI pycckuif TepMUH OOKOBOTO POACTBA MMEET PSAJ ICHOTATOB: OJHU W3 HUX MOTYT

OBITH TEPMUHHUPOBAHHBIMU B KHTaliCKOH TEPMHHOJIOTHU POACTBA, TOTA KaK IpyTue u3

HUX MOTYT He ObITh TakUMH. [Ijis TOTO, Y4TOOBI MOHSATH, K KaKOil OOKOBOW JMHUHU

POICTBa OTHOCSTCS IEHOTAaThl, 0003HaYaeMble PyCCKUMH TepMuHaMu Tuma “I + 37

(1BOIOPOAHBIN + 3JIEMEHTApHBINH), HaM JOCTATOYHO BLIOPATh T€ AEHOTAThbl, KOTOPBIE




67

TEPMUHHUPOBAHBI KaK B PYCCKOH, Tak M B KHUTAHCKON TEPMUHOJOTHU POICTBA, U
MOCMOTPETH, K KAKOM JINHUN POJCTBA OTHOCSATCS JaHHbBIE AEHOTATHI.

Cpenun 4eThIpéx JeHOTaToOB, 0003HAYAEMBIX ‘‘IBOIOPOAHBIM AeaoM”, “JIMPPMPM” u
“IMPPMPx” MoryT o003HauaThcsl B KMTaiickoil TepMuHosioruu poactsa: “JMPPMPM”
COOTBETCTBYET KMTaiickum TepmuHaMm “6o-13ydy” ({HFHAL) u “myusydy” (),
“IMPPMP3x”, cootBeTcTBYeT “Baii—60-13ydy” (YMAHAR) u “aii—my—uzydy” (M
t140). A u3 yeTHIpéx AeHOTATOB, 0003HAYAEMEIX ‘‘IBOIOPOAHAs 0abyIIKa”, JNHIIb
“JIxPPMPM” MoxeT 0003HAYATECS M B KUTAHCKON TEPMHUHOJIOTHH POACTBA‘ TYy—I3yMy”
(&5 BE). Tax xak merepmuHaTuBbl “60” (1H), “my” () m “ry” (&) B kuraiicoi
TEPMHUHOJIOTHH POJCTBa 0003HAYAIOT TEPBYIO CTENEeHb OOKOBOro poxacTra. [losTomy
JIEHOTAThI, 0003HAYAEMbIC PYCCKUMHU TEPMHUHAMH “IIBOIOPOHBIN Jiea” U “IBOOPOTIHAS
6alymIka”, OTHOCSITCS K TIEpBOM OOKOBOM JINHUH POJICTBA.

Yro kacaercs TepMHHA “IBOIOPOIHBIN IS, TO OH IMEET BOCEMb ACHOTATOB, TPH U3
KOTOPBIX MOTYT 0003HA4aThCsl B KUTAWCKON TepMUHONIOTUN poacTtBa — “/ImJIMPPMPx”
(B EAR), “IMAMPPMPM” (B HA wnu HARL) u “JIMIxPPMPM” (4R 1AL umm U
FHAL). A U3 1eHOTaToB, UMEIONMX TEPMHH “IBOIOPOJHAS TETKA”, TPH MOTYT
0003Ha4aThca KuTaickumu TepMuHamu: “ILxJIMPPMPM” (345 E]), “IxIxPPMPM” (
IR W BE) m “JlxJIMPPMPx” (R 4 £}). TTockonbky B KUTAWCKOW TepMHHOJNOTHH
pOZCTBa JeTepMMHATHBEL “TaH i~ u “UfiZ ry6s0” ykaselBaroT Ha BTOPYIO CTEIEHb
6GOKOBOr0 POJCTBA, IIO3TOMY MOKHO CKa3aTb, UTO JAEHOTAThl, 0003HAUYaEMble PYCCKUMU
TEpMHHAMM “IBOIOPOIHBIM Is71” M “IBOIOPOJHAs TETKa’, MPHHAAIEKAT KO BTOPOU

OOKOBOM JTHHHUH.
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Eute peur uaér o TepMuHax “IBOIOPOAHBIA Opar” M “IBOIOpOJHAS cecTpa’, TO BCE
0003HaUaeMble UMM JI€HOTATHl UMEIOT 0003HAUCHHE B KUTAWCKOM SI3bIKE: TBOIOPOIHBIN
opat — 1 AMJAMPPM (3 5), |JIMAMPPM (H26), 1 OMIMPPx (B3R 5), |AMIMPPx (
B3R ), 1ImIxPPM (B3R JL), |ImJkPPu (% 8 26), 1MJIkPPx (1R 3R 1),
1 OIMITxPPsx (33 5); nBoroponnas cectpa: 1 xJIMPPM (EH), |JxJIMPPM (3 4E),
M M JIMPPsx (583 40), | ToxAMPPx (5 R Uk), 1k xPPm (43R 1), | dxIxPPm (4
RUR), 1 OxxPPx (K W), |TxIxPPx (43R 4f). Hockoneky B KuTaiickoii
TEPMHHOJIOTHH POJICTBA JETEPMUHATHBEL “TaH ‘z”, “m3i06s0 583K, “rybso 4K,
“nbso I X 7 ykaswBaloT Ha BTOPYI0 OOKOBYIO JIMHHIO POJICTBA, TO IEHOTATHI,
o003HaUaeMble PYCCKUMH TEpMHHAMH “‘IABOIOPOIHBIM Opar”, Tak W ‘“BOIOpPOIHAS
cecTpa”, OTHOCSATCS KO BTOPOH OOKOBO¥ JIMHUU POJICTBA.

Takum 00pa3oM, MpHIIAraTeNIbHOE “‘BOIOPOJHBIN, MPEACTaBIIsAs cOOOM TOKa3aTelb
cTeneHel OOKOBOTO POJCTBAa B TEPMHHAX, YKa3bIBaeT HE TOJBKO Ha MEPBYIO, HO U Ha
BTOPYIO CTEIIEHb, T. €. CJIIOBO “JBOIOPOJHBIN" 0003HAYAECT HE COOCTBEHHO KaKyH—IH00
OTIpeIeTICHHYI0 OOKOBYIO JIMHHUIO, OHO JIMIIb yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 00O3HAYaeMBIH
JIEHOTaT OTHOCHUTCS K HEMPSMOW JTMHUU poAacTBa. [1oCKoIbKy B pycCKO TEPMHUHOJIOTUU
poacTBa HeT crenupuueckoro o0o3HadeHHs Uil KXol OOKOBOM JIMHUHU, MOXHO
CUUTaTh, 4YTO B PYCCKOH CHUCTEME POACTBA OTCYTCTBYET  OIpENEIICHHAs
muddepeHnpanusi OOKOBBIX JIMHHIA: B PYCCKOH CHUCTEME pOJCTBA XapaKTEpHO
pasrpaHUYeHIe 0000IEHHOT0 XapaKkTepa My MPSIMBIM POJCTBOM U OOKOBBIM.

W3 npoBeIEHHOIO BBINIE PACCMOTPEHUS PYCCKUX TEPMUHOB OOKOBOIO POJCTBA
BUJIHO, YTO 00O3HAYaeMble TEM WJIM WHBIM PYCCKUM TEPMHHOM JI€HOTATHI, KOTOPHIE

MOT'YyT 0003HAYaTECS KUTAHCKUMU TCpMHUHAMH, UMCIOT HEC OIWH, a OBa KUTalCKUX
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tepmuHa. Hanmpumep, Tak, “JIMPPMPM” — otuH U3 1eHOTAaTOB, 0003HAYAEMBIX PYCCKUM
TEPMHHOM “Jiefi”, — COOTBETCTBYET JBYM KHTaiicKuM TepMuHaM: “6o-13ydy” (AFLR)
u “ury-1zydy” (FALAL) — oHn HaxoaATCS B OJHOM M TOM € MOKOJNEHHH, B OIHON M
TOW e OOKOBOWM CTENEHW pOJCTBA, OTIMYAsCh JAPYyr OT Jpyra TOJBKO IO
OTHOCHTENEHOMY B03pacTy. To jke caMoe MOXKHO CKa3aTh M B OTHOIICHHH HEKOTOPBIX
PYCCKHUX TEpPMHHOB CJIOBOCOUETATENILHOTO THIA, B YAaCTHOCTH, “‘JBOIOPOJHOrO Jena’,
“IBOIOPOJHOTO IsAM”, “IBOIOPOTHOrO Opara”, “IBOIOPOTHON CecTphl”, “IBOIOPOIHBIM
OpatoM” u “IBOIOPOIHOM CecTpoi”.

Taxum 06pa3oM, 371ech MPOSIBIIETCS €IIe 0JHA 0OCOOCHHOCTH PYCCKOH TEPMHHOIOTHI
pOZICTBa: OTCYTCTBHE B Hel 0003HAUEHHS OTHOCHUTEIBHOTO BO3pPacTa POICTBEHHHKOB

MOOOKOBEIM JIMHHSIM.
2.2.2. TepMHUHBI CBOICTBEHHOI'0 POJACTBA — TEPMHUHBI POACTBA MO Opakam

« Ecnu omun pox compukacaercs ¢ APYrMM depe3 Opak, pOACTBO Ha3bIBAeTCS
CBOICTBOM. Pycckre TepMUHBI pOICTBa IO OpaKy ONPENeIsiIoT OTHOIICHHS WICHOB TOM
WITH WHOM CeMbH K HOBOMY JIMILY, BCTYIIUBILIEMY B IAaHHYIO CEMbIO IIOCPEICTBOM Opaxa,
U K €ro poJCTBEHHUKAM, OT KOTOPBIX JaHHOE JIMILIO OTAeIuiIocky [JlaBpoBckui, 1867:
54].

CBoiicTBO — OTHOIIICHHE OIIM30CTH MEX/Y JFObMH, BOSHHKAIOIIEE HE [0 POJCTBY, a
no OpakaM (OTHOLICHUS MEXAY CYINPYroM M KPOBHBIM POJCTBCHHHKAMH JPYroro
Cympyra, a TaKkke MEXAy POJCTBCHHHKAMH CYNpyroB). TepMUHBI CBOWCTBEHHOTO
pozacTBa OBIBACT IBYXPOJHOE — B HErO BXOIAT POJCTBEHHUKH IAHHOTO JIMIA H €r0

JKCHBI, U TPEXPOAHOC — POACTBCHHUKHU JAHHOTO JIMIAa U POACTBCHHUKH KCHBI €0 6paTa.



70

Ecnu TepMuHBI POJCTBA MO KPOBH OMPENENSIOT B3aUMOOTHOLIEHHS JIIOAEH, KOTOPbIE
SIBIISIIOTCSL YWICHOB OJHOM CEMBH M CBSA3aHBI MEXIY CO00I y3aMH KPOBH U, B KOHEUHOM
cyere, UMEIOT OJHOr0 OOLIEro MpeiKa, TO TEPMHUHBI POJICTBA MO Opaky 0003HAYaOT
B3aWMOOTHOILIEHUS JIIOICH, KOTOpPBIC NMPEACTABISIOT COOOW YJICHOB Pa3HBIX CeMeEH, W
CBsI3aHBI MEX1y COOOH MOCPENCTBOM Opaka OTIENIBHBIX CBOUX JIML. [103TOMY TepMUHBI
POJICTBA IO KPOBH OIPENENIAIOT KPOBHO €CTECTBEHHBIE OTHOIICHUS JIFOAEH, a TEPMUHBI
poactBa 1o Opaky O0O3HAa4alOT MCKYCCTBEHHBIE OTHOLICHHUS, YCTaHOBIICHHbIE
nocpencTBoM Opaka. TepMUHBI KPOBHOTO pPOJCTBA M TEPMHHBI CBOWCTBA HMEIOT
TECHEHIYI0 B3aMMOCBSI3b, BEIb ‘‘CBOMCTBEHHOE POJCTBO 0O0pa3yeTcs BCIECICTBHE
COMMKEHUS TIPeX/Ie He POJCTBEHHBIX JIUI] Yepe3 Opak, BMECTE C TEM B OCHOBE Ka)KJJOTO
KPOBHOT'O POJICTBA JIEXKHUT CBOMCTBEHHOE poacTBO” [TpybOaues, 1959 : 88].

B oTnrume oT TepMHHOB KPOBHOTO POJCTBA, BCE TEPMHUHBI CBOWCTBA B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypHOM SI3BIKE SIBISIOTCS HJIEMEHTAPHBIMU:
cBéKop — PMCM(A )

Tecth — PMCk({5)

CBEKPOBB — PxCm(¥% %)

téma — PxCox(E £F)

myx — Cm(SLFR)

xeHa — Ck(FET)

nesepb — JIMPCm (KAAF~ /INLF)
wypun — JIMPCox(P S P9 50)
3omoBka — JKPCM (KU T /N T)
ceosraerwma — JxkPCox(ERAH . 1BE)
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cBosik — CxIMPCox(W U 5 . ik %)
HepecTka — CxJIMP(Z# . #1UE), Cxm (JLEED
CxMPCx (W, AR | CxIMPCr (RAAEE. /I
cuoxa — Cx/JIm(J LZE)
3a1b — CMIK(Z 1), CMIxP(UHR . 4 K), CMIIxPCMCRETIH T /NGl 5R)

W3 mpuMepoB BHIHO, 4TO POJCTBEHHUKH, 0003HaYaeMble TEPMHHAMU CBOICTBA,
MOYTH TIOJHOCTHIO OTPaHUYEHBI B MpPEAEiaX JBYX MOKOJCHUH — HYJIEBOTO U TEPBOTO
BOCXOJIAIIIIET0, He Kak 00O3HavYaeMble TEPMHHAMH KPOBHOTO  POJCTBA JCHOTATHI,
KOTOpBIE TEOPETHYECKH HEOTPaHHICHHBI.

TepMuHBI CBOWCTBA 0003HAYAIOT B3aWMOOTHOIICHHS MEXKIY WIEHAMH IBYX CEMEM,
KOTOPBIE CBSI3aHBI MEXIy CO00W OpakoMm, B Opak BCTYMAKOT JKCHIIUHA M MYyXUYHHA,
KOTOpBIE TMPEACTABISIOT COOOH CBSA3YIOIIME 3BEHbS MEXIY IBYMs ceMbsiMH. [locne
BCTYIUICHHUS B JPYTYIO CEMBIO HY>KHO JIaTh TOYHOE OINIPEeTICHUE HE TOJIBKO OTHOICHUH
YJICHOB JIaHHOM CeMbH K HOBOMY JIMILY, HO U €r0 POJCTBEHHHUKAM, YTO U OTpakaeTcs B
TepMHHaX CBOWCTBA. [103TOMY pOACTBEHHHKH, 0003Ha4YaeMble TEPMHUHAMU CBOWCTBA,
pa3fensroTCs Ha ABE TPYNIbL: A) 4WiIEHbl CEMbHU, TJ€ POJIWICS MYXK, 0 OTHOUICHHUIO K
s)keHe — ceekop (PMCwm), cBekposb (PxCwm), neseps (AMPCwm), 30moBka (IxPCwm), a
TaKke caMO HOBOE JIMIIO IO OTHOIICHHUIO K BBIIICYIOMSHYTHIM WieHaMm cHoxa (Cix/Im),
HeBecTka (Cx/IMP); B) uieHsl ceMbH, TJie POAMIACH KEHA, MO0 OTHOIICHHIO K MYXY —
tecth (PMCx), Téma (PxCix), mypun (IAMPCx), cBosuennna (JxPCx), a Takxke cama
JKCHa B OTHOIICHHW IEPEYUCICHHBIX WICHOB CeMbH Myxka — 3i8Tb (CmJIxk), 35T
(Cm/IxP). CBOIMCTBEHHUKH pa3feisSiOT CBOWCTBEHHHKOB II0 MYXCKOM JIMHHH U

CBOMCTBEHHUKOB TIO XEHCKOH InHUU. K CBOMCTBEHHUKAM MY>KCKOW JIMHHH OTHOCSTCS
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CEINT3 EEINT3 ELINT3

“cBeKop”, “CBEKpOBb”, “HmeBepb”, “30J10BKa’’, TOT/Ia CBOMCTBEHHHUKH IO KEHCKOH JINHUN
— “rectp”, “r€ma”, “mrypuH’" “cBOSYCHUIA”. DTO OTIMYAETCS OT COOTBETCTBYIOIIECH
TEPMUHOJIOTHH KPOBHOT'O POJICTBA, B HEH HE CYIIECTBYET pa3rpaHMYCHHUE MYKCKOHU H
YKEHCKOM TMHUH poscTBa.

Boimie Obuta TOKa3aHa JIMIIB OJIHA CTOPOHA OTHOLICHWH JKEHBI W MYyXa K HX
pomutensM, OpaThsM M cecTpaMm, OOpaTHbIE OTHOLIEHHS IOCIEIHUX K IEPBBIM,
IPOU3BENU TEPMUHBI “HeBecTKa” M “34Th . O0a OHH 0003HA4YAlOT HE OJUH, a
HECKOJIbKO JIeHOTaToB. Tak, TepMHH “HeBecTKa” 0003Ha4aeT YeThIpe pa3IUIHBIX
cBoiictBeHHbIX oTHOmeHUs — Cx/m, Cx/ImP, CxIMPCx u CxIMPCwm; a tepmun
“sarp” — Cmlx, CMIxP u CmxPCM. 3aMeTHM, YTO IEHOTAThI, 00O3HAYaEMBbIC
000MMH TEPMHHAMH, HAaXOIATCS HE B OJHOM M TOM € TMOKOJeHWH. Tak, cpeau
JIEHOTaToB, 0003HauaeMbix TepMuHOM “HeBecTka” , CxJIMP, CxIMPCx, CxIMPCm
OTHOCSATCS K HYJICBOMY IOKOJICHHIO, a OCTaJbHBIC JCHOTATHI HAXOAMUTCS B TEPBOM
HUCXOJSIIIIEM ITOKOJICHHWHU; CpPeld ACHOTaTOB, MMeomuX TepMuH “34Th”, “CMxP” u
“CMIIxPCM” OoTHOCATCS K HYJCBOMY IMOKOJICHHIO, TOrAa Kak jaeHoraT “CmJx’— k
HEpPBOMY HUCXOMSALIEMY IOKOJIEHHI0. Takoe 0OCTOATENBCTBO MPUBOIUT K TOMY, UYTO
JIEHOTAT, YKPEIULIOIIUICS 3a JPYrdMMH TEPMHHAMH, MOXET BKJIIOYATbCS B pPas3psi
JIEHOTaTOB, 0003HAYaeMBIX JIJaHHBIMHU TepMuHamu. Hanpuwmep, nenorat “CxJIm” (>keHa
CBhIHA) COOTBETCTBYET OIPEJNIEIICHHOMY TEPMUHY CHOXd, BMECTE C TEM OH SIBJISIETCS H
OJIHUM W3 YETHIPEX J€HOTATOB, 0003HAYAEMbIX TEPMUHOM Hesecmka. [loaToMy ObIBaeT
TaKWe CIy4au, KOrJla B PYCCKOW TEPMHHOJOTMH CBOWCTBA IOSIBISIIOTCS TEPMUHBI,

KOTOPBIC 0003HaYaroT OOHOBPEMCHHO HECKOJBKO CTEIICHEH CBOMCTBEHHOIO poacrea —
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B OTHX CIy4yasxX OIpPEACIUTh HEePapXUUECKUH MOPSIOK CBOHCTBEHHBIX OTHOIICHHH
PYCCKOT0 HapoJa HEBO3MOXKHO.

Takum 00pa3oM, B PyCCKOM SI3bIKE HEKOTOPHIE CTEIEHH CBOWCTBEHHOTO DPOJCTBA
0603Ha‘{aI'OTCH HE€ ONpCEACJICHHBIMA OJHO3HAYHBIMH TCpMHUHaAMH, a O6L[LI/IMI/I n
MHOTO3HAYHBIMH TE€PMHHAMH. B 3TOM OTHOLIEHMHM MEXIy DPYCCKHM CBOHCTBOM |
KPOBHBIM POJICTBOM IIPOSIBISCTCS HEKOE CXOJCTBO, MOCKOJIBKY JUIT KPOBHOTO POJICTBA
HE pasrpaHUYCHBI CTEIIEHH OOKOBOTO POJICTBA, M OOKOBEIC CTEIICHH 0003HAYEHEI TAKKe
000O0IIEHHBIMY TePMHHAMH.

Kpome ToOro, 3amedeHo eme OIHO CXOACTBO PYCCKOTO CBOHCTBA C POJCTBOM:
OTCYTCTBHUE pa3rpaHUyueHHs] JEHOTATOB MO MPU3HAKY OTHOCHUTEIBHOTO BO3pacTa MEXIy
HUMH. Hanpumep, TepMHHBI Oesepb, 307108Kd,  WYPUH, CEOAYEHUYd, OHU
COOTBETCTBEHHO O0O3HAYalOT Opara M CecTpy My»xka, OpaTa W CecTpy KeHbl. bymyan
POACTBEHHUKAMHU MY>Ka WM KEHBI, OHH 0053aTeIbHO UMEIOT OTHOLIEHUS MO BO3PACTY
CO CBOMM OpaToM M CECTpOW — OHM MOTYT OBITh JIMOO CTaplie CBOEro Opara U cecTphl,
00 MiajIle uX, T.6. KaXIbli U3 BBHIIICYNOMSHYTHIX TEPMHHOB UMEET IBa AEHOTATa!
TepMHH “neBepb”’ BKIrouaeT B ceds “1AMPCm” m “|JIMPCwM”, Torma ‘“3omoBka” —
“tIkPCm” n “|JLxPCm”, “mypun” — “4JAMPCx” u “|AIMPCx”, “cBOsueHuna” —
“tIkPCox” u “| JIxkPCx”.

Jleno B TOM, YTO B PYCCKUX TEPMHHAX CBOWCTBA B HYJICBOM MOKOJICHHH OTCYTCTBYET
muddepeHInanUs MO OTHOCHTEIIBHOMY BO3pacTy - 3TO OOBACHACTCS TeM, 4YTO B
COOTBETCTBYIOIIEH TEPMHHOJIOTHH KPOBHOTO POJCTBA OTCYTCTBYET OIIPEAEICHHE
OTHOCHTENFHOTO BoO3pacTa. JTO emé pa3 IOKa3bIBaeT, YTO KPOBHOE POICTBO U

CBOMCTBEHHOE POACTBO UMEIOT TECHYIO CBSI3b.
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2.2.3. TepMHHBI JyX0BHOI0 POACTBA — TEPMHHBI POJCTBA MO 0JHM3KUM CBSI3SIM

B xwu3HH mrofeit Gonblioe 3HAUCHHE MMEIOT ONU3KHE HEPOJACTBEHHBIE OTHOIICHUS,
OTPaKAIOLIMECS M Ha TEPMUHOJIOTHH I€HEAJIOTHYECKHX IIOUCKOB. JlyXOBHOE POACTBO —
9TO OTHOIIIEHHE HE II0 POACTBY, a IO KOCBEHHBIM CEMEHHBIM U OOpSAIOBBIM
cBsa3siM. Panple k BBIOOPY KpECTHOM MaTrepu M KpECTHOTO OTLA TOAXOAMIU OYEHb
CepbE3HO, TaK KaK OHU AJSl KpecTHHKa nepei borom ObLM Kak poOAHBIE POIUTENH.
IToaTOMy KpE€CTHBIE POAMTENHN ITOMOTAIH AyXOBHO U MaTEpUAIILHO POJHBIM POAUTEIAM
BOCIIUTBIBAaTh CBOEro KpecTHHKAa. M eciam ciydanack Tak, YTO pPOAHBIE POAMUTENN
YMHUpall paHbIIe BPEMEHU, TO KPECTHBIC POJUTENH MOJDKHBI OBUTH Opath 3a00Ty O
BOCIIMTAHHUHU peOeHKa Ha ce0s, — 3TO OblIa MX TyXOBHAs 00A3aHHOCTE.

K 31011 rpynme oTHOCATCS TaKUe CI0Ba KaK XKEHUX U HEBECTa, KyM M KyMa, Madexa U

OTYHUM, ITAaCBIHOK U ITagdyepuna u T.1.

2.3. MOp(l)OJ]OFl/l'{ECKI/Ie JIEKCHYEeCKHE M JIEKCHKO—CEeMAHTHYEeCKHEe O0CO0eHHOCTH

PYCCKO# TePMHHOCHCTEMbI POACTBA

2.3.1. Mopdostornyeckue u JeKcH4YecKUe 0COOEHHOCTH PYCCKOil TEpMHHOCHCTEMbI

poacrsa.

Mopdonoruyeckoe BappbUpOBaHHE U O0pa3oOBaHHE OTAENBHBIX TEPMUHOB POACTBA
SBIISICTCS OJHOM W3 BaXHEWIIMX B OCHOBHOM CJOBapHOM (QoHae s3bika. K
MOp(}OIOrMYecKOMy BapbUPOBAHUIO OTHOCAT «BHIIOM3MEHEHHE CJIOBa B CBA3U C
U3MEHEHHMEM €ro 4acTed, MMEIOIUX He JISKCHUYEeCKOe, a IPaMMaTHYECKOe 3HAuCHHUE).

Mopdooruueckoe c10B000pa3oBaHUE OT TEPMHHOB POJCTBA B JINTEPATYPHOM SI3bIKE
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JOCTaTOYHO MPOAYKTUBHO. Bce 3TH MoIeny HEOAHOKPAaTHO pPAacCMaTPUBAINCH B
cootBercTBymOIIeiH nureparype [A. H. Tuxonos, H. M. Illanckuii, E. A. 3emckas u
ap.].

Mopdonorudeckoe CI0BOOOpPa3oBaHHE OT TSPMHHOB POJACTBA B Pa3rOBOPHOIl peun
MPE/ICTABICHO ABYMSI OCHOBHBIMH PETYJIIPHBIMH MOICIISIMU:
A. CyiiecTBUTENbHBIE ¢ MOAUGUKANMOHHBIMU CYPPHUKCaMH

OCHOBHBIMH  (DaKTOpaMH, OHPEEIIIOMNMI  CIOBOOOPa30BaTENbHEIC OTHONICHHS
UMEH JIMI[ IO POJCTBY, SBJSIOTCSI WX CEMaHTHYECKHE CBOWCTBA, YAcTOTa WX
ucronp3oBanusi. Hambonee pacmpocTpaHeHHbIE TEPMUHBI POJCTBA COCOHHSIOTCS C
psamoM  cypduKcoB, XapaKTepHBIX U  CIIOBOIPOW3BOJCTBEHHBIX  OTHOIICHHH
coOcTBeHHBIX MMeH. CaMBbIM IPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM CIOBOOOpPA30BaHHS TEPMHHOB
ponctBa siBisercs cypdurc. CyddurcanbHpie MOIUGUKAIMH HEHTPAIbHBIX CIIOB
COXPAHSIOT CBOE OTHOIICHHE K JICHOTaTy, HO CTaHOBATCS CyOBEKTUBHO—OIIEHOYHBIMHU
HOMHHAIMSMH, BBISBIIAS YMOLMOHAIBHYIO CBA3b CYOBEKTa HOMUHAIUHU ¢ 0OBEKTOM. B
LENOoYKaxX CJIOBOOOpAa30BaHUSI MOXHO HaOIr0/aTh 00pa3oBaHME TEPMUHOB POJICTBA C
MOAN(HUKALNOHHBIMU CY(H(HUKCAMU CTHIIUCTUYECKON U HYMOLIMOHAIBHO—3KCIPECCUBHOM
OKpackh H MOP(GOJIOTHYECKHE BapUaHTBl Yy JCPUBATOB C MOIU(DUKAIIMOHHBIMHU
cydurcamu. Yacts cydHUKCOB BBIIEISIETCS JUIIb ITUMOJIOTHUECKH.
(1) Moaenu ¢ cydppurxcoMm ackaTeTbHOCTH

1. —va(a)/—yu(a)/—yc(s)/—ym(a).

MaMm(a) +yJisa — MaM—yis, namn(a) + yest — nan—ycs
Hampumep: mamyas, nanyas, ceinyis, O0edyis, 6adyis, nanyHs, oedyHs, 6aOYHs,

mamyes, nanycs, oedycs, babycs, 6ycsi.
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OT HEHTpanpHBIX OOIICYMOTPEOUTENBHBIX TEPMUHOB OJIIDKANIIETO POACTBA Mamd,
nana, b6aba, d0ed, cvlH 0OpPa30BaHBI CIOBA MaMyJis, TAIyJis, ChIHYISA, 0a0yms, Heayns;
Mamycs, namycsi, 6adycs, nemycs; mamyHs, JeayHs, 0aOyHs, KOTOpbIE UMEKOT YETKO
BBIPAXKEHHYIO IIEHHOCTD JACKATEIbHOCTH, HE M3MEHSIONIEECs B KOHTEKCTE. DTy MOJEIh
MOXHO CYMTAaTh OJHOW M3 TIOKA3aTEJbHBIX IS  XapaKTEPUCTUKH CHUCTEMBI
CIIOBOOOpA30BaHUs HapOJHO—PA3TOBOPHOH peun. Jlpyrume Mopmenu, co 3HaYCHHEM
CHHCXOJUTENBHOCTH: MaMaHs, manaHs, OarsHs, 0abaHs — M NPEHEOPESIKUTEIHHOCTH:
Mamariia, rmararia, TaKKe sIBISIFOTCS TOJIBKO pa3rOBOPHBIMHU.

2. —ymk(a)/—1omk(a):

Opar + yuk — Opar—yuk—a, TeTs + YK — TeT—yIIK—a

Hanpumep: mamywxa, 6amiowka, 0ouywika, OA0OWKA,YAOYUIKO, mMEMYUIKa,
O00UYUIKA, JICEHYUIKA, HEBECMYUIKA, OPaAMYWKA, OA0I0WKA, CEAMBIOWKAI, C6EKPOBYUIKA.

IIpousBoaHble Mamywxa, bdamiwowxa, mémywra, 0a0uKa, oOHAPYKUBAs YePThI
apxam3alyd, HECyT CIeObl 0CcO0O0ro BhIpaKkeHHs. JIpyrue HPOM3BOAHBIC OOUVUIKA,
uaOyWIKo, OPAMYWIKA, MHCEHVUIKA, He8eCMYUIKA, C8EKPOBVWIKA, C68aAMbIOWKA, (KaK u
B03MOJICHbIE 3AMIOWIKA, 30J08VIIKA, MeCcmowika) TakkKe HecyT Ha cebe 0coOblit
OTTCHOK HApOTHO-TMOITHYECKOTO CTWIA. B  pa3roBopHOW pedyd, OITH CJOBa
UCIIONIB3YIOTCS PENIKO, YaCTO KaK CPEJICTBO UPOHUH HJIM S3BIKOBOW UTPBL: [Tonabesicanu
OA0I0WIKY, MEMYWKU CRACAMb MAKO20 300p08020 104a.
3. —en/—un(a):
Opart + en — Opar—en, cecTpat Hila — cecTpula

Hanpumep: 6pamey, mamyney, naney, gdosey, 06008ey, cecmpuyd, niIeMsIHHUYA,

Kpecmuuya, Xxpecmuuya, cpoocmeeHHuya
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OTu ke 3aMeuaHusl OTHOCATCS K cy(ddukcam —uil—, —ell— B CJIOBax Opamey H
cecmpuya, WCHONB3yeMBIX B (ONBKIOpPE, a B PAasrOBOPHOI pedd, IpU PEIKOM
HCIIOJIb30BaHUH UMEIOIMX CKOPEe HPOHUYHBIH OTTCHOK.

4. —ok/—ek:
CBIHt OK — CBIHOK, JIe+ OK — JEI0K

Hanpumep: oumérnok, kundepénox, pebsménok, pabenox, poOEeHoOK, pebEHOK, CbIHOK,
PAOEHOK, POOEHOK, peDAMEHOK, 6HYUOK, 6HYUOHOK, NPABHYYOHOK, 0€00K, 6HYUEK,
nposHyueK, NIeMAHHUYEK, HCEHUWOK, 35MeK.

Cyddukc —ok/—ek co 3HaUeHHEM JIACKATEITLHOCTH HAOIIOAeTCs TOJIBKO B CIOBAX,
0003HAYAIOIIUX MYKYHH OJHM3KOTO POJACTBA, MIAIIINX: CbIHOK, €HYYeK / 6HYYOK,
NPAGHYUEK/NPABHYHOK, NACMAHHUYEK, 38MEK, CE0SYOK W B CIOBE cupomka (00Iero
poza), ¥ 4eM CTapiie caM POJCTBEHHUK U JajbIlIe POJCTBO, TEM MEHBIIE MPOSIBISICTCS
JIACKATEIbHOCTD M OOJIBIIE HPOHUS: KEHHUIIOK.
5.—k/—Kk(a)/—k(0):
narn(a)+ Kk — nan—k—a, Jas(s1)+Ko —AsIbKO

Hampumep: mamanka, Mamawvbka, Mamawikd, MAMKA, MAXauka, 6amvka, O00YKa,
MYIUK, MYCUK, NAHAWIKA, NANKA, MAmMKd, MamoKd, CbIHUWKA, CbIHOK, 004YKkA, dedka,
OOHbKA 00UYPKA, OMNPLICK, OCKOIOYEK, OPAMUK, CeCMpuiKd, ceCmpenKa, OYauK, OVIux,
Oycux, 6Hyuex, 6Hyueuek, Oabka, npababra, NpasHyuex, HpasHyuKa, 05A0bKa, MEmKa,
0510bKaA, JCEHKA, CBEKPOBKA, CUPOMKA, OpamenbHux, Opamauka, KyMawék, 00dcKa,
JIENbKA, HCEHAMUK, XONOCMAYKA, XONOCMAK, pA36e0EéHKd, OpouleHKd, 6amvKo, OUumamxo,

OUmMsAMKO, MAmMKO, NPaoeoyuiko, 0s0bKO.
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C. C. [InsmoBaras oTMeYaeT, 4TO B pa3rOBOPHOW peuu ciioBa ¢ cypPUKCOM —K—
BBIPQKAIOT 3HAuYCHHsS OJ00peHUs, (aMIIBIPHOTO AOOPOIYIIHS, JIACKATEIHLHOCTH.
[[MnsimoBatas, 1961: 136], uTo BEepHO B OTHOLICHHU NMPEIMETHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX,
HO 3TO YTBCPXKACHUEC HYXHO YTOYHUTHL B OTHOUICHHWU TEPMHUHOB POACTBA, ITOCKOJIbKY,
cormacio H.I'. IOcynoBoil, B 3TOM ciy4ae HEZOCTATOYHO YYHUTBIBACTCS POJb
Mpou3BOIAIIEeH OCHOBBI, €€ xapakrep [FOcyHoBa, 1996: 210]. Bo—nepBbix, He00X0aUMO
YUYHUTHIBATh ACCOIMATHBHEIN IOTCHIMAJ INPOM3BOJSAIICH OCHOBHI B 3aBHCHMOCTH OT
CTEIIEHH POJICTBA U OT BO3pAacTa POJCTBEHHHKA (IIOCKOJIBKY OHH CBSI3aHBI C CEMBSIMH:
yBakaeMblf, Omm3kuii). Bo-BTOpEIX, HEOOXOAMMO IOMHHTE O CMEHOIEHHOM
napajuleu3Me CTHIIUCTUUECKOH OKPACKU y MYMKCKHX H JKEHCKUX OIHOCTPYKTYPHBIX
COOTHOCHUTENBHBIX Ha3BaHHU. ClienoBaTeIbHO, IPOU3BOIHEIE C CYPHUKCOM —K— MOTYT
UMETh Pa3Hble 3HAUCHHs MOMU(HKAINH, CTHIMCTHIECKOE 3HAa4eHHE pPasrOBOPHOCTH,
HeQOpMaTbHOCTH OOIIEHUSI COYETAeTCSl CO 3HAUCHHWEM IIOJIOKHTENBHOM — WIIH
OTpPHULIATENHHOMN OLIEHKH:

— 00uKa, 00HbKA (A0CONIIOTHO HEUTPAIIbHBI, HA3BIBAIOT KECHIIMH, MIIA/IINX);

— CcBekposKa, cHowiKka, mémka, nénvka — (aMUIBSIPHBIC, C YaCTHYHO CHIDKCHHOM
OLICHKOH, HAa3bIBAIOT JKCHIINH OOKOBOT'O POJICTBA M CBOMCTBA;

— mamxa, badka, npabadka, 3/cénka — GaMUIbsIpHbIC, CHIKEHHAs! OLICHKA, Ha3bIBAIOT
JKEHIIMH OJIM3KOTO POJCTBA, CTAPIINX, PABHBIX;

— nanka, 0edka, 0e0oK, 0sa0bka — (aMUIbSIpHbIE, HEHTpanabHbIE WMIM YaCTUYHO
CHIDKCHHAsT OIIEHKA, HA3bIBAIOT MYXXYWH OJNM3KOTO pOACTBA, CTApIINX; Kak U
TeHEeTHYECKU TUaJICKTHBIE 0aThKa, TATHKA, TaTKa.

6. —eHbK—/—OHbK—, —eHEK—/—aHEK—:
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nar(a) + eHbK — Man—eHbK—a, My + eHEK — MyX—CHEK.

Hanpumep: mamenvra, douenvka, 0oHbKA, MAMYCeHbKA, NPAGHYYEHbKA, NANCHbKA,
0A0enbKa, MEémeHbKa, MAMEHbKA, 6HYUEeHbKA, MeUeHbKA, CHOUEHbKA, MYICEHEK.

Mogenbp axkTUBHO ymoTpeOssiercss B pyccKod mureparype. Bce mnpousBoaHble
00pa3yloTcsi IO CXOXell MOJenu M HMMEIOT 3HAuCHUE JIACKaTEIbHOCTH: MaMEHbBKa,
naneHbka, TATCHbKA, MaMYCEHbKA, JOYEHbKAa, BHYUCHbKA, TETEHbKA, [S/ICHBKA,
TEIIeHbKA, CHOIICHbKa (OT HeBecTKa 1). JlaHHBIE CllOBa MMEIOT 0COOYIO CHEIU(HUKY
(YHKIMOHHPOBAaHHWS HECMOTpPS Ha TO, YTO O00JamaloT oOIMM 3HaYeHHEM
MOIH(DUKAIIHY.

CroBa no4eHbKa U BHYYEHBKA OKa3bIBAIOTCS HAanOoOJiee YaCTOTHBIMH B Pa3rOBOPHON
peur, B TO BpeMsi KakK JIEKCEMBI TEUIeHbKa M CHOIIEHbKA HMMEIOT OrpaHHMYCHHOE
ynoTpeOiieHHe, 3TO CBSI3aHO CO CTENEHBIO HCIIOJIb30BaHMS IPOU3BOJSILIEH OCHOBEL
JlaHHBIE CITOBa TaK)Ke HMEIOT aCCOLMATUBHBIN NOTESHIMAN, CBSI3aHHBII ¢ HPOHUYHBIM MX
ynoTpeOiieHHeM, UTO BBITECHSET JlacKaTenbHocTh. Hanpumep: Ilpuexana mewenvka?

Jlekcema TATEHbKA YMOTPEOISECTCS B peUd HOCHUTENEH AWAleKTOB, B CIydae HX
yIoTpeOsIeHUs: HOCUTEIISIMU JIUTEPATypPHOT'O A3bIKa TAKXKE IMOSBISAETCS OTTEHOK HUPOHUMU.
K 3HayeHuto cinoB mamenvka M nanemvka Taloke A00aBISETCS OTTEHOK UPOHUYHOCTH
IpU UX YNOTPeOJIEHUU HOCUTEISIMU COBPEMEHHOIO pycckoro ssbika. Hampumep: 7o
Kyoa max Hamanesaiacs? — Bei, mamenvka, Huxakozo nonumecy ne npusnaéme.

B coBpeMeHHOI pa3roBOpHON pedd B JOCTATOYHOM CTENEHH YaCTOTHBI JIEKCEMBI
mémenvka U 0sa0envka. Cp. IeTCKoe 0OpalleHne K He3HAKOMBIM B3POCIBIM: Témenbka,
nooatime Ha xnebyutex. /Inoenvka, si He xomen. OTTEHOK JTACKOBOCTH (3aMCKHBAHWUSI)

YaCTUYHO B HUX COXPAHACTCA.
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B MyXCKMX HAaWMCHOBAaHHAX MyXeHEK, KyMaH€k Bbimemsiercss cydduxce
JaCKaTeNIbHOCTH —eHEK—/—aHEk—. Takue MMEHa XapaKTepHBI B 3HAYMTEIBHON CTEICHH
JUIS  HapOJHO—TIOATHYECKOTO CTWiIs ((OJBKIOpa) W B YCIOBHAX COBPEMEHHOM
Pa3roBOpPHOM pevH 4acTo NpUOOPETAIOT MPOHUYHBIM WIIN Iy TIUBBIA OTTCHOK.

7. —yx—, —ax—
cectp(a) + yx— cectp—yx—a

Hampumep: mamyxa, 60osyxa, ceéexkpyxa, cecmpyxa, cbiHaxa.

Bce cioBa, copMUpOBaHHBIE B COOTBETCTBHU C 3TOW MoJenbio (cectp(a) + yx —
CecTp—yX—a), IMEIOT YeTKO CHIDKCHHYIO CTHIIMCTHUYECKYIO OKpPAacKy, KOTOpasi B MIMEHaX
JKEHILMH TIPOSBISIETCS CHJIBHO: MaTyXa, BIOBYXa, CBEKPyXa, CECTPyXa, & y MY KCKOTO
MOJKET ObITh M3MEHEHA Ha MPOTUBOIIOJIOKHYI0, 0I00pPUTEIBHYIO: OpaTyxa. JTa MOJelb
XapakTepu3yeT CHCTEMY HApOIHO—PAa3TOBOPHOM pEYd M CHCTEMY [OHAICKTOB. JTa
rpynma BKJIOYaeT B ceOs CJIOBO ChiHAXa, Cy(hp(UKC —aX— KOTOPOTO MOXKHO CUHTATh
(onernueckuM BapuaHTOM cyddukca —yx—3HaueHHe MOTUPUKAIIMHA TAKOE XKe, KaK H
clioBa OpaTyxa, MOCKOJIBKY 9TO MY»KCKOE HaMECHOBAHUE.

8.—onbK(a)/—eHbK(a):

HarlpHMep: 00kua, MAMEHbKA, MAMYCEHbKA, NANEHbKA, MAMEHbKA, OoqubKa,
6HYYEHbKA, NPABHYYEHbKA, 0ﬂa€HbKa, MémeHbKa, CHOUIEeHbKA, I’VlélqubK(l.

9.—ouk(a)/—euk(a):

Hanpumep: mamyneuka, cvlHOueK, CbIHOUKA, C6EKPOBOUKA, MAMOYKA, NANOYKA
CbIHOYKA, 6HYKOUKA, OOYEHKd.
(2) Mopenu ¢ cygpukcoM 1eTCKOCTH, B3POCIOCTH

1. —MIIK/—HK/—€HK/—HYK
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CBIHHUIIIK —ChIH—HIIK—a, cecTp(a) + EHK — cecTp—EHK—a,

Hanpumep: ceinuwixa, bpamenvhux, 6pamux, cecmpénxa, cecmpuyxa
Mogens xapakTepHa IJIsl JUTEPAaTypHOT'O S3bIKa.

Hpyrux cinoB ¢ stumu cybduxcamu He 3aduxcupoBaHo. OOmiee 3Ha4YEHUE,
BO3HUKAIOIlee INpHU J00aBIeHUM TakuxX Ccy(pGUKCOB, HE 3aKIOYACTCS TOJNBKO B
JIacKaTeIbHOCTH. 3HaU€HHE JIACKATEIbHOCTU YacTO aCCOLIUUPYETCSI B PYCCKOM SI3bIKE CO
3HAYE€HUEM YMEHBIIUTEILHOCTH, T. €. JJACKOBOE OTHOILIEHUE K KaKOMYy—IHOO0 OOBEKTY
BO3HMKAeT dYepe3 TMpPEJCTaBICHHE JSTOr0 OO0BEKTa MaJeHbKUM (YMEHBIIUTEIbHO—
nackatenbHble Cy(QQuKchl). [lOCKONBKY ONHHMH H TEMH JK€ TEPMHUHAMH MOTYT
Ha3bIBaThCSl POICTBEHHUKH PA3HOTO BoO3pacTa (B3pocible W JIETH), TO HEKOTOpBIE
HAaMEHOBAHUS MOTYT, KpPOME COOCTBEHHO CTHJIHMCTHYECKOTO U OSMOIHOHAJIBHO—
OKCIPECCUBHOTO 3HAYEHUsI, BBIpaKaTh 3HAUEHHUS pEalbHOW yMEHBIIUTEIHFHOCTH:
MaJICHbKUH, HEB3POCIIBIi, MITAIINHI 110 BO3pacTy: bpamuka uz ynueepcumema npugeoy.
bpamuwxa na uemeepmom rxypce. Cecmpénuxa na omauyno yuumcs. Colnuwika y neé
ewé emynviil. OTHOCUTCS 3TO K HAaUMEHOBAHMS POICTBCHHUKOB, KOTOpPHIE 3aBEIOMO
MJIaJIIIEro BO3pacTa, OAHAKO B IEPBYIO Ouepelb Ha3BaHHOE SBJIECHHE KacaeTcs CJlIoBa
coinuwka. CinoBa Opamux, Opamuuwika, cecmpéHka MOTYT OTHOCUTBCSI MU K BIIOJIHE
B3pOCIIBIM JIFOZSIM, CTaplIero BospacTa: S crapuiero OpaTa Bcerza 30BY OpaTuk.
(TonbKO MackaTenbHOCTb). OJHAKO MPEACTaBUTh, YTO B3POCIOTO ChlHA HA3bIBAIOT
CBIHUIIKOH, 3aTPyJAHUTENbHO, T, €, B 3TOM CIIOBE CeMa HEB3POCIOCTH SBISETCA
obs3aTenbHON, Y CIIOB OpaTHIIKa W CeCTpEHKa KpOME OTTEHKA JIACKATeIBbHOCTH B
ciopape (MAC) Taxke oTMedyaeTcsl OTTEHOK YHUYWKUTEIBHOE, YTO TaKKe

XapakTepu3yeT 3TH HaMMEHOBAaHUS KaK aKTyaJM3UpPYIOIIME CeMy MIIAIIINK BO3pacT.
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(TpaguLMOHHOE OTHOIIEHHE K MIIAIIIMM MOXKHO OIPENeNUTh Kak JIackoBoe, HO
MaJIOYBaXUTEIBHOE).

CnoBo cectpuuka GopMupyercs mocpeacTBoM cydpukca —k— OT CI0Ba CECTpHUILIA, B
KOTOPOM YK€ ecThb MoauuKannoHHbli cyddukc nackarensHoctu —ui—, Cydhukc —k—
TOJIEKO YCHJIMBAET 3TO 3Ha4deHHUE. II0CKOJIBKY CIIOBO CECTPHIIA PEIKO MCIONB3yeTCs B
HapoIHO—PA3rOBOPHOH pEYd, TO B CO3HAHMHM HOCHTENSA PYCCKOTO S3BIKa CIIOBO
CEeCTPHYKA MPe/ICTaBIIIETCs HAPSIMYIO0 00pa30BaHHEIM OT CIIOBA CECTPA, UTO MO3BOJISIET
BBIICTATE CYPPHUKC —MUK—, MOAUDHUIUpPYONIee 3HAYCHHE KOTOPOTO TaKoe JKe, KaKk B
cyhdukcax cioB OpaTHIIKa U OpaTHK.

2. —OHOK/—EHOK:

Hanpumep: ényuonox, npasuyuonok, pebsamenox, OumeHox, KUHOEpeHoK

OroT cy(p(dUKC COOTBETCTBYET CBOEMY 3HAUCHHUIO B CJIOBaX peOATEHOK U TUTEHOK,
YTO OOBSACHSIETCS MCTOPUCH CIIOB C JPEBHEW OCHOBOM Ha T, KyJa BXOIMJIM HA3BaHHS
JeTeHble. B ucropum pycckoro si3plka Bce 3TH CJIOBa HOJIYYWJIM B MM. I. €. 4.
cypdurc —oHOK—: peOCHOK, TEIEHOK, KO3IEHOK BMECTO JAPEBHEPYCCKOTO peda u T. 1.
Oror ¢axT 00yCcIOBHI MOCICIYIONIEE PAa3BUTHUE NAHHON TPYIIBI CIOB: HpHOOpeTas
cy(hdUKC —OHOK— B HM. II., €lI. Y., OHH CTAJIM CIOBaMH MY’>KCKOTO pOJia U TEPeluId B
CKJIOHEHHE Ha 0. BO MHOXXECTBEHHOM )€ YHCIIC 3TH CJIOBa, COXPAaHHB HPEKHUIT
cyboukc —t (pedsnTa), COXpaHUIH B LIEJIOM U CTapoe cBoe ckioneHue [MBanos, 1990:
398]. OnmHako B cioBe peOATEHOK HApOJHO—PA3rOBOPHOW pedyd BHIHA Oojiee TecHas
CBSI3b C OCHOBAMHU MHOKECTBEHHOTO YHCIIA: €]l. 4. peOATEHOK — MH. 4. pedsra, (Cp. JIHT.
pebeHok — pebsita). CioBOOOpa3oBaHME MOXET OCYHIECTBIATHCS TI0 MOJEIH

MOTHBHPYIOIIlE€ — MOTUBHPOBAaHHOE, YUTaeMOH B OOpaTHOM HarpaBieHHH. .JTO TaK
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Ha3bIBa€MbIC CITy4an o0OpaTHOTrO ciioBooOpa3oBaHus. Tak, cioBa Tuma A0sp (0T J0spKa),
MAIIMHUCT (B 3HAUYEHHUH .IEPENUCYMK Ha MAIIMHKE. — OT MAIIMHHUCTKA) BO3HUKIM 10
MOJIEJIM TTHOHEp — MHOHEPKa U T. I1., YuTaeMoii crpasa HaneBo [[Llanckuit, 1968: 310].
Croolla OTHOCHUTCS Tapa peOameHOK — pebsmd, B KOTOPOW TakuM CIocoOoM
MPOUCXOMUT BBIPABHHBAaHHE OCHOB B IapajurmMe rpaMMaTHYeCKOH KaTCrOPHH YHCIA.
CioBO ke Nums, OTHOCHBIIESCS K TOMY JK€ THITy OCHOBBI Ha «T», HE IOJYYHIO B
JUTEPATYpPHOM sI3bIKe Cy(pdukca —EHOK— M COXPAHWIO AT B KOCBEHHBIX ITajekax
SIUHCTBEHHOTO YHMCIAa KaK HCKIIOUCHHE. B  pasroBOpHO pedn INpOHCXOIHT
BBIPDABHUBAHUE 110 TapagurMe C YCTpaHEHUEM ST: Oums — Oumioo, Oumém, WA
BBIPDABHUBAHUE C JPYTUMH CJIOBaMH TOH e MOP(OIOTUYECKOH TPYNIBI, B TEPBYIO
ouepe/lb C CEMaHTUYECKH OJIM3KHM CIIOBOM pehénok (OIU30CTh TOICPKUBACTCS TAKKe
CYNIUICTUBHOU (JOPMOU MH. 4. demut), T. €. yCTPAHSIETCS UCKIIOYCHUE: Oums — OUMEHOK.
Jpyrue cinoBa 5TOH rpynisl BHYYOHOK U IPaBHYYOHOK MOTYYaroT, Ha TIEPBBI B3IIIS,
CEeMaHTHYECKH H30BITOUHBIN Cy(h(UKC HEB3POCIOCTU TAKXKE IO aHAJIOTHU CO CLOBOM
pebénox, cblH uau 00ub, KOTOPOE CaMoO SIBIISIETCS CEMAaHTHYECKHM [EpUBATOM Om
pebénox, manonemuuyi. TIOCKONIBKY BHYKM M TPaBHYKH MOTYT OBITb B3POCIBIMU
JIOJBMH, TO CEMaHTHYECKas CTPYKTypa B CJIOBaX BHYYOHOK ¥ IPaBHYYOHOK
JIOTIOJTHSCTCS HE TOJIBKO CEMOH MOJIOKHUTEIIBHOTO OTHOIICHUS, HO U CEMOH ManonemHuuil,
negspocavlil. CIIOBO KunOepéHoK C UHOSI3BIYHBIM KOPHEM BKIIOUAETCS B CHCTEMY
PYCCKOTO sI3bIKa MMEHHO IOSIBIICHHEM PYCCKOTO Cy(hdukca —EHOK—, TaKOTO ke Kak B
AQHAJIOTHYHOM HCKOHHOM CJIOBE.
(3) Mopenu ¢ cydgprrcoM KeHCKOCTH

Cyddukcel, Moguduupyromue 6a30Bbie KOMIIOHEHTHI 3HAUCHHS
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Monenu ¢ cypdurcamu )KEHCKOCTH

Yame Bcero cyd@ukcalbHBIM CIIOCOO0OM 00pa3yroTcsi MapajuleibHBIC TEPMHUHBI
JKEHCKOTO poJia (CYIIEeCTBUTEIbHBIE CO 3HAUYCHUEM KEHCKOCTH) OT TEPMUHOB MY>KCKOT'O
poma. YacTe JKEHCKMX HAaMMEHOBaHMH o0Opa3oBaHa OT MYXCKHX HAaUMEHOBaHMH
HocpeAcTBOM cyddukca co 3HaUCHUEM XKEHCKOTI'0 I10J1a:
1.—k(a):
TUTEMSIIIHKa — TIeMSII—K—a

Hampumep: nremawika, xonocmaxa, Xono0Cmauka, yHyuka/onyuka
2. —mni(a):
TUTEMSTHH( MK )+HIa—TTIeMTHHATA

Hanpumep: pooumenvruya, poocmeennuya, uaouepuya, nieMaHHUYA, netbMeHHuyd,
NeTbMAHHUYA, KPEeCTMHUYA, XPEeCMHUYd, CONCUMETbHUYA, CYRPYICHUYA, CB0SYeHUYd,
CpPOOCmMBEeHHUYA.

5. CymectButensHble ¢ MOIU(PUKAMOHHBIMU MTPehUKCAMHU

IIpeduxcanpHplii  cHOCOO0  NPEACTaBIEH ONHMM  PETYSIPHBIM — TUIOM:  OT
CYIIECTBYIOILETO TEPMUHA KPOBHOI'O POJCTBA ¢ HOMOIIBIO pedukca mpa— obpasyercs
HaUMEHOBaHMs NajbHEHIero c4éra 1o BOCXOIeH I HUCXOAAIIEH NpsIMOH JINHUY.
Ilpa—

Hanpumep: npaded, npasdeo, npasdedywxa, npadedywika, npadedyurKo;
npababywika, npa, npabadka, npagHyk, npasHYx, npasHyyex, NPaeHy4oK, NPAeHyYOHOK,
NpasHyuKa, npagHy4eHvKa.

CnoBo mpa 3aHKCHPOBaHO (HEOTHOKPATHO) KaK YCEUCHUE OT Mpadadymika, IpHIéM

(opmanbHO coxpaHsieTcst ToNbKo npuctaBka ( Crpocu y mpa....). [TockonbpKy nmprcTaBka



85

pa— UMeeT 4ETKO BBIPAKEHHOE 3HAYCHUE M BCTPEYAETCs B OTPAHUYEHHOM KpyTe CIIOB,
CaMBIMH yMOTPEOHTETBHBIMA U3 KOTOPBIX SIBIAIOTCA HAUMEHOBAHHUsS POJACTBA, TO €&
BIIOJIHE JIOCTATOYHO JUId y3HAaBaHMs CJIOBAa. BeposATHO, CylIeCTBYeT U OMOHMMHUYHOE
ycedeHue mpa 2 oT Mpaaedyllka, IoKa He 3a(UKCUPOBAaHHOE (BO3MOXKHO, IIOTOMY, UTO
CpenHssisl IPOJODKUTEIBHOCTD KU3HU Y MY>KUUH MEHbLIE, YeM Yy JKEHILIUH, U IIaHCOB
CTaTh MNpajenymkoil y HuX HeMmHoOro). CioBa npasHyk WU npasHyyka YCEYEHHBIX
IPOU3BOJIHBIX HE HUMEIOT, BO— IEPBBIX, IOTOMY YTO B HUX IIPUCTaBKa Ipa— HUMEET

U3MEHEHHOE 3HA4YCHHUEC, BO— BTOPBIX, YCCUCHHUA 0OJIbIIIE CBOMCTBEHHBI peun MOJIOABIX.

2.3.2. JlekcMKO—ceMaHTHYecKHe 0COOEHHOCTH PYCCKUX  KMTaliCKMX TEPMUHOB

pPoaAcCTBa

OTmpaBHOH TOYKOW AJISI XapaKTEPUCTHKU TIOHSTHUS JIEKCHKO—CEMAaUTHIECKUX TPYIII B
HalleM HMCCIeAOBaHUU MOCTyXuio onpenenenne, ganaoe @. [1. Oummnapm: Jlexcuko—
CEMaHTUYECKUE TPYMIBI CIOB MPEACTABISIOT CO00H OOBEAMHEHUE IBYX WM Oolee
CJIOB IO WX JIEKCHYECKUM 3HadeHUsM. OObeAnHEHHE CJIOB, OCHOBAaHHOE HE Ha HX
JIEKCHYECKUX CBS3SIX, a Ha KiIacCU(UKAIMU CaMUX NPEIMETOB U SIBICHUH, MOXKHO
Ha3BaTh TEMaTHYECKOU TpyMIoi [®uun, 1967: 523-528].
W3yvas nexcukorpaduueckne AeUHULIUHM TEPMHHOIOIMU POJCTBA PYCCKOTO U
KUTafiCKOr0  S3BIKOB, MBI OOpaTWJIM BHUMAHHE Ha JIGKCHKO—CEMaHTHYCCKHE
0COOEHHOCTH JaHHOH rpymmbl cinoB. O0ImuKe ceMaHTHUYeCKHe OCOOEHHOCTH CHCTEMBI
TEPMHHOB POACTBa OblLIM HpoaHanusupoBaHsl A. M. MouceessiM [MouceeB, 1963:
120-133]. PaccMmoTpuM OCOOEHHOCTH pealM3aldyl 3TUX IIPHHIOUIIOB B peYd Ha

KOHKPCTHBIX IIpHUMEpax.
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1. OTHOCUTENBHOCTh (PENSATHBHOCTB) 3HAYCHUH TEPMHUHOB pPOJCTBA: JIMIIO,
Ha3BaHHOE TE€M WM HWHBIM TEPMHHOM, SIBJISIETCS TAKOBBIM HE BOOOIIE, a TONBKO IO
OTHOIIEHHIO K KakMM—JIMOO JpPyruM, B KaKIOM KOHKPETHOM Cilydae BIIOJIHE
ONpPEeIEHHBIM JTUIAM.

Hanpumep: mames — MU0 XKEHCKOTO MOJa M0 OTHOILEHUIO K CBOMM JETSM; omey —
JIMLO MYXCKOTO II0jla IO OTHOIIEHUIO K CBOMM JAETSAM; dedyuika — JIULO MY>KCKOTO
oJjia 10 OTHOIIGHHIO K CBOMM BHYKaM, TO €CTh JETSAM CBOUX NETeH, Oabyuika — IULO
>KEHCKOT'O 110J1a TI0 OTHOILIEHHIO K CBOMM BHYKaM, TO €CTb JIETSIM CBOMX JeTed; Opam —
CBIH TEX XK€ POIUTENeH MO OTHOIICHHWIO K JPYTUM HX JAETSIM. B KHTaliCKOM sI3BIKE,
HanmpuMep: X 4% — MyX J0YepH MO OTHOLIEHHIO K €r0 POIMTENAM; 4 A — JHIO0
MY’CKOT'0 TI0JIa TI0 OTHOIICHHIO K KEHE CBOETO ChIHA H T.II..

B cuity 3TO# OTHOCHTENBHOCTH JIMIIO MOKET OBITh HAa3BaHO IMO—PAa3HOMY: IEIOM H
BHYYKOH, X OTIIOM M CBIHOM, I MAaTE€PbIO U J0YEPBIO, U TETEeH U IJIEMSHHUKOM, U 35TEM
U Teuled U T.II. — B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, 110 OTHOIIEHMIO K KaKHUM JIPYTUM JIUIaM 3TO
JIMLIO ONIPEAeseTCs.

W3BecTHO, UTO OCHOBHAsI Macca CJIOB PYCCKOTO M KUTAHCKOTO S3BIKOB 00Ja/1aeT, KaK
MpaBUJIO, a0COJIIOTHBIM 3Hau€HHEM. Tak M HEKOTOpbIE TEPMHUHBI POJCTBA HApsAy C
OTHOCHUTEJIHBIM 3HAYEHUEM HMEIOT U O€30THOCHUTENbHOE, a0CONIIOTHOE 3HAauEHHE,
HaTpuMep, omey — 3TO HE TOJBKO MYXKYHMHA I0 OTHOLIEHHWIO K CBOMM JETSM, HO U
MPOCTO MY’KYWHA, MMEroImmid nerell. OTMETHM, YTO B CIIOBAPHBIX CTaThSIX TAKHX
TEPMHHOB JIOJDKHO OBITh YKa3aHHE Ha JIUIO, 0 OTHOMICHUIO K KOTOPOMY ONPEASIseTCs
POACTBO. DTOT MPUHIMI HHOTIA Hapymaercs B cioBapsx. Hanpumep: Ceexop, —a, MyX.

Orten Myxka. (Ymakos 2012, 890) — oTCyTCTBYeT 4acTb TOJKOBAHUS MO OTHOIIEHUIO K
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e€ Myxy. Ceexposb, —1, k. Math Myxka. (Ymakos, 2012: 890) — orcyTcTByeT yacthb
TOJIKOBAHMS MO OTHOIICHHIO K €€ MyXy. BeposTHO, IO MbICIM COCTaBUTENECH Takas
HEJIOCTaTOYHOCTh KOMIICHCHUPYETCSI NMPUCYTCTBUEM B TOJKOBAaHMM TEPMHHA MYX, B
TOJKOBAaHHH KOTOPOTO B CBOIO OYEPElb MPUCYTCTBYET yKa3aHHE Ha OTHOCHTEIHHOE
auno: My, —a, MyK. MyX4YHHA IO OTHOUICHHIO K XKCHIIUHE, COCTOSAIICH C HUM
B Opake. (Ymakos, 2012: 654) Cnenyer OTMETHTh, YTO OE30THOCHTEIHHOE 3HAYCHHE
IpUCYILIE JUIIb HEKOTOPHIM TEPMUHAM POICTBA (Mamb — L1 omey — 3% babywxa
— 4345, Oedywika — 757), GONBUIMHCTBY %€ U3 HUX OHO HE CBOHCTBEHHO (oub — X /L,
con — JL 7, enyk — F) 7). OTHOCHTENbHOE € 3HAYEHHE XapaKTEpHO I BCEX
TEPMHUHOB POJICTBA €3 KAKOr0—THOO0 UCKITFOUCHUS.

2. PonmoBasg COOTHOCHUTENBHOCTh 3HAYEHUH: COOTHOCHTEIBHOCTh II0 3HAYCHMIO
MYXCKOTO H JKEHCKOTO PO/, HAa3bIBAIOMIMX COOTBETCTBEHHO JIMI MYKCKOTO H
JKEHCKOTO 1oja. To ecTh 3TH JuIa HaXOIATCS B OMMHAKOBBIX OTHOLIEHHUAX C OAHUMH U
TEMH K€ JIIOABMH U Pa3INyatoTcsl TOIBKO HOJIOM.

Hanpumep: omey — mams, dedywixa — 6abywxa; 6pam — cecmpd, CblH — 00Ub;
Oegepb — 301106KA; CBEKOP — CBEKPOBb, CEOSUCHUYd — WYPHH, mecmb — méwa. B
Kumaiickom azvike: 05 — 945, 757 — PiF), I+ — L/, L2A-BHE - R
m.o.

TepMuHbI, CBA3aHHBIC POJIOBOI COOTHOCHTEILHOCTBIO, HA3bIBAIOT JIHII, HAXOASIINXCS
B OJMHAKOBBIX HJIH COOTHOCHTENHHBIX OTHOIICHHAX K ONHUM M TEM Xe JIHIaM U
pa3IUYArONIIXCsl JTUIIb TToJIoM. Harmpumep, clioBy My>KCKOTO POJia MyJic COOTBETCTBYET
CJIOBO JKEHCKOTO POJia JiceHd, TaK KaK CIOBa MYX M )KEHA Ha3bIBalOT COOTBETCTBEHHO

JIMI MY>KCKOI'O B )KC€HCKOT'O I10J1a, HAXOAAIMINXCA B OJUHAKOBBIX OTHOMICHUAX K OQHHUM
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U TeM JXe JPYTUM JIMIaM, a UMEHHO — K CBOUM IETsM. B KHTaliCKOM SI3bIKE CIOBO
MyCKOTo pofia X A COOTHOCHTENBHO CO CIOBOM KEHCKOTO poja 2 /-, Tak Kak 3TH
CJIOBa HA3BIBAIOT JIMI[ MYKCKOTO M JKCHCKOTO MOJIA, HAXOMSIIMXCS B OAWHAKOBBIX
OTHOILEHHSX K POJICTBEHHUKAM (JIETSIM) CBOETO Cynpyra (CBOeH Cynpyru).

CremyeT OTMETHTB, YTO Yy CJOB 3a IpeieslaMH TEPMHHOJOTHH POJCTBA POJOBAs
COOTHOCHUTEJIBHOCTh BBIP@XAeTCsl IJaBHBIM 00pazoM cyddukcaabHbIM crocoboM:
IpoAaBel — MPOAABIIA, IPEToaBaTeNIb— MperofaBaTebHANA U T.1. OCHOBHOH CII0C00
BBIPQXXECHUS POJIOBOW COOTHOCHTENILHOCTH Y TEPMHHOB POJACTBA HHOW — CYNIUICTHBU3M:
orer, — MaTh, &t — 59Y; ceH — mous; JL T — % JL u 1.1 JIume HECKONBKO
COOTHOCHTENIBHBIX [Ap CJOB PYCCKOrO si3bIKa AU(PQEPEHIMPOBAHBI  APYTHMH
criocobamu — CyhPpUKCaIbHBIM HITH aPaIUTMATHYCCKUM: BHYK — BHYYKa, TECTh — TEIIA,
CBEKOp — CBEKPOBb, KPECTHUK — KPECTHHULIA, KyM — KyMa,.

Oco0CHHO TPYAHO OMPEACIUTH POJOBYI0 COOTHOCHTEIFHOCTh HEKOTOPBIX TEPMHHOB
ponctBa. Hampumep, pycckuii TEpMHH C60sK TIO POJOBOH COOTHOCHUTEIBHOCTH
OPUXOAUTCS OOBCOUHATH B Mapy HE C OJHOKOPCHHBIM CJIOBOM CBOSYCHHIA, a CO
CJIOBOM CHOIIICJIFHHIIA: CBOSIK — MY’K CBOSTYEHHIIBI. JKeHaThle Ha ABYX CECTPax — CBOSKH,
a CHOIIENBHUIIEI — 3TO JKEHbl OpaTheB MO OTHOIICHHIO APYr K apyry. CioBo
KE C6051UeHUYd COOTHOCUTCS 1O POJAY CO CIIOBOM IIYPHH: CBOSYCHHIIA — 3TO CECTpa
KEHBI, IIyPMH — 3TO OpaT jKeHbl 0 OTHOLIECHHIO K e¢ MyXy. B kuTaiickom si3bike: 142
— MyXbps OBYX cecTep, 4 #F — »eHbl OpaTheB MO OTHOIIEHHIO IPYr K APYTy.

DKBHUBAJICHTAMH TCPMHUHAM POACTBA CBOSYCHUIIA U ITYPHUH B KHUTaNCKOM SI3BIKE 6yI[yT

cnosa AT, T KL, KA, K, Z 5.
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Hanmuune B cemaHTH4yecKoil CTpPyKType NpHU3HAKa NPUHAMIEKHOCTH K POIOBOM
COOTHOCHUTENBEHOCTH TEPMHHOB TpeOYyIOT TEeHAEPHOro MOAX0Ja K PacCMOTPEHUIO
OTJENBHBIX  O0COOEHHOCTEW yMHOTpeOJieHHss TEpMHHOB pojacTBa. OmnpenenéHHbIN
napajujieiin3m MYXKCKHUX H KECHCKHUX TCPMHHOB Ha6J’lI-O)13.CTCﬂ TaKXe )51 B
CJIOBOOOpA30BaHHUK: MaMyJisl — TAMyJIs, MaMaHs — MamnaHs, MaMUK — TaIuK, CeCTpyxa —
Opatyxau T. ;.

3. BcTpeuyHass COOTHOCHTENBPHOCTh 3HAYCHUH: KaXIOMY TEPMHUHY, HA3bIBAIOIIEMY
Kakoe—JTM0O JIMI0 TO €ro OTHOUICHHIO K JPYTHM JIAIAM, COOTBETCTBYET CTPOTO
orpenenEHHbIN TepMHH, 0003HAYAIOMINE THX JIMI B MX OTHOUICHUH K TAHHOMY JIHILY.

Hanpumep: ecii TUIIO O OTHOIIEHHIO K JPYTOM JIUIIOM SIBIISIETCS 351meM, TO IPYToe
JULO 1O OTHOIIEHHI0O K Hemy Oyner SsBIsATbcA meweti. Mexny TepMHHAMH,
HaXOJSIIIAMHUCS BO BCTPEYHOH COOTHOCHTEIBHOCTH, MEXY JINIAMHU, KOTOPHIE Ha3BaHBI
STHMH TEPMUHAMH, CYIIECTBYET AUATCKTHIECKas CBsI3b, OHO HE MOXKET 0e3 Apyroro —
6e3 34174 HeT Teu. [lpyrue mpuMmepsl BCTPEUHOH COOTHOCHTENBHOCTU: MAMb — CblH,
004b;, omey — CbiH, 00Ub, HEBeCMKA — CBEKOP, CBEKPOBb, 3Amb — mecmv, méwa. B
KUTalicKOM si3bIKe: LA L7 L /L: KT, L I: RIEFE- AL, B Ll
## X, #% #f. TIpUHIMO BCTPEUHOH COOTHOCHTENLHOCTH OCBAMBAETCS TOBOPALIUM
MapajuleIbHO C TMPUHIMIOM OTHOCHUTEIBHOCTH. IIPHUHIUMBI OTHOCHUTENBHOCTH U
COOTHOCHUTENEHOCTH SIBJISIIOTCSI OCHOBOM ISl CO3/IaHUsI OMUCATELHBIX TEPMHUHOB: 6pam
MydHca—0esepb, cecmpa MydHca—307106Ka, omey odcenvl—-mecmv u m. 0. B Takux
TEpMHHAX POJCTBO OMKCHIBaeTCs ABYXCTyrneH4aTo. CHadana OMUCHIBACTCS POJICTBO
00beKTa, KOTOPBIH HEOOXOJMMO HAaNMEHOBBIBATh, OTHOCHTEIILHO 00 BEKTa—TIOCPETHUKA!

MaTh — POAUTENH 110 OTHOIICHHIO K PEOEHKY, a 3aTeM OITMCHIBACTCS POJCTBO O0BEKTa—
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MOCPEAHUKA C CAMHUM JIMIIOM, II0 OTHOIIEHHIO K KOTOPOMY HaWMEHOBBIBAETCS OOBEKT:
MyX — MY>KYMHA [0 OTHOILEHHIO K cBoeMy >keHe. IlocienoBaTeNbHbBIM COeTUHEHNEM
3TUX TEPMUHOB U CO3JAaETCS ONMUCATENbHBIN TEPMUH: MaTh My>ka. BcTpeuHslil TepMuH —
’KEHa ChIHA.

4. HekoTopble U3 TEPMHHOB KPOBHOTO POJCTBA BTOPralOTCsA B HpENeibl ACHCTBHS
TEPMUHOJIOTHM CBOWCTBA: JAd W TETS MYXKYHHBI CTAHOBSTCI — TOJNBKO IIO
HanMEHOBAHUIO — Js/elt U TéTell It ero xeHbl. To jke caMoe OTHOCHTCS K TepMUHAM
Jenynika, 6adymka, TieMsSHHHK, TTIEMHHATA.

Ilo mpaBuiamM BCTPEYHOH COOTHOCHTENBHOCTH CYNPYT HAYMHAET HA3BIBATHCS
COOTBETCTBYIOIIMMH TEPMHUHAMH I10 OTHONICHWIO K 3THUM pPOICTBEHHHUKAM CBOETO
Cymnpyra, TO €CTh My>KYHHAa CTAaHOBHTCS IUIEMSHHUKOM IO OTHOIIEHHIO K AsJe U TETE
CBOEr0 JKeHe. TepMHHBI B TaKOM YIOTPEONEHHWH HYXNAIOTCSA B YTOYHCHHU:
TUIEMSIHHULIA TI0 MYKY, SIS 1O JkeHe U T. 1. OHaKo, ecIi POACTBO M0 OOKOBOH JTMHUHU
(naas, TETA, MIEMSHHUK, INIEMSHHHULA), TO B HAPOJHO—Pa3rOBOPHOI peuu C IETKOCTHIO
MEPEHOCUTCSI Ha CYINpyra HMMEHHO B TakuX (OpMYyJIMpOBKaXx WM BooOmie 0e3
YTOYHEHUS, TO POJCTBO MO ImpsiMoil (OGalyimika, Aed) Ha Cynpyra HepeHOCUTCS
OIIOCPEIOBAaHHO M TAaKUX POJCTBCHHUKOB HA3BIBAIOT ONMCATCIBHBIMH TEPMHHAMHU,
HOCTPOCHHBIMH O JIPYroMy NPUHIHITY: damie 0adymika Myska, pexe 0a0yIika 1o Myxy.
B Takux TepMHHaX POICTBO ONpeENeNseTcs HEe HEIOCPEACTBEHHO C CAMHM OOBEKTOM,
Kak, HalpuMep, B TepMHHe OalyIIka 1O My)Xy >KCHIIMHA, CTaBIIas JMYHO MHE
6abymkoif BcuencTBue Moero Opaka ¢ e€ BHYKOM. (OCO3HAETCS HEMOCPEICTBCHHOE

pOHCTBO), HO OIIOCPECAOBAHHO, HAIIpUMED, 6a6ym1<a MYyJXa — JKCHIIHWHA. ABJIAKOIIASICI
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6a0yIKoi JUIT MOEro My»a, U BCIIEICTBUE STOr0 KAKOW—TO MOEH POJICTBEHHHUIIEH, HO
He 0a0ymKoi. (He 0CO3HAETCSA HEMOCPEACTBEHHOE POJICTBO).

ITo Myxy ¥ XeHe IeperaroTcs Ha3BaHHsS BCEX POJCTBEHHUKOB, KpoMme OpaThes,
cectép u poauresneid. OIHAKO U B ATHX CIIydasiX MOKHO HaOJIOAATh OJOOHOE SBJICHUE,
HampuMep, Ha3bIBaHHUE POJHUTENEH Cymnpyra OTIIOM M MaTepblo, Ha3blBaHHE CYMpyra
JIOYEPH CHIHOM H T, 1.

CBOWCTBEHHOE POJICTBO YacTO B OBITY NMPHPABHUBAETCS K KPOBHOPOICTBEHHOMY.
TpaIuIMOHHO B PYCCKUX MATPHAPXATBHBIX CEMBSIX HEBECTKA JOJDKHA ObLIa Ha3bIBATh
CBEKpA M CBEKPOBb OTIIOM U MaTepblo. Bo MHOTHX pernoHax 3Ta IpakTHKa COXPaHIeTCs
JI0 CHX TIOP.

5. HamMeHoBaHMS mepenaroTCs OT MOKOJEHHS K IOKOJECHHIO: €CIM JBa JIMIA
SBIISIFOTCSI M@Ky cO00# OpaThsIMHU MM CECTPaMHU, TO UX JETH, BHYKH, IPaBHYKU H T, [,
OymyT sBIATbCA OpaThsiMH W cecTpaMu. B pyCCKOM SI3BIKE K COOTBETCTBYIOIIUM
HaMMEHOBAHUAM J00aBIISIOTCS ONpENeNICHNs] IBOIOPOAHBIN, TPOIOPOIHBIM, BHYUYAThIMH,
YEeTBEPOIOPOAHBIN, YKa3plBalOIIKME, B KAaKOM KOJIEHE OTH JIIOAM  SIBISIOTCS
POACTBCHHHUKAMU. To xe OpoOUCXOAUT U JI1 HAWMMCHOBAHUA 110 6OKOBOI>’I JIMHUH
poicTBa: IAAS — IUIEMSIHHHUK, JBOIOPOAHBIA MASIsl — JBOIOPOMHBIN TUICMSHHHK,
TPOIOPOAHBIA JsI11 — TPOIOPOAHBIN IUIEMSHHUK W T, 1. B Kkutaiickom s3bIKe
nobapnsorcs onpenenenus 3% (bgo) wim i (Tam): W k- crapmas cectpa, &k &k—
miammas cectpa, ¢ 4 —coOTBETCTBEHHO NBOIOpOAHAA cTapmias cecTpa, 4 U —
JIBOIOPOJIHAS MIIA/INIAsI CECTpA.

B HapoaHO—pa3roBOPHOW pedr CTENeHb POJCTBA YacTO HE HA3bIBACTCS, TO €CTh

JIBOIOPOJIHBIC (TBOIOPOAHBIE M T. J.) OparThs/cECTphl, ISAW/TETH W IUICMSHHHUKH
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Ha3BIBAIOTCS IPOCTO Opart, cecTpa, A, TETS, INIEMSIHHHK, INIEeMSHHULA 0e3 yTOUHEeHuS,
B KakoM rnokoJyiernu [[lo6poBa 1969: 17]. Pycckue Ha BOIIPOC O POIHBIX OpaThsix WIH
cecTpax Ha3bIBAIOT HE POJHBIX, a ABOIOPOJHBIX OPAaThEB WM CECTEP PEAKO — Pexke, YeM
kuTaiilbl. C OHOI CTOPOHBI, MOKET OBITh OOBSICHEHO MaJIOJETHOCTHIO COBPEMEHHBIX
TOPOJICKMX CeMeii, a C Ipyroi — TeM, YTO U B3POCIbIe HE BCETIa MOTISPKUBAIOT B PEUU
pa3HUIly MEXIy POJHBIM M JBOIOPOIHBIM OpaTom. OIHAKO HEpa3IMYCHUE CTeTeHen
POZICTBA UMEET €IIE OIHY PUYUHY.

BeposiTHO, IPpUHIUIEL 4 U 5 — MEPEeKHUTOK KIACCUPHUKAMOHHOW CHCTEMBI, KOTOpast
CylIeCTBOBaJia JuIsi O0O3HAYSHUS POJCTBA B TIIyOOKOH JPEBHOCTH, B JIOXY
HH/IOCBPOTICHCKOM SI3BIKOBOM OOLTHOCTH, KiIacCH(UKATOPCKAsI CHCTEMa MPHCIIOCO0IeHA
JUTSL TPYMIOBOrO Opaka M OCHOBaHA HA TOM, YTO Ka)XKIbIi MHIMBHI KIaCCHOUIMPYETCS
TOJILKO KaK WIeH Kakoro—imbo OpauHoro kmacca. C moOemoil MOHOraMHOW CeMbH
cucrteMa 00O3HAUEHHH CMEHSETCSl Ha OIMUCATEeNbHYIO, KOTOpas MPHCBAUBAET KAKAOMY
WHIUBHIY TEPMHH, ONHUCHIBAIOUIMH €ro JHYHBIE OTHOIIEHHS C POJCTBEHHHUKAMH.
ITockonpKy B MaTepHaIbHOM OTHOLICHHHM COBPEMEHHBIE PYCCKHE TEPMHHBI POJCTBA
SIBJIAIOTCS IIPSIMBIMU HacJeTHUKaMH MHAOEBpoIeickux, To, kak nucai O.H. Tpybaués,
MPU ITUMOJIOTHYECKOM HCCICIOBAHMA MOYKHO BBISBUTh B COBPEMEHHBIX TEPMHHAX
pOZCTBA  COOTBETCTBYIOIIME MAaTE€pPHUANbHBIC, CTPYKTYPHBIE H  CEMAaHTHYCCKHE

MCPCIKUTKHU.
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BbIBO/bI 110 I'VIABE 11

Ha ocHOBE J1eTanbHOr0 pacCCMOTPEHUS PYCCKOM TEPMHHOJIOIHU POJICTBA U KPOBHOTO
U CBOMCTBEHHOI'0, MOXHO C/IEIAEM CIIEAYIOLIUE BbIBOBL:

1. Tlo mHenuro pycckoro nuHreucra A.M. KysHemoBa, TepMHHBI pPOJICTBa B
3aBUCHUMOCTH OT CEMaHTHKA OOBEKTa HOMUHALMK PACHPEACIAIOTCS CIEeAYIOMNM
o0pazom:

1) TepMHHBI KpPOBHOTO PpOJCTBAa—€CIM POAOHAYAIBHUK OJWH U POACTBO
OmpeseNsieTcsl MO TPEM JIMHUM: BOCXOIAIICH, HUCXOASIIECH U OOKOBOH.

2) TepMuHBI CBOMCTBEHHOTO POJACTBa—CCIM OAHMH PO CONpPUKACACTCS C APYTUM
yepe3 OpauHblii coro3

3) TepMuHbI TyXOBHOTO POACTBa—3TO OTHOIIEHHE HE MO POJACTBY, a IO KOCBEHHBIM
CeMEIHBIM U 00PSIOBBIM CBA3IM

BoJIbIIMHCTBO PYyCCKUX TEPMUHOB, ONPENEIISIONUX OTHOIIEHUS! KPOBHOI'O POJCTBA,
IO CBOEH CTPYKTYpe SIBISIETCSI IPOU3BOJHO—ONUCATENLHBIM, OHU 00pa3yroTcst ubo ¢
MOMOIIBI0 TIPUCTaBKHM “mpa”, mubo mo momenu “JI + D”. Tombko 3TH TEPMHHHI,
0003HAYAIOIINE CBOMCTBEHHBIE OTHOIICHHS, SBJISIOTCS UCKIIOUUTEIHHO HYKICAPHBIMH,
TOTJ[a KaK TePMHUHBI, 0003HAYAIONINX caMble OJMKaiiine, Kak, HanpuMmep, Pm (orten),
Px (marte), Ik (m0ub), JIM (CbIH), SABISIOTCS 3JEMEHTApHBIMH. PYyCCKHE TEpPMHHBI
CBOHCTBA SBIIIOTCS JIMINb DJJEMEHTapHBIMH. VHBIMH CJOBaMH, PYCCKHE TEPMHHBI
CBOICTBA Oo0Jiee YacTHBIC, TOT/Ia KaK TEPMHUHBI KPOBHOPOJICTBA — Oosiee 000O0IICHHBIE.
Orot ¢akr, o mHeHuto I1. A. JIaBpOBCKOro, CBUAETENLCTBYET O “TPEANOUTCHUN WIN

YKPEIJICHUH CBOWCTBA B TOHATHAX pycckoro Hapoaa” [JlaBpoBckuit 1867: 96]. Kak



94

U3BECTHO, Oojee dacTHbIE TEPMHUHBI 0003HA4alOT Ooyiee aKTyalbHbIC OTHOIICHUS
poJCTBa, a 6onee 0000IIEHHBIE — MEHEE aKTyaJIbHBIC.

Pycckast TepMHHONIOTHS POJICTBA OKA3bIBAETCSI OTHOCUTENIBHO MPOCTON B CPAaBHEHUH
C KUTalCKOH. DTO OOBACHAETCS TEM, YTO YHCJIO PYCCKUX TEPMUHOB POJICTBA HE TaK
GosibIIoe, ¢ OJHOM CTOPOHBI, U 00pa30BaHUE JAHHBIX TEPMMHOB, C IPYrOil CTOPOHBI.
ITockonbKy KpoMe caMbIX ONvpKaiIMx cTeneHeil KpoBHOpPOJCTBa, 0ojee OTHAJICHHBIE
CTENEHU POJCTBA 0003HAYAIOTCS HEIEMEHTapHBIMU TEpMHUHAMU. TEpMHHBI IPSMOIO
pozCcTBa 0Opa3yIOTCs C MOMOIIBIO pedrkca “Ipa”, a TEpPMHUHBI OOKOBOTO POJCTBA — IO
Mozenu “J] +2”. Pycckue TepMHHBI pOACTBa (DAKTUUECKH Pa3lelsIOTCS MeXIy co0oif
Ha TEPMUHBI CaMOTO OJNIKaNIIero poJICcTBa M TEPMHUHBI OoJiee OTIaNEHHOTO POACTBA. A
KHTaliCkHie TepMHHBI HMEIOT crenupuueckoe o0O3HaYeHWE Kak OO KaxXJoro
TOKOJIEHHS TIPSIMOTO POACTBA, TaK M Ul KaXkKIOH OOKOBOH JIMHHM POJCTBA, JIA IETO
UCIIONB3YIOTCSA Pa3lUYHbIe IETEPMUHATUBBL. XOTS YHCIO PYCCKUX TEPMHHOB POJCTBA
HE OrpaHHYeHO (CBOOOJZHO MOTYT KOHCTPYHPOBAaTbCS TaKHe, HampuMep, Kak
“npanpanpanpaoded”, ‘“‘uemeepowopoousiti 6pam” u T. 1A.), HO YHCIO AaKTHBHO
YIOTPEOIISAIOIUXCS TEPMHUHOB OCTaéTcsl HEOOIBIIMM. B CBsI3M ¢ 0TCYTCTBHEM 0COOOTO
0003HaueHMs TIOKOJIEHUH 1 OOKOBBIX JIMHUIA B PyCCKON TEPMUHOJIOTHH POJICTBA, MOXKHO
nojarath, 4TO TOYHOE U CTPOro€ pasrpaHUYEHHE CTENEeHEH B BOCXOIAIIUX,
HHUCXOAAIINX U OOKOBBIX JINHUSAX POJICTBA HEBAXKHO.

AGCOMIOTHOE OONBIIMHCTBO PYCCKUX TEPMUHOB PpOJACTBA OOOOIIEHHBI WU
MHOT'03HA4Hbl, 0 4éM CBUJETENILCTBYET TO, YTO 3a UCKIIOUCHUEM TaKUX TEPMHHOB, KaK

“orer”, “math’, “rectp”’, "Téma”’, “cBekop” M “CBEKpPOBH’, a TaKkKe “mOUb’, “ChIH”,
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13 L1

MyX”, “)KeHa” — HU OJMH U3 OCTAIBbHBIX TEPMHHOB B OT/EIBHOCTH HE 0003HAYaCT
OIIpEeNENIEHHOE JIULO.

2. VcrounnkaMu MaTepHaa AJsl NCCIeIOBaHHUs TEPMHUHOB POJICTBA B PYCCKOM SI3bIKE
HOCTYXUIH: «bBOoNBIION TONKOBBIN CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa» MO Pell.
J.H. Ymakosa (1947-1948), B.J. Jlanb «ToaKOBBII CIOBaph KUBOT'O BEITUKOPYCCKOTO
si3pikay (1880-1882), .. Kasauenko «Kparkuii ciioBaps — riioccapuii 3a0bIBaOIIHXCS
U BBILEANINX YK€ U3 YHOTpeOJIeHUsl pyCCKUX TepMUHOB poicTea» (2012), denoposa
H.C. «CnoBapb TEpMHHOB POJCTBA, CBOMCTBA M JTyXOBHBIX HEPOACTBEHHEIX CBS3ei»
(1997) wu HanmonansHslit kopryc pycckoro s3bika  (http:/www.ruscorpora.ru),
MeTo0M  HampaBJICHHOW BBIOOPKHM OBUIM  OTOOpaHbl TEPMHHBI KPOBHOTO H
CBOHCTBEHHOTO poACTBa. B paboTe mccnenyroTcss MOpQOIOTHUECKHE JTEKCHUECKHe U
JIEKCUKO—CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOM CHCTEMBI TEPMHUHOB DOJICTBA;
BBIJEISIOTCS TUIBI CEMAaHTHYECKHX MOJeH B PYCCKOM S3BIKE; PACCMaTPUBAIOTCS
0co0eHHOCTH (YHKIIHOHUPOBAHUS TEPMUHOB POACTBA B PYCCKOM SI3BIKE.

Mopdodonoruueckoe cioBooOpa3oBaHHE OT HAUMEHOBAHHH pPOJICTBA B Pa3rOBOPHOM
peun npeacTaBjJICHO ABYMS OCHOBHBIMU PETYJIAPHBIMU MOICIISAMU:

4. CymecTBuTenabHble ¢ MOAU(DUKALNOHHBIMU CyhdHUKCaMU
(1) Mopnenu ¢ cyddurcoM 1ackaTeIbHOCTH

1. —yn(s)/—yu(q)/—yc(s1)/~ym(a): mam(a) +yiast — MamM—yJisi, mamn(a) + ycs — namn—ycs

2. —ymk(a)/—romk(a): 6par + ymk— OpaT—yIIK—a, TeTs + yIIK— TeT—yIIK—a

3. —en/—wui(a): Opat + en— Opar—el, cecTpa+ HIla — CECTpPHIA
4. —OK/—€K: CBIH+ OK — CBIHOK, JIeJI+ OK — JIEI0K

5.—k/—k(a)/—k(0): man(a)+ k — nan—k—a, A4a(s))+KO —IAIBKO
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6. —eHbK—/—OHBK—, —eHEK—/—anék—: mam(a) + eHpbK — Man—eHbK—a, MyX + €HEK —

MYX—CHUEK.
7. —yx—, —ax—: cectp(a) + yx— cecTp—yx—a
(2) Mopnenu ¢ cyppUKCOM AETCKOCTH, B3POCIOCTH

1. —MIIK/—MK/—EHK/—MYK: CBIH+UIIK —CBhIH-HUIIK—a, cecTp(a) + €HK — cecTp—EHK—a,

2. —OHOK/—EHOK:

(3) Mogenu ¢ cyhHUKCOM KEHCKOCTH

1.—k(a): mueMsI+ka —IUIeMsII—K—a

2. —wii(a): IieMsHH(UK)+UIa—IJIeMSHHULA

b. CymectBuTenbHbIE ¢ MOAH(DUKAIIMOHHBIME pePUKCaMH

[Ipa—: mpa+nexymka — mpagemymka

3. Usyyas nexcukorpaduueckue AeHUHHIMH TSPMHUHOJIOTUU POJCTBA PYCCKOTO U
KATalCKOTO  SI3BIKOB, MBI OOpaTHJIM BHHMaHHE Ha JIEKCHKO—CEMaHTHYECKUE
0COOCHHOCTH JaHHOW TpYMIBI CIOB. PaccMOTpUM OCOOEHHOCTH pealu3alyd 3THX
MPUHLIUIIOB B PEYH Ha KOHKPETHBIX MPUMEPaAX.

(1) OrtHocuTenbHOCTh  (PETSATUBHOCTH) 3HAUYEHMH TEPMMHOB POJCTBA: JIMIIO,
Ha3BaHHOE TEM WJIM MHBIM TEPMHUHOM, SIBJISIETCS TAKOBBIM HE BOOOIE, a TOJIBKO MO
OTHOWIECHHIO K KaKUM—JIMOO JpyruM, B KaXIOM KOHKPETHOM Cllyyae BIIOJIHE
onpenenéHHbIM nunaM. Hanpumep: omey — auyo mysHccko2o noia no OmHOWEHUIO K
CBOUM OemsM.

(2) PonoBas COOTHOCHUTENHHOCTh 3HAUEHHH: COOTHOCHUTEIBHOCTH II0 3HAYECHUIO
MY>KCKOTO M JKEHCKOTO pOJa, HAa3bIBAIOUIMX COOTBETCTBEHHO JIMII MY)KCKOTO U

JKEHCKOTO 1ojia. To eCTh 3TH JuIa HAXogATCA B OAMHAKOBBIX OTHOIICHUAX C OOJHUMH H
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TEMH JKe JIOJIbMH U Pa3IMyYaroTcs TOJIbKO mosioM. Hanpumep: omey — mams, dedywika —
babywika.

(3) BerpeuHast COOTHOCHTENIBHOCTh 3HAYCHHN: KaXKJOMY TEPMHHY, Ha3bIBAIOILI €MY
KaKoe—1H0O JIMIIO 1O €ro OTHOLICHHWIO K JPYIMM JIMIIaM, COOTBETCTBYET CTPOIO
onpeienéHHbId TEPMUH, 0003HAYAIONIMKA TUX JIMI[ B UX OTHOUICHWH K JAHHOMY JIHILY.
Hanpumep: ecnu kakoe—a100 JIHMIIO MO OTHOIIEHHUIO K APYTHM JIMLIAM SIBIISIETCS O0s0ell,
TO 3TH JPYyTHUE JIUIA [0 OTHOIIEHHIO K HEMY OYAYT SABISATHCS NIEMAHHUKAMU.

(4) Hekotopble 13 TEpMUHOB KPOBHOTO POJCTBA BTOPraroTCS B NpPENEIbl IEHCTBHS
TEPMUHOJIOTHM CBOWCTBA: [AAs W TETA MYXYMHBI CTAaHOBATCS — TOJIBKO II0
HaUMEHOBAHHIO — JIed U TETEH It ero xeHbl. 10 ke caMoe OTHOCHTCS K TEPMHHAM
JieyIka, 6a0yika, IUIEeMsHHUK, TUIEMSHHHIIA.

(5) HaumeHoBaHUsS mepemarOTCsl OT IOKOJEHHS K ITOKOJCHHIO: €CJIM JBa JIHIA
SIBIISIFOTCSI MKy COO0M OpaThsIMU WIIM CECTPAMHM, TO UX JIETH, BHYKH, IPABHYKH U T, I,

OyIyT SIBJIATHCS OpaThsMH U CECTPAMHU.
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I'IABA I111. IUHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH

KUTAVMCKOW TEPMUHOCHUCTEMBI POJICTBA

3. 1. DaeMeHTapHble KATErOpMU KNTAHCKOI TEPMUHOCUCTEMBI POJCTBA

AGCoI0THOE GOJIBIINHCTBO KUTAaWCKUX TEPMHUHOB KPOBHOTO POJCTBA  SIBISICTCSI
CTPYKTYPHO CIIO)HBIM oOOpasoBaHueM. Jlumb 10 TepMHHOB OTIMYAIOTCS — CBOGH
npoctoii crpykrypoit: “3 (®y)” — orew; “Bf(My)” — marp; “ Yl (Cron)” — crapumii
opar; “55(dun)” — maagumii 6pat; “4H(I3e)” — crapmas cectpa; “U%k(Mbait)” — muanuas
cectpa; “F(L3b1)” — cbin; “#(Hioit)” — nouw; “1£(Usxu) ”— cein 6pata; “Fh(Cynp)” —
BHYK. Bce 3T TepMeHBI TI'pPaMMATHYECKd  OJHOCIOXKHBIC, CCMAHTHYCCKU
CaMOCTOSITEIbHBIC, CTPYKTYPHO MPOCTHIC, OHU HE BKIFOYAIOTHUKAKHUX ICTCPMHHATHBOB,
U camu 1o cebe 0003HAYaIOT POJICTBEHHUKOB IO KPOBU, KOTOPHIE MMEIOT HambOoee

OJiM3KKe CTeneH poAcTBa. Takue TEPMHUHBI YCIIOBHO HA3bIBAIOT “AJIEMEHTAPHBIMU .
3. 2. Kuraiickue TepMUHBI POJCTBA BOCXOASILUX MOKOJICHUH

Kuraiickue TepMHHBI KpOBHOTO POJICTBA COCTOSIT, KaK MPaBWJIO, U3 JIBYX YacTeu:
OJTHOTO M3 HJIEMEHTAPHBIX TEPMUHOB U OJHOTO U3 HECKOJIBKUX ACTEePMUHATUBOB. Takue
TEPMUHBI  yCIOBHO  HAa3bIBAalOT  “‘COCTABICHHBIMH .  DJEMCHTAPHBI  TEPMUH,
BKJIIOUAIOLIMICS B COCTaB COCTaBJICHHOIO TEPMUHA, TEPsIET CBOE HUCXOTHOE 3HAYECHHE U
npuobperaer Oojiee MIMPOKOE KJIACCU(PHUKAIIMOHHOE 3HAa4YeHWe. Tak, IepBbIe
snemenTapubie Tepmubbl  “3L(Dy)” — oren u “Ef (My)” — marh B coueraHum ¢

COOTBETCTBYIOIIMMH JeTePMUHATHBAMU He 0003Ha4aloT “orma” W “Marth”, a CIIyXkaT
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JU1s 0603HAYEHHS JTI000T0 POACTBEHHUKA U3 BOCXOAIMINX IOKoIeHuH. “32(Dy)” u
(My)” ynotpeOnsaroTcst JUIIb Ui 0003HAYEHHUS I10JIa COOTBETCTBYIOIIUX JICHOTATOB:
COCTABJICHHBIA TEPMHH, KOHYAOIIMACA dmeMeHToM “3(Dy)” 0603HaUYaeT MyKCKOrO
POACTBCHHHUKA u3 BOCXOOAIIUX noxonex—mﬁ; a COCTaBJICHHBIM TEPMHUHOM,
konuarommumes “Bf (My)”, 0603Ha4aeTCs POICTBEHHUK JKEHCKOrO IOJa M3 JIOOro
BOCXOJAIIEr0  TMOKOJEeHUs. [I03TOMy MOXHO  pa3lieNiiTh JEeTEPMHUHATHBBI B
COCTaBJICHHBIX TEPMUHAX, 0003HAYAIOIIUX POJCTBEHHUKOB U3 BOCXOISIIUX MTOKOICHHH,
Ha CJICAYIOIIHE KaTeTOpUH:

A) JleTepMHHATUBBI, yKa3bIBalONIME HA MPUHAUISKHOCTh  0003HaAYaEeMBIX
POICTBEHHWKOB K OTIIOBCKOM WIJIM MATEPUHCKOW JIMHUM pOJACTBA. Takwe

JeTepMMHATUBHI ObiBatoT: “4h(Boit)”, “ & (Lz10)” , “WH(I)” , “&i(Ty)” .

Cpemn mux“/MNBoit)”, “H(1lz10)” , “%i(1)” B cOCTABNEHHBIX TEPMUHAX YKA3HIBAIOT
Ha TO, YTO 0603HAYAEMbIE POJCTBEHHUKH OTHOCATCS K MATEPUHCKOHN TMHKH:
Bait-13y ¢y (4MHAL) — nen no marepu (PMPx)

Bait-uzymy (/M £}) — 6a6ymka no marepu (PxP)
Lizro—¢y (5 4) — 6par marepu (JIMPPx)
W-wmy (85}) — cectpa matepu (JIxPPx)

Ocransublii omun getepmunatus “Uf T'y” ykaswiBaeT Ha To, 4TO 06O3HAYAEMBIE
POJICTBEHHUKH OTHOCSITCS K OTIOBCKOH TMHUM:
zor-—ry-13ymy (¥ 4k 5F) — cectpa mpanena (JxPPMPMPwM)

Ty-m3umy (E51HE}) — cectpa nena (JoxPPmPu)

T'y-my (&4£}) — cecrpa otna (JIxPPMm)
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Bb) JlerepMuHATHBEI, TIOKA3bIBAIOIINE POJCTBEHHBIC CTEIICHH MO MpAMOM jauHuUU. K
PsIoy TaKUX AETEPMHHATHBOB OTHOCSTCS CICAYIOLINE:

“#” (T'ao) — 4eTBEPTOE BOCXOMANIEE TOKOIEHHE. DTO caMas OTJaNéHHas CTerNeHb
poxacTBa mo npsiMoi JUHUK. TONBKO ISl POACTBEHHMKOB OTLIOBCKOM JMHHUM MOKHO
HAWTH TEPMHUHBI POJICTBA.

Tao—1m3ydy (F#1.5Q) — oren npanena (PMPMPMPM)
Tao—uzymy (=10 £F) — mate npaznena (PsxPMPMPM)
B4 ”(1133H) — TPEThE BOCXO/IAIICE TIOKOJICHUE:
Lzaa—1uydy (B HH) — npanen (PMPMPM)
Lzoa—1znmy (B #H5}) — mpa6abymka (PxPMPwm)
Bait—m3ar—13ydy (44 #15Q) — mpanen mo matepn (PMPMPx)
Baii—13sa-—13ymy (7 41 5}) — npa6abyuika no matepu (PaxPumPx)

“H> (u3y) — BTOPOE BOCXOAALIEE OKONECHHE:

3y—by (tH52) — nen (PMPwm)

Lizy—my (fH5}) — 6abymika (PxPm)

Bait-13y—o¢y (YMEA) — nen no matepu (PMPx)
Baii—uzy—-my (M E}) — 6a6ymxa mo Marepu (PxPx)

“AH (Bo)”, “ B (Uly)”, “ 4l (Cy)”, “ 58 (zw)”, “ & (M)~ neppoe Bocxoasiiee

MOKOJICHNE

Bo—dy (fH) — crapmmii 6par otua (1AMPPm)

[y—dy (FUR) — mnaaummii 6pat otua (| MPPM)

Tan—60-dy (£ 1H4) — crapmmii gBoropoxuslii 6pat otna (1 IMIMPPMPM)

Tau—1y—¢y (E ML) — mnanmuii georopoxuslii 6pat otna (| IMIMPPMPM)
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I'y—my (&8}) — cectpa otma (JxPPMm)
Lizro—¢y (B 4) — 6par marepu (JIMPPx)
H-my (8i5}) — cectpa matepu (JxPP:x)
B) JlerepMuHaTHBBI, CilyKalye [ pasrpaHUIeHUs] OOKOBBIX JIMHUIM POACTBa:

1) “4H (Bo)”, “H (ly)”, “4f (Ty)”, “58 (Uzw)”, “U# (1)’ — noxasaTens mepBoii

cTenenu 6okoBoro poactsa. B tom umcne“ fH  (Bo)”, “ #l (Uly)”, “ &k (Cy)”

yHOTPEOIAIOTCA B COCTaBJIEHHBIX TEPMHHAX,  00O3HAYAIONIMX POJCTBEHHHKOB

OTILIOBCKOM JINHHH:

+3 Lzsr—60-13ydy (¥ {HHL) — crapmmii 6pat npaznena (1 AMPPMPMPM)
zon—ury-—13ydy( & U0 A) — Mmagmmii 6par npanena (| JMPPMPMPM)

Lzon-—ry-1ymy (54440 5E) — cecrpa npanena (JIxPPMPMPM)
+2  Bo-msy—by (A1) — crapmmit 6par nena (1AMPPMPM)

y-13y—dy (FUHHA) — Mmagmmuit 6par nena(| IMPPMPm)

Iy-1m3y-my (Wit £}) — cecrpa nena (JIxPPMPm)
+1 Bo-¢y (fHA) — crapmmit 6par otma (1 AMPPM)

Iy—¢y (L) — mmammuit 6par otua (| JIMPPm)

T'y-my (4hB}) — cectpa otna (JIxPPwm)

Herepmunatussl “ 5 (Lz10)” u “4H (M)” — B kauecTBe MoKa3aTeneil Meppoil cTeneHu
60K0BOrO pojcTBa. [Ipu 5TOM 0603HAYAEMBIE POJICTBEHHUKU OTHOCITCS K MATEPUHCKON
JINHWN:

Lizro—-¢y (5 A2) — 6par marepu (JIMPPx)

W-wmy (11}) — cectpa matepu (JIxPPx)
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2) Bropas creneHs GOKOBOIO POJCTBA IIOKA3bIBAETCs ITYTEM N€TEPMUHATHBOB — i

(Tan)” u “UfiZR (Cy 650)”. BykBansHOE 3HaUeHMe JeTepmuHaTHBa “I (TaH)”, 9T0 3HaK,

OTHOCAIIMICA K OZHOMY XpaMmy NpeakoB, a “UhiZK (I'y 650)” — BHeMHHI POJCTBEHHUK
CO CTOPOHBI TeTKH 10 0TIy. Tak, “%(Tan)” ynotpebasercs B cCOCTaBIEHHBIX TEPMHUHAX,
0003HAYAIOIINX T€X POACTBEHHUKOB, KTO HMEET BMECTE C 3T0 OJHOTO OOIIEero Mpeska,
toraa kak “UiZR ([y 650)” — 11d TEPMHHOB, KOTOphle 0603HAYAIOT POJCTBEHHUKOB,
UMEIOIINX YaCTHIHYIO TE€HEaJOTMIECKYIO CBSI3b C 3T0.

Tan-6013ydy (3 {HH4L) — crapmmii qBoroponuslii 6par nena (1AmIAMPPMPM)
Tan—mymyoy (ﬁﬂ?ﬂﬁi) — MJIa Ui ABOIOpoaHbIi Opat aexa (| AmIMPPMPM)
Tan-rymy (%44 1}) — nBoroponnas cectpa orma (JxIMPPMPM)

Tau-uzt0dy (i 5 Q) — nsoroponusiii 6pat matepu (JImIMPPMP:x)

Tan—umy (H 1 1}) — neoropoxnas cectpa matepu (JIxIMPPMPx)

I'y6si0—60¢y (UiFAH ) — crapmmit nBoropommsIi 6pat otma (1AM xPPMPwm)
I'y6sio—mydy (478 ) — mmagumit aBoropoxssIit 6par otia (| v xPPMPM)

I'y6so-rymy (443 i B}) — neoropoanas cectpa otna (JxIxPPMPM)
3. 3. Kuraiickne TepMHHBI POJCTBA HYJIEBOI0 IOKOJICHHS

Tepmunsr “ i (Cron)”— crapumit 6par u “33(Ju)” — Muagumii 6paT coYeTasch C
OIpEJCNEHHBIMY JIETEPMUHATUBAMY, 0003HAauaeT JI000r0 POACTBEHHHMKA MYKCKOTO
T0J1a U3 HyJIEBOTO TOKOJIEHHS, OTHOCHTENLHO cTapuiero, 4yem aro. i (Cion)” cimyskuT
Juii 0003Ha4YeHUsl 1I000r0 POACTBEHHUKA U3 HYJIEBOIO IIOKOJECHUS, OTHOCHTEILHO

CTapIlero, 4eM 3ro, TepMuH “H3(JIu)” 0603HaYaeT POACTBEHHHKA MY’KCKOTO 1ONa 3
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HYJIEBOTO ITIOKOJICHHUS, OTHOCHTEIbHO Miamiero sro. Hampumep: % /% (Tan cion) —
cTapiuuii 1BOIOPoHbIH 6pat, % 45 (Tan Ou) —MIaaIMi TBOIOPOHBIH Gpar.

Tepmunsr “ 41 Ize” (crapmias cectpa) u “ Uk Mbit” (Miammas cecTpa)
YIOTPEONAIOTCS B COCTABIEHHBIX TEPMUHAX TAKKE sl 0003HAYEHUS POJICTBEHHUKOB
HyJIEBOTO TIOKONEHHs, HO >EHCKOTo moma. Mexay Tem, Tepmun “ 4 Ilze”,
HaXOJIAIIMICSA B KOHIIE COCTABJICHHBIX TEPMHUHOB, YKa3BIBAET HA TO, 9TO 0003HAYaEMAast
POJCTBEHHHIA TI0 BO3PACTy CTApLIETO 5r0, a HyKIeapHbIi TepMuH Uk Mbdii” B
COCTABJICHHBIX TEPMHHAX yKa3bIBAET Ha TO, 4YTO 00O3HAYaeMas pOJICTBEHHHUIA
OTHOCHUTENHHO MJIAJIIIE 3TO0.

JleTepMHHATHBEI B COCTAaBICHHBIX TEPMHHAX HYJEBOIO IIOKOJIEHHS  BBHIIONHSIOT
(DyHKIHIO pa3rpaHnYeHUs] OOKOBOM JIMHUK POJICTBA!

A) JleTepMHHATHBBI, MCHOJB3YIONUECS B COCTABICHHBIX TEPMHHAX, KOTOPBIE
0003HAYAIOT POJCTBEHHWKOB BTOPOH CTeleHW GoKoBo# muHmm: “4 (Tam)”, Uil 3 (
I'y6s10)”, “Bi % (L[3106510)”, “fi % (U6510)”.

Hanpumep: “ 550 Tan—cion” ({AmImPPm), “ 4457 7 Ty6so—cion” (1mIocPPwm),
“ S # I Lz06s0—cion” (VAmIMmPPxc), “ L7 1 Hbso—cion” (1 AmIdxcPPac).

IMpu stomy “ i (Tam)” u “ U 3R (Cy6s0)” ymoTpebnsioTcs B TepMHHAX,
0003HAYAIONUX POJCTBEHHUKOB OTIOBCKON MMHHH, Toraa Kak 5 % (13106510)” u “H
R (U6510)” — mokasaTeNlb MaTepHHCKOH JuHHMH. KpoMe TOro, 3TH J€TEPMUHATHBEI
BBIOMPAIOT B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KTO SIBJISIETCS CBA3BIBAIONIUM POJICTBEHHUKOM: €CITH
CBs3BIBAOIMM pozicTBeHHnKkoM sBrsercs {1 5 (Body) 7, “ X X (Wydy)”, T. e.
MYX4YMHa, TO B JAHHOM CJIy4ae BTOpasi CTENEHb GOKOBOTO POJICTBA 0003HAYAETCS

neTepMUHaTUBOM % (Tan)”, eciu CBA3BIBAKOUIMM POJICTBEHHUKOM sBisiercss U &
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(T'yMy)”, T. e. KeHIIMHA, TO BTOpasi CTEMeHh OOKOBOTO POACTBA 0G03HAaJaeTcs “UfiZR
(T'y6s10)”. To xe camoe mns 5% (L310650)” u “§iZR (1U650)”, B ToM uncie “5HE
(I13100510)” yKa3piBaeT Ha BTOPYIO CTeNMEHb OOKOBOTO POJCTBA, TI€ HAXOAATCS
pO]ICTBeHHI/IKl/l, CBSI3BIBAKOIIIUM JIMIIOM MC)Kle KOTOprMI/l H 3T'0 ABJIACTCA My)K"‘U/IHa “%
(Lizr0)”, Torma kak “W#i3 (M650)” ykasbiBaeT Ty ke CTeleHb OOKOBOTO POJACTBA, K
KOTOPOil OTHOCATCA POJCTBEHHHKH, CBA3BIBAIONIMM JIMLIOM MEXIY HOCIEIHAMH U 3T0
ABMAeTCS KeHuHa “U (1),

B) JeTepMMHATHBEI, CIy)Kallde i 06O3HAYeHMs TpeThell cTelmeHH GOKOBOIO

s,

POJICTBA B HyJIEBOM NOKONEHHH. K 4mcily Takux JeTepMHHATHBOB OTHOCATCS 3 {3
(Tan-Ty6s10)”, . 58 K (Tan-113106510) .

Cpemn HuX “H 43 Tap-Ty6s0” 1“4 B R Tan—11310650” COOTBETCTBEHHO COCTOSAT
m % (Tan)” u “ 4l & ([y6s0)”, “ % (Tan)” u B F (L310650)”, KoTOpHE B
OT/ENBHOCTH  YKa3hIBAlOT HA BTOPYIO CTENEHb OOKOBOIO POJACTBA, H TEM CAMBIM
0003HAYalOT  TPEThIO CTENeHb. B TO BpeMs pasHMIA MEKIy  TpeMms

s
BBINIENEPEUMCICHHBIMH JIETEPMUHATHBAME 3aK/IiodaeTcss B ToM, uto i i % (Tan—
29 ~ ~ Iy —d 29
ry6s0)” — MoKasaTenb JeTel NBOIOPOAHOI cecTpsl oTia, % 5 3R (Tan-11310650)" —
II0Ka3aTeNb JeTeil IBOIOPOIHOTO 6paTa MaTepH.

WnpivMu cnosamu, “ % 4 3 (Tan-Ty650)” U “HU35LyH” YKa3bIBAlOT HA TO, YTO

0603HaYaeMble POACTBEHHHKH TpeTheil CTemeHH OGOKOBOrO POJCTBA OTHOCATCH K
o « L E3 2

oruoBckoit suEmm, a % B R (Tan-131006%0)” — TmOKa3aTenb pOACTBEHHHKH

MaTepuHckoll yunun. Hanpumep, " 5 47 7 45 (Taney6s0—0u)" — 510 MIaammii chiH

JBOKOPOIHOM CecTphl OTLA, HaKoHell, “*‘# 5 7 7 (Tany30650—0u)” — MIaIILIKKA CHIH

JIBOFOPOJTHOTO OpaTa MaTepH.
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3. 4. Kuraiickue TepMUHBI POJCTBA HUCXOASAINMX IIOKOJICHUH

EIMHCTBEHHBIM MCKIIOYEHMEM OKA3bIBAETCS DJIEMEHTapHbIH TepMuH * F  LI3p”
(CbIH), KOTOpBIA YMOTPEONSAETCS TOJBKO CAMOCTOSTENILHO W TOJNBKO B CBOEM
HepBoHavYanbHOM 3HadeHuH. Tepmun “F L3b1” 0603HAYAIOT POJACTBEHHUKOB MEPBOTO
HHUCXOJISILETO MOKOJICHUSI.

IMocnenHuX TpM KUTAMCKUX TepMUHA HykleapHoro Tuma “#(Hioi)” —moub, “f£”
(cwin Opara) u “fh(CyHb)’~BHYK, COYETAsACh C COOTBETCTBYIOIMMHU JIE€TEPMUHATUBAMH
U 00pa3ys COCTaBJIECHHbIE TE€PMHUHbI, 0003HAYalOT POJCTBEHHUKOB, OTHOCSIIUXCA K
HUCXOIAIMM MOKOJeHusM. Ilpu sToM “f£”, Haxonach B KOHIE KOMOHHAIMOHHBIX
TEPMHHOB, 0003HAYaeT MYXCKHX POJICTBEHHHKOB U3 IEPBOrO  HUCXOASIIETO
nokosenus, “ fh (CyHp)” — MyXCKHX POJCTBEHHHKOB W3 BTOPOTO HHCXOJSIIETO,
TPEThETO HHUCXOJSIIET0 M YETBEPTOrO HHCXOJSIIETO MOKONEHHH, B 3aBHCUMOCTH OT
TOr0, C KakUMH JAETEPMHHATHBAMH COYETAaeTCss OH B COCTaBe 00pa3yeMoro
KOMOUHAIMOHHOTo TepMuHa. Tepmun “ % (Hioit)” MOXKET BKIIIOYATLCSA B COCTAB JIFOOOT0
KOMOMHAIIMOHHOTO TEPMHHA, OO003HAYAIOUIET0 POJACTBEHHUIY M3 HHUCXOASIINX
MIOKOJICHNWH, HE3aBHCUMO OT TOT0, K KaKOMy IOKOJEHHIO OTHOCUTCS 00O3HauaeMas
POJCTBCHHHUIIA — TMEPBOMY HHUCXOJSIIEMY, BTOPOMY HHCXOJSIIEMY, TpPEThEMY
HUCXOAAILIEMY WM 4eTBEPTOMY HUCXOJSLIEMY IOKOJNEHHIO. Tak ke Kak U Apyrue
KHUTaliCKHe TEPMUHBI HYKIJICAPHOTO THUIIA, IEPEYHCIICHHBIC BhIIIE TEPMUHBI B OCTAJIbHBIX
COCTABJIECHHBIX TEPMHHAX pPOJCTBa HUCXOAALIMX IIOKOJEHUH TepsAloT CBOE
NEpBOHAUYAILHOE 3HAYEHUE B  KauecTBE IIOKasarenedl 1mosa  0003HauaeMbIX
pOICTBEHHUKOB. UTO KacaeTcs JETePMUHATHBOB, BXOJIIMX B COCTaB TEPMHUHOB

HHUCXOOAIINX HOKOHGHHP'I, TO OHH OCTAIOTCA TaKMMHU XKC€, KaKHUMHU ObLIN B TEPpMHHAX
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HYJIEBOTO OKONIEHHS, B 4acTHOCTH, 3 (Tan)” u “4tK (I'y6s0)” — mokasarean BTopoii
cTemneHu GOKOBOTO POACTBa (OTHOBCKOM nuHum); “58 K (1[310650)” u “PHiZR (M6510)” —
II0Ka3aTel BTOPOH CTENeHH OOKOBOTO pPOJCTBA (MaTepuHCKOH nmmum);, “ % 5 &
(Tanuz0050)” — MOKa3aTeldb TPEThEH CTemeHH OOKOBOro poiAcTBa (MAaTEPUHCKON
JIUHHN).

Cpemu  COCTaBJICHHBIX TEPMHHOB, O0O3HAUYalOIIMX POJCTBCHHHKOB IIEPBOTO
HHUCXOJISIIIET0 TIOKOJICHUS, €CTh OJUH, KOTOPBIH SBISETCS CBOCOOPA3sHBIM C TOYKH
3pEHUs TIOCTPOEHHs cocTara, 310 “4M Bait-mmr”. C onHoit croponsr, “4M(Baii—
IPH)” KaK COCTABJICHHBIN TEPMUH, B KOTOPOM TIPHCYTCTBYET AeTepMuHaTuB 4N Bait)”
(BHEIIHMIT), B LENIX pa3TpaHUUYUTh JAHHOTO POJICTBEHHHMKa OT OCTANbHBIX, HaHOOIee
ONM3KUX POJICTBEHHUKOB MO KPOBH. Benb CBS3BIBAIONIMM POJICTBEHHUKOM MEXITY
“CBIHOM CECTpPBI” U 3T0 ABIsETCA “cecTpa”, T. €. xkeHiquHa. C apyroii croponsl, “4MEH
(Baii—119H)”, Kak DJJIEMEHTapHbIi TEPMHH B JIPYTHMX COCTAaBJICHHBIX TEPMHHAX,
BBINIOJIHAET (DYHKIHMIO NOKA3aTeNs 1oyla 0003HaYaeMbIX POICTBEHHUKOB, HAIIPUMED, £/
H(Baii—wsn) — coin cecmpul, Sf2 L (Bati-wonnion) — 0oub cecmpubl u m. 0.

TepMHHBI pOJCTBA BTOPOrO HHUCXOMSIIECTO IIOKOJICHUS OOpasyroTcss IMmyTéM
coueranus Tepmuna “FMCynp)” (B ciydae Myxkckoro mona) win “Fh 4 CynbHion” (B
Clly4ae KEHCKOT'O I0J1a) ¢ JeTCPMHHATHBAMH, KOTOpPBIC YMOTPEOISIOTCS B TEPMHHAX
npenblAyIuX MoKodeHuit, kak 4k (Baif)”, “ % (Tan)”, “ @i 3R (U6s0)” u “5H K
(I13:00510)”. OHU BBINOIHSIIOT T€ >k€ (PYHKLNU, PACCMOTPEHHBIE BBILIE.

Cynb () — Bryk(AMIM)
CynpHIol(F)22) — Bryuxa(JIx] M)

Bait—cynsb (4M)) — Bayx (IMIIK)
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Baii—cynbnioi (#M %) — Bayuka (J1x/Ix)

Ysxn—cynb (£ F)) — Bayk 6pata (JmIMIMP)

Yskn—cynbHioi (£ Fh L) — BHyuka 6para (JxmMP)

Bait-mmsucyns (/M5 F)) — Bryk cectpsr (AmIMIxP)

B cocraBe TEpMHHOB pPOJCTBA TPETHETO HUCXOJSIIETO TMOKOJEHHS  TOSBISCTCS
€MHCTBEHHbI JeTepMHUHATHB (II3pH)” B KayecTBE TMOKaszaTelii  TPEThEro
HUCXOJAIIEro mokojenus, kak “% Fh(Lizsr—cyns)”, ¥ Fh 2 (L3>H—CcyHbHION)” ,
{ZFMUzsa—wxucyHs)”, “ 112 F) 22 (L3oH—9KHCYyHBHION) .

B coctaBe TepMHHOB poOJCTBa YETBEPTOrO HUCXOISMICTO ITOKOJEHHS YYacTBYET
omuH AeTepMuHaTHB — “Z (Croanp)” (OyKBalbHO “Hanekuii”) — B Ka4eCTBE MOKA3aTelNs
9JETBEPTOTO HUCXOJSIIEr0 MOKOJNEHHs, Kak “Z fh(Croampb—cyHs)”, “Z fih & (Croans—
CYHBHION)”.

Takum 00pa3oM, B KHUTAWCKOM S3bIKE CylnecTBYeT 10 BJIeMEHTapHBIX TEPMHHOB
pOJCTBa, 0003HAYAIOIIMX CAMBIX OJM3KHMX POJACTBEHHUKOB Mo kposu: "3 dy", "H}
My", "5t Cron", "5 IOu", " Lize", "%k Moit", "F Lzw", "% Hioit", & Wxu", "fh
Cynb ". Kpome TepMuHa‘““f-”, Bce OHM aKTMBHO IIPUHUMAIOT YYacTHE B (JOPMUPOBAHUH
OCTalbHBIX  COCTABJICHHBIX TEPMUHOB, 00O3HAYaIOIUX OoJice  OTHANCHHBIX
POJZICTBEHHUKOB IO KPOBH. B JaHHOM ciydae OHH TEpSIOT CBOE IMEPBOHAYAIBHOE

3HAYCHUC U CJIYXKaT JIMIIb JI ITOKa3aTelIs 1moJja 0003HaYaeMBIX POACTBCHHUKOB.

3. 5. Kuraiickue TepMHHBI CBOHCTBEHHOI0 POACTBA (10 Opakam)

Kuraiickne TepMHHBI 10 Opaky pa3mensioTcss Ha TPH TPYNIBL: a) TEPMHHBI JUIS

0003HaYCHUS My)KefI Wi XCH COOTBCTCTBYIOIIHUX POACTBECHHHUKOB II0 KPOBH; 6)



108

TEpMUHBI [UIsi 00O3HAYCHHS POJCTBCHHHKOB IO KPOBU CO CTOPOHBI CyIpyrd (WiIn
CyIpyra) 3ro; B) TEPMHHBI JUIsi 0003HAYCHHUSI MYKEH WM KEH POACTBEHHUKOB MO KPOBH

CO CTOPOHBI CYTIPYTH (MJIH CyNpyTa) 3ro.
3.5.1. TepmMuHbI CBOIiCTBA NepPBOii rPyNIIbI

TepMUHBI CBOWMCTBA, CITy>Kaliue /i 0003HAYCHUSI CBOWCTBEHHUKOB U3 BOCXOISIINX
MOKOJICHUH SIBJISIFOTCS COCTABJICHHBIMH, KOTOPBIE COCTOSITCS M3  AJIEMEHTAPHBIX
TepMuHOB “ S (Dy)” (oten) mwm “BE(My)” (MaTh) U IeTEPMUHATHBOB. Tak JKe Kak u B

wAp

COCTaBJICHHBIX TE€PMUHAX, 0003HAYAIOUINX POJCTBEHHUKOB 10 KPOBH, TEPMHUHBI “
(®y)” u “Bf(My)” BBICTYIAIOT JHIIb B KA4E€CTBE MOKA3aTeNsl MO, B YaCTHOCTH, “3
(Py)” yKkaselBaeT Ha MYXCKOTO CyIpyra KpOBHOH pPOJCTBEHHHIIBI JIFOOOTO
BOCXOJIAINET0 MOKONEHHs, Toraa Kak “1f (My)” — KeHCKYI0 Cynmpyry KpOBHOTO
POJICTBEHHHKA II000r0 BOCXOJAIEro mHokojienus. Hanpumep, “ 17 &f (bo-my)”
(Corct IMPPm), “HHEHII-my)” (Corc| JIMPPM), “ZEHTy—my)” (CulloiePPu), “ 555
(Lizo-my)” (CoclimPPoc), “ %% B (M-my)” (CmJoicPPoc) u m. 0. Uto Kacaercs
JETEPMUHATHBOB, TO OHHM MOJHOCTBIO COBIAAIOT C TEMH AETEPMUHATUBAMHU, KOTOpPbIE
0003HAYaIOT COOTBETCTBYIOLIMX POJCTBEHHUKOB IO KPOBH, U BBIIONHAIOT TE€ K€
($yHKIHH.

IIpu 3ToM CBOHCTBEHHUIIbI (OTLOBCKON JIMHUHU) PasrpPaHUYMBAIOTCA IO IPU3HAKY
OTHOCHUTEJIBHOTO BO3pacTa MX MyXei: B cocraBe OO0OO3HAuYalOIUX J@HHBIX
CBOICTBEHHHI] TEPMUHOB Y4acTByeT jBa Aetepmunatupa — “fH(5o)” u “H(Illy)”, uto

COOTBETCTBEHHO O3HAuUaeT “‘Crapmuii’ M “MiaAmuii”’, Toraa Kak CBOHCTBEHHUIIBI

MAaTepHHCKOH MHHUN He Tud(hepeHInpYyIOTCS 0 Ha3BaHHOMY IIPH3HAKY. DTO ele pa3
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MOATBEPIKIACT, YTO 38 MYKCKHMH POJCTBEHHUKAMH OTLOBCKOH JIMHUH CIIEIYET TaKoif
HPHOPHTET, YTO JAAKE UX CYNPYTH MPHOOPETAIOT COOTBETCTBYOIINI CTATyC.

Cpenu TepMHUHOB CBOWCTBA M3 HYJICBOTO NOKOJICHUI €AMHCTBEHHBIM 3JIEMEHTAPHBIM
apaserca %% (Cao)” (;xeHa crapiero 6pata), KOTOpPBIH, Tepas CBOE HCXOTHOE
3HAQUCHUE, COYETAeTCsd C COOTBETCTBYIOIIMMH  JCTCPMHUHATHBAMH M 00O3HAdacT
CyIpyry Jo00oro pOJCTBCHHHKAa W3 HYJICBOTO IIOKOJCHHS CTapmie »5ro  IIo
OTHOCHTENEHOMY BO3PACTY.

OcrasbHble CBOWCTBCHHHKH JaHHOTO IIOKOJICHHS 0DO03HAYAIOTCS —COCTABJICHHBIMU
TEPMHHAMH, O0pa3yeMBIMH MyTEM COYETaHUs TepmMuHOB “ 4 (Cm)” m “ K (Dy)”
COOTBETCTBYIOIMMH JieTepMUHATHBaMU. Hanpumep, “ 7545 (Hu—cu)” (Coc|AmP), “4
K (Uze—py)” (CmtoicP), “ 4 (Maii—gpy) " (Cm|[oicP), “ 4 7 4% (T'yési0—cao)”
(Corct ImoicPPy), 2 7 45 25 (Mbsio—ou—cu)” (Corc| ImIoicPPoic), * 5 7 4 &
(LIz10650—y3e—py) " (Cmt owcImPPoc). TIpu 3toM nogobro “(Dy)” n “Bi(My)” B
TEpMHHAX CBOMCTBA BOCXOAANMX IOKoJeHuH, * % (Cu)” sBIseTcs IoOKa3aTeleM
’KEHCKOTO T10J1a 0603HAUaEMOT0 CBOMCTBEHHHKA, a “F(Dy)” — My»,KCKOro mona.

CBOHCTBEHHUIIBI HYJIEBOTO MOKOJICHHS, TaK )K€ KaK U CBOWCTBEHHHUI[bI BOCXOASAIIETO
HOKOJICHHMSI, Pa3TPaHUYMBAIOTCSI MEXITY COOO0I 10 IPH3HAKY OTHOCHTEIBHOI'O BO3pacTa
UX My’KeH, a pa3HHIa B BO3PACTE CAMUX CBOMCTBEHHHUII HE HMEET HUKAKOTO 3HAYCHHMSL.

B KHTaiiCcKOM SI3bIKE CYIIECTBYET JBA 3EMEHTAPHBIX TEPMUHA CBOHCTBA — “UE(CH)”
(Cx[Im) u “ 4§ (Croi)” (Cmx). O6a OHM 0003HAYAIOT CBOWCTBEHHHKOB IIEPBOTO
HHCXOJMIEro mokojieHus. OcrajabHble TEPMUHBI CBOMCTBA HUCXOMSIIETO I[TOKOJICHHUS
obpasylorcs myTéM goGaBnenus “ U8 (Cu)” m “ 5 (Cioil)” K COOTBETCTBYIOLIMM

TepMuHaM pozcTsa. Torma “Qd cu” u “UF cioif” TepsMIOT CBOE MCXOAHOE 3HAYECHHUE, H
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CTyXaT B KauecTBe TMOKa3aTels ToNa 0603HAYAEMBIX CBOMCTBeHHHKOB: ““IE (Cn)” —
TOKa3aTeNb KEeHCKOro nona, a “f§(Croit)” — Myxckoro mona. Hampumep, ““#AZE(Cynb—
cu)”(Coc| [ImIm), “ 7 48 (Cyno—cion)” (CmlJoclm), B #p 48 (L[3omcyno—cu)”
(Coc| ImIInIIn), £ 7 45 (Lzoncynv—cion)” (Cm|Jocqmm), “ Z #) 48 (Croanscymo—
cu)” (Coc| ImInImIm), “ Z #h#5(Croanvcyuv—cioni0” (CulJoucIuImIm). Tlostomy
CBOWCTBEHHUKHM B CPaBHEHHMH C COOTBETCTBYIONIMMH POJCTBEHHMKAMHU HAXOMATCH B
MOJUMHEHHOM TIOJIOKEHHH M NPUHAIJIEKHOCTH K TOM WIM WHOW OOKOBOM JIMHUK
poICTBa.

Beiie  ObUIO  TPOBENEHO PACCMOTPEHHME  KUTAWCKMX TEPMUHOB  CBOMCTBA,
0003HAYAIONIMX MYKEH WM JKEH COOTBETCTBYIOMIMX DOJCTBEHHHKOB TI0 KPOBH.
Onu  0o0pasyroTcst NyTéM COYETAHHS OJIEMEHTAPHBIX TEPMHHOB B  KauyecTBE
nokasareneil mona ¢ JeTepPMHHATHBAME, KOTOPBIE OCTAIOTCS TEMH XK€ U BBITOJHSIIOT
Te ke (YHKIMH, YTO ¥ B TEPMHUHAX POJICTBA 110 KPOBH.

JanHast ~ Tpylma  TEPMHHOB — CBOWCTBA ~ XapaKTepHA  3aBHCHMOCTBIO  OT
COOTBETCTBYIOLINX TEPMHHOB POJICTBA HE TOJIBKO C TOYKH 3PEHUS BBIPAKCHHS, HO U C
TOUYKH 3peHHsl cojepxaHusi. Tak, CBONWCTBEHHHUIBI BOCXOJSIIETO TOKOJECHUS
pasrpaHUYMBAIOTCS MEXAY COOOH 10 OTHOCUTEIBHOMY BO3pacTy HX Myxed. A
CBOWCTBEHHUKH M CBOMCTBEHHMIIbI HUCXO/AIIETO MOKOJIEHHUS PA3TPAHMYUBAIOTCS JIMIIb
O MOJTY, MOCKOJBKY UX XKEHbl M MYXbs TAKXKE PasrPaHUYUBAIOTCI MEXKIY COBOM Mo
yKa3aHHOMY TIPHU3HAKy. OJTO MOMXET OOBACHATHCH 3aBHCHUMOCTBIO CBOWCTBEHHBIX

OTHOILICHUH OT OTHOIIEHHH poacTBa 1o KpoBH.
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3.5.2. TepMuHBI CBOIiCTBA BTOPOJi IPyNIIbI

CymiecTByeT KaTeropusi TEpMHHOB, KOTOpbIe 0003HaYal0T POJCTBEHHUKOB 110 KPOBU
co cropoHbl cynpyrd (winu cynpyra) 3ro. CBONCTBEHHHKH JaHHOW KaTEropuu B
OTIIMYME OT CBOWMCTBEHHHMKOB MpEAbINYIIEH TIpyNIbl OrPaHUYMBAIOTCS OT IEPBOTO
BOCXOJSIIIET0 TOKOJNEHHS [0 BTOPOIO HUCXOMSIIEr0 IOKOJEHHA. A TEpPMUHBI,
ciyxamue Ui 0003HAaueHMs JIaHHBIX CBONCTBEHHUKOB, OTJIMYAIOTCS PAJIOM
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

Tak, 1y 0003HaueHUS POJCTBEHHUKOB CO CTOPOHBI >KEHBI IOSIBIISICTCS  HOBBIN
nerepmunaTuB — “f (K03)”, codeTarommiics ¢ 3IeMeHTapHBIM TepMuHOM “S(Dy)” (
orey ) u (My)” ( mare ) B KauecTBe MOKa3aTelied Moyia 0003HAYAEMOro
CBOICTBEHHUKA U 00pasyromuii TepmuHbl “4% 3 (105—dy)” (tects) U “4& BF(I0>—My)”
(Témra).

JlpyToit HOBEII JeTepMUHATHB — 3T0 ““MN (H»it)” (BHYTpeHHMIA), KOTOPEIi yKa3EIBAaeT
Ha POJCTBEHHMKOB CO CTOPOHBI JKEHbI, OTHOCSIIMXCS K HYJIEBOMY Mokonmenuio: PN it
(Hoii—cron) (crapumii 6pat) ”, “ W 58 (Haii—am) (Miagmuii mypuH)” W HEpBOMY
HUCXOJAIIEMY MOKoJIeHuto: P (Holi—wku) (chin Gpata skenbl)”, P AE 2 (Hotuxu—
HIOH) (M04b GpaTa skeHbl)” M HAKOHEIl, BTOPOMY HHCXOJANIEMY MOKONEHHIO: P AZE f)
(Hoitwxucyns) (BHyk Oparta sxkeHsl)”, “ P12 F 2 (Hoitwkucyns—Hioil) (BHyuka Gpata
’KeHbl)”. B TepMuHax, 0003HA4alOMUX POJCTBEHHHUI] XXEHBl HYJIEBOIO IIOKOJICHMS,
TIOSIBJISIETCS 3HAKOMBI HaM  jieTepMuHaTHB “U#i (1), KOTOpBIH codeTaeTcs ¢ ABYMs
Takke 3HaKOMBIMH HaM TepMmuHamu — “4H (Lze)” u “ %k (Mbii)”, u TeM cambiM

00pa3yIoTcsl HOBBIE TEPMEHBI cBOHCTBA “UAUH (Uze)” u “k ik (Umoit)”, B wactHOCTH, “
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1 4 (Muze)” obo3HawaeT cTapilylo cecTpy JKeHbl, Torha kak % ik (Mmoit)” —
MIIQILIYIO CECTPY JKEHBI.

Cpenn TEpMHUHOB CBOWCTBA BTOpPOW KAaTErOpPHH, KOTOPBIMH 0003HAYAKOTCS
POJICTBEHHHKH, JIBA M3 HUX SABJIAIOTCA 3eMeHTapHbIMU: “/2 T'yn” (cBexop) u “¥% IMo”
(CBekpoBb). OcranbHble — COCTAaBJICHHBIMH, B KOTOPBIX TMOSBISIOTCS HOBBIE
netepmuHatuBbl ¢ K (Ha)” (6ompmoit) u /) (Cs10)” (ManeHpKmil) B KadecTBe
nokasarteneil OTHOCHTENbHOro BospacTa: “K1HT-(Ja—6ali—13bl) ” — cTapIuii 1eBeps),
“ KUk F(la—ry—ussi) (cTapmas 30108Ka)”, “/INMI F(Cao—ury—uzs! )(Miaamuii aesepb)
”, /Nt F-(Csto—ry—113bl) (MiTaamas 30510BKa) .

B cocraBe TepMUHOB CBOMCTBA BTOPOU KAaTETOPUU OTIIMYAIOTCSI TEM, UTO B UX COCTaB
OTCYTCTBYIOT IETEepMHHATHBBI, KOTOpPBIE MOTNIM OBl 0003HA4YaTh CTENEeHH OOKOBOTO
poacTBa. DTO OOBSACHSAECTCS TEM, YTO JUISl CBOWCTBEHHHMKOB JaHHOW  KaTErOpUH
JIOCTATOYHO pa3TpaHMYEHHE HX OTHOCHTEIbHOro Bospacta ( A Jla, /N Cs0) m
TOKa3aTeNs UX IPHHAISKHOCTH K CeMbe, B KOTOpoii poaunack xeHa (& H03, W Hoi),
MIOCKOJIbKY JTaHHBI€ CBOMCTBEHHUKH HOCST APYIYI0 (DaMHIIMIO U SBJISIOIOCS WIEHAMH
npyroii cembu. Takoe 00CTOSTENBCTBO MOJITBEPKAAET TAKOW (AKT, YTO TEPMUHOJIOTHSI
polCcTBA B KHTAlCKOM s3bIKE MPEJCTaBIsACT COOOW CPEACTBO  OMPECICHHUS
POJICTBEHHBIX OTHOIICHHH MPEXIC BCETO BHYTPH CEMbH, TJI€ POJIUIICS 30, a BO BTOPYIO

ouepeib — SIBJISIETCSI CPEICTBOM OIPEIeSICHHUsI OTHOILICHHH C YJIEHAMU IPYTroil ceMbH.
3.5.3. TepMuHBI CBOICTBA TPeTheil rPyNIbI

CBOHCTBCHHUKH I[aHHOfI KaTeropuu SABJIAIOTCA MYXKbSIMH U JKCHAaMH  TEX

CBONCTBEHHMI] (I/IJ'II/I CBOfICTBeHHI/IKOB), KOTOPBIC 0003HaYAIOTCS TEPMHUHAMH CBOMCTBA
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BTOPOH TPYMNIBI, UHAa4Y€ TOBOPS, CBOMCTBEHHUKH TPEThEH TPYMIBI CBSI3aHBI C 3T0
MOCpe/ICTBOM HEe OJHOTO, a JABYX OpakoB. Hampumep, “ A 4% (Haii—cao)” (vcena
cmapwezo bpama dscenvl), ““ P HLE(Hoti—ou—cu)” (ocena mradwezo 6pama sicenvt),
LEUW T (M—yze—py)” (myorc cmapweii cecmpu scenvt), *“ A 1E4E Hati—uoncu—cu” (dcena
nnemaHHUKA no dicene), P E L (Hati—uxncu—cioii) " (Mysic nieMaHHUYbL NO JceHe) u m.
0. Tlon o0003HaYyaeMBIX  CBOWCTBCHHHKOB  O3HAYaeTCs  COOTBETCTBYIOIIMMH
>leMeHTapHbIMM TepMuHamu “ U8 (Cao)”, “ 4 (Cu)” — moka3aTenu KEHCKOTO I0Na
CBOICTBEHHUKOB , C OXHOH CTOpOoHBI, M “ K (Dy)”, “F)(Cynp)” u “IE (Uxm)” —
MoKa3zaTellM MYXCKOTO Iojla, ¢ Apyroif). Bce ykasaHHBIE 3JeMEHTapHBIE TEPMHUHBI
COYETAIOTCS HETIOCPEICTBEHHO C TEPMUHAMHU CBOWCTBA BTOPOU I'PYTIIBL.

Wrak, nepBas rpyrnma cBOHCTBEHHUKOB SIBJISICTCS CaMOM OJIM3KOH IS 3T0, TOra Kak
CBOICTBEHHHKH TPEThEH KATETOPUM — CAMBIMH OTIAJIEHHBIMH CBOWCTBCHHHKAMH,
MOCKOJIBKY MOCJCIHHE CBSI3aHBI C 93r0 IMOCPEACTBOM MABYX OpakoB. Tak Kak
CBOICTBEHHHKH IIEPBOW TPYIIBI SIBISIOTCS CaMbIMH ONW3KHMH IJIsl 3r0, TO COCTaB
0003HaYaeMbIX HMX TEPMHHOB B  KHTaflCKOM sI3bIKE  SIBIISICTCS  CJIOXKHBIM,
MHOTOYHCIICHHBIM B COOTBETCTBUH C MOJOOHBIMH OCOOCHHOCTSIMUA COCTABOB TEPMHHOB
pOZICTBA MO KPOBH. DTO eIé pa3 MOATBEPIKAACT, UTO C TOUYKH 3PEHHS HAMMCHOBAHUS
BBIDOKCHUSI CBOMCTBA B  COBPEMECHHOM  KHUTafiCKOM SI3bIKE  HAXOMAATCS  BO

BTOPOCTCIICHHOM II0JIOKCHUU B CPABHCHUH C POACTBOM.
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BbBIBO/IbI 110 I'JTABE 111

B nanHOi1 raBe moapoOHO pacCMOTPEHBI KUTACKHE TEPMHUHBI poacTBa. Ha ocHOBe
MIPOAHATU3UPOBAHHOTO MaTeprajia Mbl MOXKEM C/ENATh CIICAYIOLINE BBIBOIBI.

1. B kwuraiickoMm s3bike cymectByer 10 “aaeMeHTapHBIX” TEPMHHOB pPOJCTBA,
0003HAYAIONINX CAMBIX OJM3KUX POJICTBEHHHKOB MO KpoBu: “3C (Dy)” — orew; “Bf
(My)” — mathb; “’(Cron)” — crapmmii 6par; “(du)” — Mnaammii 6pat; “4H(Lze)” —
crapmas cecTpa; “%k(Mboit)” — mammas cectpa; “F()” — cbig; “Z(Hioi)” — nous; “{£
(Ysxn) "~ cbia 6pata; “FMCyHb)” — BHYK.

2. Kuraiickre TepMUHBI KPOBHOT'O POJICTBA OOBIYHO COCTOSIT U3 JIBYX YacTeH, OTHOTO
U3 5JIEMEHTAPHBIX TEPMHUHOB M OJHOTO U3 HECKOJBKUX JE€TEPMHHATHBOB: “4M(Bait)”, «
B (Uz0)”, “BHM)”, “Wli(Ty)”, “#(Ta0)”, “ & (Lzom)”, “H(Lzy)”, “ffi(Bo)”, “M(Illy)”,
“ 4 (Tam)”, “ R (MU650)” “ 4§l K (Tan—ry6s0)”, i B F (Tan-1310650)”, “ %
(Croanb)” W T.A.. OTH TEPMHHBI POJICTBA YCIOBHO OOO3HAYAKOT ‘‘COCTAaBIICHHBIC”,
OTJIMYAIOIINXCS TIPOCTON CTPYKTYPOH.

3. Kuraiickue TepMHHBI POJACTBA KJIACCH(PHUUIUPYIOTCS MO TPUHIMITY MOKOJCHUH.
CyIIecTBYIOT TEPMHUHBI POJCTBA BOCXOSIIUX IOKOJCHHH, HYJCBOI'O IOKOJCHHS H
HUCXOMSAIINX TOKOJICHUH.

“L” m “B}E” ynorpeGnsrorcs numb s 0003HAYEHMS T10J1a COOTBETCTBYIOMIMX
JIEHOTAaTOB: COCTAaBJIEHHBI TEPMMH, KOHYAIOIIMiics smemeHToM “ % ”, 06o3Ha4aeT
MYXCKOTO POACTBEHHHUKA M3 BOCXOAALIMX IOKOJNEHMH; a “1f” — XKEHCKOro Ioja.
MOXHO pa3leNiiTh JeTePMUHATHBBEI B COCTaBJICHHBIX TEPMHUHAX, O0003HAYAIOIINX

POACTBEHHHUKOB N3 BOCXOIAIIUX HOKOHCHHﬁ, Ha CICAYIOIHC KaTeroOpHuu: A)

I[eTepMI/IHaTI/IBLI, YKa3bIBAOIUEC HAa MPUHAIICKHOCTD 0003HaYaEMBIX POOCTBECHHHUKOB K
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oTroBckoi (“%fi ry””) unm marepunckoit (“40, “B msr0” , “% u”) nuruu poxcTsa. b)
JleTepMHUHATUBBI, MOKA3bIBAIOIIUE POJICTBEHHBIE CTEMEHH MO MpsiMod nuHUU. Takue
JIeTepMUHATUBBI OBIBAIOT: ‘75" (rao, ueTBEpToe BOCXOAsNIee MOKoneHHe) “ (133 ,
TpeThe Bocxosmee nokonenue) “#l” (u3y, BTopoe Bocxonsmee mokonenue), “fH 60”,
R omy”, “U ory?, 5B mso”, “%i u’- nepsoe Bocxojsilee MoKoleHHe. B)
JleTepMUHATHBEI, CITyKallue AN pasrpaHuueHus OOKOBBIX MMHUI poacTsa: 1) “/H”, «
B, <4, <5, <@ 2) Bropas creneHb GOKOBOTO POJCTBA MOKA3bIBAETCS MyTEM
JETEPMUHATUBOB — “ 3" 1 “Ufi 3R>,

Tepmunsr ” Y. (crapmmit  6par) m “ 25> (Mmammmii 6par) ymoTpeGmsioTcs B
COCTAaBJICHHBIX TEPMHHAX TakkKe I OOO3HAUEHHs POJCTBEHHHKOB HYJIEBOTO
TIOKONEHNs, ¥ Myxkckoro moma. Tepmmasr “4H” (cTapmas cectpa) u “Uf” (mmammas
cecTpa)—KEHCKOTo TIoiyia. JleTepMHHATHBEI B COCTaBJICHHBIX TEPMUHAX HYJIEBOTO
MOKOJICHNSI  BBIMOJHSIOT (DYHKIMIO pasrpaHUueHHss OOKOBOW JMHHUM pOJACTBa: A)
JleTepMHHATHBEL, UCIIOIB3YIOIINECS B COCTABIEHHBIX TEPMUHAX, KOTOpBIE 0003HAYAIOT
POJICTBEHHHKOB BTOPOIl cTermeHH GOKoBOi mumum: “3”, “UhiZK”, “BEK” “WzR". B)
JleTepMHHATHBBI, CITy>Kallue Jas 0003HAaYCHHUs! TPEThEe CTEerneHH OOKOBOTO pPOJCTBA B
HYJIEBOM MOKONeHHH. K 4MCITy TaKuX JIeTEPMUHATHBOB OTHOCATCS “TaH-Ty6s10 i it %
”, “ran—13100510 B K> u “uzenyn” .

ENMHCTBEHHBIM MCKIIIOYEHHEM OKA3bIBAETCS DIEMEHTApHBI TepMuH “”  (ChIH),
KOTOPBIH yIMOTPEOIAETCS TOIBKO CAMOCTOSITENIBHO M TOJBKO B CBOEM IIEPBOHAYATEHOM
smayenun. Tepmun “ F 7 00603HAYAIOT POJCTBEHHUKOB IEPBOTO HHUCXOMALIETO

nokoseHus. IlocineqHux Tpyu KUTAHCKUX TEPMUHA HYKJIEApHOT'O THIIA “1” (nous), “1£”

(chiH Opara) u “F)”(BHYK), coueTasch C COOTBETCTBYIOIIUMH JeTEPMHUHATUBAMU U
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o0pa3ys CcOCTaBJICHHBIC TEPMHUHBI, O0O3HAYAIOT POJCTBEHHUKOB, OTHOCSIIMXCS K
HHUCXOASAIINM MTOKOJICHUSIM.

4. Kuraiickue TepMUHBI TI0 OpaKy pa3JeNisioTCs Ha TPU TPYIIIbL:

a) TepMUHBI JUIi 0003HAYCHHUSI MY>KEH WIIM JKE€H COOTBETCTBYIOIIMX POJICTBEHHHUKOB
O KPOBH;

0) TepMHUHBI [T 0003HAYCHHUS] POACTBEHHUKOB TI0 KPOBU CO CTOPOHBI CYNpyru (WK
CyIpyra) 3ro;

B) TEPMUHBI sl 0003HAYCHUSI MY»Kel HIIH )KEH POJCTBEHHUKOB 10 KPOBH CO CTOPOHBI
cynpyru (W cynpyra) sro.
TakuM 00pa3oM, MBI BHAMM, YTO TEPMHHOCHCTEMAa POJCTBA B KHUTAWCKOM SI3BIKE
SBISIETCS CJIOKHBIM O0BEAMHEHHEM OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA TEPMUHOB, M 3Ta CHCTEMA
CHJIBHO OTJIMYAeTCs OT TEPMHHOB POJICTBA B PYCCKOM s3bIKe. B ciemyromieii riase Mbl

MoJIPoOHO paccMOTpUM pazyinuus TP Mex1y pyCCKUM M KUTAHCKUM SI3BIKOM.
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I'JIABA IV. OCOBEHHOCTH PYCCKOM
TEPMHUHOCHUCTEMBI POJACTBA C IO3UIINUHN

HOCHUTEJIS KHTAUCKOI'O SI3BIKA

TepMuHOIOrUs POACTBA, KaK JII000€ APYroe SA3bIKOBOE SIBICHUE, IPEACTABIIET COOO0M
TaKoi ()eHOMEH, KOTOPBII 110 CBOEH COLMAIBHON CYIIIHOCTH NPU3BAH OTPAXKaTh JAPYTHE
couuanbHble (peHOMEHBl. B Hamem ciyuyae OH OTpaxaeT CHCTEMY pOJCTBA Kak
COLMANBHBIA HHCTUTYT, YCTAHABJIMBAIOIIMK B3aMMOOTHOUICHUS MEXIYy JIIOJbMH,
UMEIOIIAMH OOIIMX MPENKOB, a TAKKe MEXIYy POJCTBEHHHKAMH BCTYNHBIINX B Opak
moneit. I1oaToMy OCOOEHHOCTH pPYCCKOH TEPMHHOCHCTEMBI POJCTBA C TO3WIHU
HOCHTENsI KHTalCKOTO S3bIKa CBSI3aHBI C KHM3HBIO Hapoaa. Ho cpenu mccnemoBatenei,
3aHIMAIOIIUXCS M3YyYEHHEM CHCTEMBI POJCTBA, BO3HHKAET AUCKYCCHS O TOM, 4YeM
MOPOXKICHBl OCOOGHHOCTH CHCTEMBI POJCTBA U Kakhe OOLICCTBEHHBIC SBICHUS
oTpaxaroT. “OJIHH YYeHbIC CUHUTAIOT, YTO COLUAIBLHBIMU (PAKTOPaMH, OPOKAAIOLIUMHU
0COOCHHOCTH CHCTEMBI POACTBA, SBISIOTCS CeMEHHO—OpauHble HHCTHTYTHI, APYIUe
[PEANOYUTAIOT  aHaM3 B3aMMOCBSA3M TEPMUHOJIOTHMM POACTBA U CTPYKTYPHI
POJCTBEHHO—TEPPUTOPHAIIBHBIX siUEEK OOIIECTBA, a TPEThU OTMEYAIOT, YTO B CHCTEME
POJICTBA HAXOAAT OTPAKEHHE HE TOJBKO CEMEHHO—OpayHble, HO U B OOJIbIICH CTETeH!
0011eCTBEHHO—YKOHOMUYECKUE CTPYKTYpPhl TOTO WJIM HWHOTO OOIIECTBa, TOrAa Kak
YETBEPTHIE  MCCIIEAOBATENU  CUMTAIOT, UYTO OCOOCHHOCTH CUCTEMBI POJCTBA
OTIPEICISIFOTCSl OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKHMH (haKTOpaMH, OKA3bIBAIOIIUMH PA3IHIHOE

BiustHue” [Kprokos, 1967: 43].
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[lo HameMy MHEHHUIO, €CIH CHUCTEMa DPOJCTBAa YCTAaHABIMBAET B3aHMMOOTHOIICHUS
MEXAy JTIOIbMH, HMEIOLIMMHU OOIMX IPENKOB, a TaKkKe MEXKAY POACTBEHHHKAMHU
BCTYIMBILIMX B Opak JiIofed, To B JaHHOM Cllydae Ba)KHbl TPH MOMEHTa: BO—IIEPBBIX,
0OIIECTBEHHO—YKOHOMHYECKUE  YCIIOBHS, B  KOTOPbIX  HaxOJfATCS  JaHHBIC
B3aMMOCBSI3aHHBIC JIIO/IM; BO—BTOPBIX, COLMANbHAs OpraHu3anus ooOuiecTsa; W,
HAKOHEll, HAlMOHAIbHBIC, KYyJIbTYPHBIE M PEJIUTHO3HBIE OCOOCHHOCTH JaHHOTO
oOurecTna.

Hcxonst W3 Takoro NOHUMAHMS CHUCTEM PpOJCTBA, Jajblie Mbl  Oynem
paccMaTpuBaTh 0OCOOCHHOCTH PYCCKON TEPMHHOCHCTEMBI POJICTBA C TIO3UIUU HOCHTEIS
KHUTaCKOro S3bIKa.

Kuraiickass cuctema poacTBa XapakTepU3yeTCsl CIOXKHOCTBIO W CTPOTOH
ornpenenéHHOCThI0. KonmuecTBo KUTaWCKMX TEPMHHOB POJCTBA BEIHKO, B HHX
3a(h)MKCHPOBAHO JEBSTH MOKOJICHHUH, 8 MAKCHMAJILHOE YMCIO OOKOBBIX JTMHUH — YETHIPE.
IIpu 5TOM Ka)xI0€ MOKOJIEHHEe, a TakkKe Kakaas OOKOoBas JMHHS MMeeT CBOE ocoboe
o0o3HaueHne. B kuTalicKoil cHUcTeMe POJCTBAa CTPOTO PAa3TPAHUYMBAIOTCS JKEHCKAs U
MYXCKasi JIMHUM POJICTBA, KOTOpBIC TaKXKe HMEIT crenuduueckoe 0003HauCHHE.
Mexny TeM, pOJCTBEHHHKH BOCXOMSALIMX IMOKOJEHUH MY)KCKOTO IMojia 0003HaYaroTCs
pa3sHBIMU JIETEPMHHATHBAMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha HMX OTHOCHTENIBHBIA BO3pacT, a
POJCTBEHHUKM HYJIEBBIX IIOKOJIEHHMI Kak MY)KCKOro, TaK M JKEHCKOTO Ioja
0003HAYaIOTCS pa3HBIMU JIETEPMUHATUBAMH B CBSI3HM C MX OTHOCHUTEIIBHBIM BO3DPAcTOM.
Kpome Toro, B KuTaiickoil cucteme poOACTBa CBOWCTBEHHOE OTHOULIEHHWE WIrpaeT
JIOTIOJIHUTEIBHYIO POJIb B CPaBHEHHHM C KPOBHOPOACTBEHHBIM OTHOILICHHMEM, TaK Kak

KMTalicKas cucTeMa pOJACTBAa IIOCTPOEHA C OpHEHTalMed HCKIIOYUTENbHO Ha
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KPOBHOPOJICTBEHHBIX OTHOIICHHUSIX. TakuM 00pa3oM, B KHUTAHCKOH CHUCTEME pOJICTBa
KaK KaXIblil pOJCTBEHHUK IO OpaKy, TaKk M KaXkKAbIH POJCTBEHHUMKU IO KPOBH, UMEET
CBOE Ha3BaHHE U HAXOJUTCA B ONPECIEHHOM MECTE.

Pycckast TepMHUHOJIOTHSI POJCTBA OTJIIMYAETCS TEM, YTO B HEH OTCYTCTBYeT ocoboe
0003HaueHHE POJICTBEHHBIX CTEMEHEH KaK MO NpSMOH, TaK U MO OOKOBOW JIMHUSIM;
CYIIECTBYET MHOTO OOOOMIEHHBIX TEPMHHOB, T. €. TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIHSHUS
POJCTBEHHBIX OTHOLIEHUH HE TOJIBKO B IPE/IEIax OJHOTO MOKOJICHUS, HO U HECKOJIBKUX
MOKOJICHWH, TOTOMY B HEH, B OTJIMYME OT KUTAMCKON TEpMUHOJIOIMH POJCTBA, HE
OTpa)kaeTcs HepapXUUYecKUil MOpSAOK PpOJCTBEHHbIX oOTHouieHuil. Kpome Toro,
POICTBEHHBIE OTHOIIEHHs IO OpaKky y PYCCKOTO HapozJa pasrpaHHYeHBl TOYHEEe B
CPaBHEHHUH C POACTBEHHBIMHU OTHOLIEHHSIMH 110 KPOBH.

Brlieyka3zaHHble OCOOCHHOCTH KHTAMCKOH M PYCCKOW CHUCTEM pOJCTBA TECHO

CBSI3aHBI C HECKOIBKMMH Pa3THIHAMHI.
4.1. Pazimuus ¢ TOYKHU 3peHHUsl CTAPIIMHCTBA/BO3pacTa

B cucreme KuTaiickoro poJcTBa BaskeH MOPSI0K BO3PACTa, B TO BPeMs KaK B PYCCKOM
A3bIKE HET TAKOro sBjeHHs. VHOTJa MOPAIOK BO3PAcTa MEXIY CBEPCTHHKAMH HE
BakeHn. Hanpumep: 6par — &F & (Ia-r3) / B35 (Jlu-nm) , cectpa — ZHUH(11ze-13e)
/ BRIE(Mbit-mait), nans — 1A (Bo-¢y) / S (Uly-dy), Tera — {HEE(Bo-my) / G L}
(II»u-My); HEKOTOpHlE HE OTJIMYAETCS MOPSAOK BO3PACTA MEXAY MOKOIECHHAMH.
Hanpumep: nesectka — JLUS I (P-cu-dy) / T (Cao-3) / B (Mu-cn) / WHiE, 3are —
L0 / W R (Uze-dy) / %k % (Mbii-¢y). B xuTalickoM s3blke cTapiiee MOKOJIEHHE

MOXKET 06pamaTLcs{ K TPCACTABUTCIAM MJIAAIICTO IMOKOJCHUS 1[I0 HWMCHH, HO
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MPEJCTABUTENIN MIIAJIIET0 MOKOJCHUS HE MOTYT Ha3bIBaTh CTAPIIUX MO UMEHH. DTO
MposiBIeHUE HeyBakeHUs. HO B pycCKoM si3bIke OOBIYHO HE 3aBHCHUT OT BO3pacTa, KOTAa
YeloBEeKa HA3bIBAKOT [0 MMEHU M OTYECTBY. [IpejcTaBUTENH CTapIIero MOKOJCHHS
MOTYT 3BaTbhb MJIaAIIUX IO HMMEHH M OTYCCTBY, HWHOrJa IIO q)aMI/IJ'lI/II/I. Mnamuee
MOKOJICHWE TOXKE HAa3bIBAET IIPEJCTABUTENCH CTapuIero 1O HWMEHH M OTYECTBY.
Hanpumep, HeBecTka Ha3bplBaeT MaTh My)Ka 10 HMEHH W OT4eCTBY : Jlapwvs
Konopamvesua u op.

B pycckoMm s3bIKe CYIIECTBYIOT WMEHOBaHHS «IpadadyIIkay W «IIpajeryliKay,
«mpamnpadabyIrkay W «IpanpaaeaymlKa», HO OOBIYHO MPH JIMYHOM OOpaIlIeHHH 3TH
TEPMHHBI HE HCTIOJIB3YIOTCS, @ TOBOPST MPOCTO «OadyImkay U «aeaymka». Eciu BHyuka
XOYET CIPOCUTH NEAYIIKY O YeM—IIH00, HHOTJ]a MOXET COKPATUTh OOpaIlleHHE axe J10
“Hen, He...” wiu “Ba...”, 4T00Bl mOKa3aTh Onm3Kue oTHomeHHsA. Ho B kuTalickoMm
SI3BIKE BCET/Ia HA3bIBAIOT MOJIHOCTHIO: «IPabalyllikay WM «IIpanpaueaylikay, 4To0bl

MoKa3aTh yBaK€HHUE K CTapIlIeMy YEJIOBEKY.

4.2. Pazimuus ¢ TOYKH 3peHUs NPHHAJIEKHOCTH K KJIAHY

CucremMa KUTalCKOTO pPOJACTBA CO37aHA Ha OCHOBE JIPEBHEKHTAHCKOTO CEMEHHOTrO
HHCTUTYTa «3yH-13Yy» (5E/%) (XI — VIII BB. 10 H. 3.), OKa3aBIIEro 3HAYUTENBHOE
BIMSHUE HA KUTAHCKYI0 HCTOPUIO U MEHTANBHOCTE. «lI3ym» (5%) — KpOBHOE POACTBO
npsvoil nmuME no oty, a «l3y» (&) — KpoBHOE POACTBO GOKOBBIX JIMHHMIA.
3aciTy)XMBaeT BHUMAaHUs (DYHKIIMOHUPOBAHKE MOHATHI ‘‘CBON’ U ‘‘wyxoi” (#}) —B
KUTaliCKOH U pycCKoil cHcTeMax 0003HaueHUs poAcTBa. B xuTalckoil cucTeMe TOIBKO

POACTBO IO OTLY (I/IIII/I 1o My)Ky) SABJAICTCS «CBOUM», TOTJda KaK pOACTBO IO MaTepu U
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10 JKEHE — «4yXHe». B pycckoil ke cucteMe KpOBHOE POACTBO M POJCTBO MO OpaKy He
NPOTHBOIIOCTABIICHBI: CBOMCTBEHHUKH HE SIBISIIOTCS B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH
«ayxuMu». To ecTb B PYCCKOM S3bIKC BOOOIIE HET OTIMYMSA C TOYKH 3PCHHUS
TIPUHAUIEKHOCTH K KnaHy. Hampumep: dedywxa — %% (omey omya) 1423 (omey
mamepu) , 6adywxa—4I4) (mame omya)/ FE4E (mamo mamepyw ), enyx — #H 7 Cyno

(cown comna) | SF )7 Baii-cyno (cwin douepu) , snyuxa—# % Cyno (0ouw coma) |
SV % Baii-cyns (Qous douepu) , naemamnnuk—{E 7~ axu (coin 6pama) | SF4% saii—
unH (coin cecmpol) , niemannuya—{£ % axu (dous bpama) | P % saii-una (
Ooub cecmpwi) . B pyccKOM SI3BIKE CIIOBO «ICOyLIKa» OOJIagaeT YeTHIPbMS CeMaMH:
«KPOBHOE DOJICTBO», «MYXCKOH TIOI», «OpsAMasi IJIUHUS POACTBAa» W «BTOpPAs
BOCXOJIAIIAs CTENIEHh POJICTBA». B KHTaificKoM f3BIKe COBa“ST 45 H 435 He TONBKO
HUMEIOT BCE CEMBI CIIOBA «ACAYLIKa», HO M BKIOYAIOT B ceOs JOMOJIHUTEIBHBIC CEMBI
«CO CTOPOHBI OTLA», «CO CTOPOHBI MaTepw». ECM pyCCKue IO XOTST MOJYCPKHYTH
MaTh OTIIAa WJIM MaTh MaTEepPH, HYKHO JA00AaBUTh “CBEKPOBb~ WIIM «TEIIa», HAIPUMED
babyura—ceekpossy , babyuwka—mewa.

B tpaguunonnom Kurae KyJbT NpeKkoB Kak OHA U3 COCTaBHBIX YacTeH KUTaWCKOH
penuruu U KoHbymanckon stuku “fL JIn” okasan BIMSHUE HA PACIPOCTPAHEHHE U
MHCTATYIIMOHAIM3AINIO IPUHIUIIOB POACTBA, B TOM YHCJIE POACTBEHHBIX OTHOLICHHH,
COIMAJIBHOTO TTOBEACHMS, a TaKoKe MpaB U 00A3aHHOCTEH MHIMBHUJA MO OTHOIICHHIO K
OCTABHBIM WICHAM KJIaHa.

Peus unér o kordynuanckoit stuke “fL Jlu”. ITo cnosam camoro KouQymws: Ecim
wer “fL JIn”, To HeNb3s MPABHIBHO CITY’KUTH JyxaM HeGa u 3emmm; ecmm Het “AL JIn”,

TO HCJIB3 NPOBECTH PA3IHYNA MCXKIY rocyaapeM U YAHOBHUKaMH, MCXXQY BbICIINMHU U
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HU3LIIMMH, MEXIYy B3pOCIHbIMH M AeTbMH; ecid HeT “AL JIu”, To Hemb3s mpoBecTH
IpaHb B3aUMOOTBETCTBEHHOCTH MEXIy MYXUYHHAMH U JKEHIIUHAMH, OIPEICIUTh
XapaKTep POJCTBEHHBIX OTHOUIEHHH MEXIy OTILOM U CHIHOM, MEXIY CTapIIUMH U
mnammumu opatbsamu” [[letpos. 1954: 47]. On Buautr B npaBunax “fL JIn” Takoi
WHCTPYMEHT, C TMOMOUIbI0 KOTOPOI'O OCYIIECTBUICS Obl TOT MJIM MHOW COLIMAJIbHBIN
MOPSZIOK M COLMAIbHBIA HAeal, UMEHHO IyTEM COBEPLICHCTBOBAHUS IOBEICHUS
YeJIoBeKa MOXKHO IOJHATH OOLIECTBEHHYIO )KHU3Hb JI0 YPOBHSI KOCMUYECKON rapMOHUH,
TOrJa  KaXAbIi WHAWBUJ ICHCTBYET B COOTBETCTBUM CO CBOUM COLIMAJIbHBIM
nojokeHueM. [IOCKONBbKY YeJOBEeK HMeeT Jello OoJbIlle BCEro CO CBOMMH
POICTBEHHUKAMH, TO COBEPIICHCTBOBAHHE MOBEICHHSI UENIOBEKA MPOUCXOINT TIPEKIE
BCETro B mpefenax cembH win kiaHa. Cormacuo “JIn”, BayKHEHIIMMH W3 OTHOIIEHUH B
CeMbU CUHUTAIOTCS OTHOIICHHUS MEXKIY MY>KEM M KEHOH, OTIIOM U CBHIHOM, CTapIIHM U
MIIQAMIAM OpaThsIMH, OHH OIPENEISIIOTCS IOJOM, OJM30CTHIO POJICTBA, a TAaKKe
CTapUIMHCTBOM B pPsIy INOKOJEHUSIM M BO3pacToM. TakuMm o00pa3oM, Jajeko He
OJIMHAKOBBIM SIBJISIETCS KPYT JIULI, CUUTAIOIIUXCS POJCTBEHHUKAMM, IO PAa3HBIM JIMHUAM
POJICTBA — MO OTILY, MaTepH M KeHe. Takoe HepaBEeHCTBO MEXKAY Pa3IUUHBIMHU JIMHUSMU
poncTBa, corjmacHo mnpaBwiam  “JIu”, IODKHO BIMATH Ha CpPOK Tpaypa IO
POJICTBEHHUKAM 110 TOW WJIM WHOW JIMHWM, HAlIpUMeEp, POACTBEHHHUKH, HE BXOJAIINE B
KJIaH OTLA, HOCAT CaMbli KOPOTKUH Tpayp, YTO SBIJISETCS IMOKa3aTejeM AajbHero
poxnctsa [Tsankuna 1981: 119].

Kpome Toro, poncrBennuku B Kurtae pasrpanuyeHsl 1mo kiaHy W BHe kiaHa. K
POACTBEHHUKAM MO KJIAaHY OTHOCSTCS TOJNBKO MY>KYHHBI, MMPOMCXOMAAIINE OT OOILIEero

IIpeaka 1o My)KCKOﬁ JIMHUH, B TO BPpEMs K POJACTBCHHHKAM BHC KJIaHA IPUHAIJIC)KAT
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POACTBEHHUKH >KEHCKOTO I0jla MO JIMHMM OTHA. OJTO aJeKBaTHO OTpakaeTcs B
CIIENMANbHBIX Ha3BaHMAX. Tak, CHIHOBEH POMHBIX OpaThEB Has3bIBAKOT “fE wkn” —
IUIEMSIHHUK, @ CHIHOBEH pofHbIX cecTép — “4MY pali—on” (BHEIIHMI MIEMSAHHUK, T. €.
CBIH CECTPbI); BHYKOB OT ChIHOBEH MMeHyIoT “F\ cyHb”, a BHYKOB OT jodepeit — “FhFh
Bali—CyHb” (BHEINHMI BHYK, T. €. BHYK TI0 JI0YEepH); CHIHOBEH Oparbe oTna — i hil5f
TaH—CIOH/H (IBOIOPOJHBIE OpaThsi), a CHIHOBEH cecTEp oTHA — 7% JL 3 Os0—croHau
(BHEIIHUE [JBOIOPOJAHBIE OpaThs). PasrpaHudeHUe pPOACTBEHHUKOB B KUTaHCKOHN
TEPMHHOJIOTUU CBSI3aHO C Pa3rpaHUMYEHUEM COLUAIBHOIO CTaTyca, MMYLIECTBEHHOIO
MOJIOKEHHs, TIPaB Ha HACJIEJOBAHWE HMMYIIECTBA, HA 3aHATHE MOJDKHOCTH H T. I
Hanpuwmep, “BHemHue” poJCTBEHHUKH JTUIIEHBI TEX UMYIIECTBEHHBIX NPaB, KOTOPBIMHU
MOJIL3YIOTCS WICHBI KJIaHa, MOCKOJIBKY IMEpBbIC, HOCS “mpyrue (Gpamuianu’, SBISIOTCS
YIEHaMH JPYTuX KIaHOB. B3aMMOOTHOIIEHWS MEXIy POACTBEHHHKAMH OTPAKEHBI B
3aKOHOATENbHBIX ycTaHoBIeHMsX [Kprokos, 1972: 250].

B cBs3u ¢ nHCTUTYHHMOHANM3aMe POACTBEHHBIX OTHOLIEHHUH, Mo mpaBuiam “Jlu”
ONPENEISIIOTCS.  OCOOGHHOCTH — TOBENEHYECKHX HOpM B KiaHe. Hampumep,
IPEICTaBICHUs O TOM, 4YTO OpaT My)ka M >KeHa OpaTa CBsI3aHbl COBEPILEHHO
OIIpEIeTICHHBIMY HOPMaMH IOBEJICHHUS, UCKIIOUAIOIUMU posiBiIeHusT 61u3octu. ChlH
HOJHOCTBIO CITYIIAETCs POAUTENEH U POACTBEHHUKOB CTapIINX NOKOJIEHUH. OTHOCACH K
TOW WIM MHON KaTeropuu pOJCTBA, KaXIbli MHAUBUI B CEMbE WIU KIIAHE JOJDKEH
CTPOro COOJIOAATh COOTBETCTBEHHBIC IIOBEIEHUECKME HOPMBL. be3orosopouHoe u
YHUBEpPCAlIbHOE COOJIIOAECHHE BCEM HACEJICHMEM CTpaHbl IPUHIMIA POACTBA MOXKET

IIPHUBECTH, KaK M1OJIararoT KOH(I)yHI/IaHHI)I, K FapMOHI/I‘IHOﬁ 00CTaHOBKE B CEMBE K KJIaHC,
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CJIeIOBATENIHO, K TAPMOHMYHOMY pa3BUTHIO oOmiectBa B 1enoMm [Cun ®ywu, 1991:
145].

Taxkum 00pa3oM, KUTalCKas TEPMHHOJOTHS POJCTBA MPHOOpEna TOMOJHHUTEIBHYIO
(YHKIMIO — PErylIMpoBaHUE B3aUMOOTHOIUEHMH JIOAEH B mIpeaenax onpeneiaéHHOH
POJCTBEHHO—TEPPUTOPHAIILHON TPYIIBbl. B HEW OTpakaroTcs Takue XapaKTEePUCTHKH,
Kak crenuduieckoe 0003HAUYCHUE KaXKIOW CTENECHH POJCTBA MO MPSIMOU M OOKOBOM
JUHHAM, a TaK)Ke TPUOPUTETHOE OTHOILIEHHWE POJCTBA IO KPOBU K POJCTBY IO Opaxy.
XapaKTepuCTUKH KUTAHCKOH TEPMHHOJIOTUM POJACTBA MOTYT OOBSCHATHCS OIHOM
3aaueil — ONpEeAeNUTh MECTO, 3aHMMaeMO€ KaX/IbIM WHIVBHJOM B OIpEAEICHHOU
POJCTBEHHO—TEPPUTOPHATIBHON TPYIIIIE.

B Poccun ormedaeTcst OTCYTCTBHE MOJA00HONW MICHHO—TIONMTHUECKON MIKOJBI, Kak
koH(QyunancTBo.  Pycckass ~ TepMHUHONOTHSL  POACTBA  OTIMYAETCS  TaKUMHU
XapaKTEePUCTHKAMH, KaK OTCYTCTBHE 0CO00T0 0003HAUEHHSI POJICTBEHHBIX CTETIEHEeH KaK
Mo TMPSIMO#i, TaK ¥ 10 O00KOBOWH JuHUAM. OOMIKe 0000IIEHHBIX TEPMUHOB MPOBOJUT K
TOMY, 4TO B PYCCKOM TEPMHMHOJIOTUH POJACTBA HE OTPAKACTCA UEPAPXUUECKUNA MOPATOK
POJICTBEHHBIX OTHOILIEHUH, KaK 3TO JeJaeTcsi B KUTAHCKOM TEpMHHOJIOTMM POJACTBA.
OOBbsiCHEHHE OYEHb IPOCTOE — OTCYTCTBUE MOAOOHOH OOBEKTUBHON MOTPEOHOCTH
JTAHHOTO KOJUIEKTHBA (OOIIMHBI) IO OTHOUICHHUIO K PYCCKON TEPMHUHOJIOTHH POJICTBA.

Kpome Toro, misi pycckoro s3blka XapakTepHO OTHOCHTENBHO OoJjiee TOYHOE
pasrpaHMYeHHEe POJICTBEHHBIX OTHOIICHUI 1Mo Opaky (CBOHCTB4) IO CpPaBHEHHUIO C
POJCTBEHHBIMU OTHOILIEHUSMHU IO KPOBH, T. €. MPEANOYTCHHUE CBOWCTBA B IOHATHUAX
pycckoro Hapozma. Ilo muenuto II. JlaBpoBckoro, 3ToMy «enBa JM HE BO MHOTOM

CIIOCOOCTBOBAIIO XPUCTHUAHCTBO. OHO TTOCTaBHIIO 6pa1< Ha CTCIICHb BBICOKOI'O TaMHCTBA
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U TpPUOAJo0 CTOJNb Ba)KHOE 3HAYEHHE MPOM3BOAMMOMY IIOCPEICTBOM €r0 POACTBY.
JIyXOBEHCTBO, KaK HM3BECTHO, HEOJHOKPATHO U C OCOOCHHOHM CHJIOW CTaBHIJIO 3TOT
IpeAMET LENbI0 CBOMX HPABCTBEHHBIX IOYYECHHUH, NMOCTOSHHO CTapasCh MCKOPEHHUTh
B3IJIs1[, Ha HEro sA3bI4YCCTBA. CaMa HOEpPKOBHass HE MOIVIa HE BECTH HApoJ K TOMY K€
BBICOKOMY MHEHHIO O OpauHBIX Yy3axX, C MOJIOKUTEILHON OINpeNeNéHHOCThIO0 HAUNCIIAS
OTJAJIEHHBIE CTEIICHU CBOMCTBA, IPU KOTOPBIX 3anpelnancs Opak. XpUCTHAHCTBO B TOM
OTHOILIEHUH YKPEIUIAJIO CBOWCTBO U 33€pKajio €ro OT TeX MOCIEICTBUI eCTECTBEHHOTO
pa3BuTHs 00LIECTBA, KAKME HE 3aMEUIAIH IPOSIBUTHCS B POJIE.»

Iocnennuit, B Cmiy Takoro pa3BUTHs, BCE Oolblle W OOJNbINE CYXHBAICA U U3
Hepa3JeJIbHOW COBOKYITHOCTH HECKOJIBKUX CEMEH Mepexoans B OAHY ceMblo. [Ipu aToMm,
TOHSATHO, OKA3aJHCh W3JIUINHAMH ¥ MHOTHE Has3BaHUS, OOs3aHHBIE MpeXHEH
coBMecTHOH xm3HU. [IpaBociaBue yKpemsuio B MOHATHIX PYCCKOTO HapoJa MPUHIINI
MPEANOYTCHUS] CBOMCTBA, U TEM CaMbIM BO3/ICHCTBOBANO Ha ()OPMHUPOBAHUE PYCCKOU

TEepMUHOJIOTUH POJCTBA.
4.3. Pazimuus ¢ TOYKH 3peHUs] KPOBHOTO U HEKPOBHOIO POACTBA

Eciau ponoHa4danbHHK OJHH — POACTBO CYMTAeTCs KPOBHBIM. Ecnum omauH pox
COIIpHKAacaeTcsi ¢ APYTUM uepe3 OpadHbBIi COI03, POJCTBO HA3BIBACTCS CBOWCTBOM—IIO
Opaky. B KHTaliCKOM sI3bIKE TEPMHUHBI KPOBHOTO POJCTBA M HEKPOBHOTO POJICTBA YETKO
paspensiores. Hanpumep: “ 4549 2y—ma”(memka no omyy), “ 49 u-ma” (mémxa co
cmoponvt mamepu ), A wy— wy” (maaowwuii 6pam omya ) | {7 1H 60—60"

(emapwuii 6pam omya) |, *“ 55 5 ysio—ysi0” (0105 co cmopouvt mamepu ) A6110MCA

mepmunamu kpoeno2o poocmea; ‘YA wen—wen” (dicena mradwezo b6pama omya )
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, H5F 60-my (ocena cmapwezo 6pama omya) ,“ F 45 ysio-ma” (ocena 6pama
mamepu) , “LEX u—py” (myasrc mémru co cmoponvt mamepu) , “ZE K 2y—gpy” (myorc
cecmpbl omya ) , SBISIOTCS TEPMHUHAMH 10 Opaky. DTO OTpaXkaeT CHIBHYIO
KOHIIETIIHNIO KIaHa KUTAULIEB.

Ho B pyccKOM si3biKe HE CYIIECTBYET PasjiMyus MEXIy TEPMHHAMH KPOBHOTO
poiacTBa M TepMuHamu 10 Opaky. Hampumep: 0s0a — umerorcs B BUIY OpaThs
pOJUTENEH, U TAKKE MYXKbs cecTep poauTeneil. Tems OTHOCHTCS HE TOIBKO K CECTpam
pomwmTeneil, HO W K XeHam OpaTheB pommteneil. To ecth, 070 — “ MM wy—wy”

(mnaowwti 6pam omya) , “fHf7 60—y~ (cmapwuii 6pam omya) , “ &5 yso—
ysio” (0503 co cmoponst mamepu ) , “LEKXK u—gy” (mysc mémxu co cmopomst
mamepu) | “IEK 2y—y” (myosic cecmpur omya) ; mems — “4E4G ey-ma” (memxa no
omyy) , “4E49 u— ma” (mémxa co cmoponvr mamepu) ,“IFHHH wen—wen” (oicena
maadwezo 6pama omya) , “H¥Gysio-ma” (icena 6pama mamepu) , “ {75} 60-my”

Oicena cmapwezo 6pama omya ) .

OT0 HEe TOJBKO OTPULAET Pa3HHUIy MEXAy TEPMUHAMH KPOBHOTO POJICTBA H
HEKPOBHOT'O POJCTBA, HO M 3aTPYAHSET MOHUMAHUE OTHOIIEHHS MEXKIY YWIEHAMH CEMbH
U UX TEPMHHBI POACTBA. TakuM 0OpPa3soM, OTHOIUEHHS MEXIY TEPMHUHAMH KPOBHOIO
POJICTBA ¥ HEKPOBHOTO POJICTBA HE OUEHB BAXKHBI B POCCHICKOM COLMAIBHOM JKU3HH.

KoHe4HO, MBI HE MOXEM CKa3aTh, UTO PYCCKHE IMOJHOCTHI) UTHOPUPYET TEPMUHEI
HEKPOBHOTO pojicTBa. Ha camoM Jeie, B HEKOTOPBIX HCCIEMOBAHUSX 0 PYCCKUM
TepMHHAM POJICTBA MOYHO HANTH Takue TepMHHBI: 3010BKa (1), ceosuenmua () |
mypur ( 5§ ) | HO 5T cnoBa yxe pemKo HCHONB3YIOTCA. OHH TOJIBKO MOTYT

CBUJICTEIECTBOBATD, YTO B IPEBHEPYCCKOM sI3bIKe M ((GepeHIIHPOBATE CBOUX CECTEP CO
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CTOPOHBI MY’a WIIH JKEHBI (30JI0BKA , CBOSYCHHUIIA), U TAKKe ObLIT OCOOBI TEpMUH ISt

OpaTta KEeHbI — IIypHH.

4.4. Pazimumsi ¢ TOYKHU 3peHHsl APOOHOCTH eJMHMI] TEPMUHOJIOTMH POJACTBA IO

MY KCKOM M KEHCKOH JTHHUAM

WTOrM paccMOTPEHHsI PYCCKOH CHCTEMBI TEPMHHOB POJCTBA MO HAIMOHATLHOMY
KOPIYCY PYCCKOTO si3bika. KoMM4ecTBO UCMONB3yeMbIX HAMMEHOBAHUN POJCTBEHHUKOB
MY’KCKOTO IT0JIa B YaCTOTHOM OTHOIICHHH 3aMETHO MpeoOiIafaeT HaJ KOINYSCTBOM
YIIOMHHAHUN POJCTBEHHUKOB >KEHCKOTO II0Jia, 4 KOJMYECTBEHHOE MpeodIialaHue
YIIOMHHAHUH CBOMCTBEHHUII, HAOJIOaeMoe Ui TEPMHHOB POJICTBA KEHa M TEMIa,
XapaKTepru3yeT aKTHBHOCTh TOBOPSIIMX WM ACHCTBYIOMIMX JIHI] MY>KCKOTO mosna. To,
YTO TEPMHH DOJCTBA 3SITh YIOTPEOISETCS pEXke, YeM TEPMHH pPOICTBA HEBECTKA,
CBSI3aHO C O0S3aTCIBHBIM HATMYMEM Yy MOCICIHEr0 TEPMHHA KOHHEKTOpPA MY)KCKOTO
1oja, 4YacToTa HWMIUIMIUTHOTO MPUCYTCTBUSL KOTOPOTO BBIMIE, YEM YacToTa
OPHCYTCTBHSI KOHHEKTOPA )KEHCKOTO [M0J1a Y TSPMUHA 35Th.

Pycckass Jekcuka, o00O03Hauammas pPOJCTBO, XapaKTEPH3yeTCS OTCYTCTBHEM
muddepeHaluy poacTBa Mo OTIy W 1o Martepu. KonndectBo ceM y OOJBIIMHCTBA
CIIOB, 0003HAYAIOIIMX POJCTBO, B KHTAHCKOM s3bIKE OONBINE, YeM B PYCCKOM.
Hanpumep, B pycckoM si3bIKe 0505 3HAYUT Opar oTua/OpaT mMaTtepu , U méms 3HAYUT
cecTpa oTia /cectpa marepu/>keHa Opara oTua/xena Opara martepu. Kpome Toro, B
PYCCKOM sI3bIKE HH CBIH Opata oTIa/moub Oparta oTIa HH ChIH OpaTta MaTepu/no4b Oparta
MaTtepu, BCe pPaBHO JOOABUT JBOIOPOJHBIA YTOOBI TOKAa3bIBaeT POJIOBYIO

COOTHOCHUTCIIbHOCTD. HOBTOMy HHOrJaa JrOoAu HEC MOTYT BBISICHUTD. B kuraiickoMm si3bike
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CyILIeCTBYyeT OoJibllias pa3HUIlA B HAMMEHOBAHWU POJCTBA MO OTHY (IO MYXY) U
pozcTea mo Matepu (110 xene). Hanpumep: “ 7714 6060 " (cmapwuii 6pam omya), “#X
A wy—wy” (Maadwwuii 6pam omya), “ 5 6o-my” (cena cmapwezo bpama omya),
I A wosn—wsn”  (dcema mnadwezo 6pama omya), “ H H o yso—yso”
(cmapwuii/mnaowusi 6pam mamepu), “ 5 49 ysio-ma” (vcena cmapuieco/mraduiezo
bpama mamepu), “ 4549 2y-ma” (cmapwas/miadwasn cecmpa omya), 4549 u-ma”

(cmapwas/mnaowas cecmpa mamepu,).

4.5. Pa3inyus ¢ TOYKHU 3peHUsi NPOU3BOIHBIX KOHCTPYKIM A

Kuraiickuil A3bIK OTHOCHTCS K aHAJUTHYECKOW S3BIKOBOM KaTEropuu, B KOTOPOI
rpaMMaTHYeCKde OTHOIICHHMS HWMEIOT TEeHICHIHMI0O K Iepenade B OCHOBHOM
Yyepe3 CHHTAKCHC, TO €CTh Uepe3 OTAebHbIE CITyKEeOHbIe CII0Ba , (HampuMep: MPeJIOTH,
MOJaJbHBIE TJAroyibl M T.J.) 4epe3 (PUKCHPOBAHHBINA MOPSIOK CIIOB, KOHTEKCT I
WHTOHAIIMOHHBIE  BapHallMk, a He 4Yepe3 CJIOBOM3MEHEHHE C  IOMOIIBIO
3aBHCUMBIX MOp(deM (Hanmpumep: OKOHYaHUH, cyPpPHUKCOB, MPUCTABOK H T. 11.).

Takum 00pa3oM, B TEPMHHAX pOJICTBA KHUTAWCKOTO $S3bIKa HET IPOWU3BOJIHOM
KOHCTPYKIMU C Cy((dUKCOM JacKaTteabHOCTH. YUTOOBI BHIPA3UTh YMEHBIIUTEIHLHO—
JacKaTeIbHYI0 MHTOHAIMIO, HY)KHO 1) Mepel TepMHHAMH POJICTBA KUTAHCKOIO SI3bIKa
no6asuts srmrer. Hanpumep: S745 a—ma. FIE a—6a. FT4H a-motis ST a2
FHIIE4E. e % - 2) nociae TepMUHOB POJACTBA KUTAHCKOrO A3bIKA J0GABUTH >

JL” u 1.1.. Hanpumep: K447~ Moii. ##/[. 3) nepen TepMuHaMu pojcTBa KHTAHCKOTO

A3blka 100aBUTH npedukc “¥”. Hanpumep: &z as0-6a. & & aso0-ce. 4) Bectu
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eBponeiickue Boipaxenus. Hampumep: 4944 mama— 49K mamu, & & nana— & H nanu,
u T. 1 [ lllao ®ycunsn, 1989: 29].

Pycckuii s3bIK OTHOCUTCSI K CHHTETHYECKOW SI3BIKOBOM KaTeropuu, B KOTOPOil
Npeo6najaoT CHHTETUYECKHE  (DOPMBI BEIPAXKEHHS ~ IPaMMATHYECKHX  3HA4YeHHil.
CHHTETHYECKHE S3BIKM MPOTHBOMOCTABNISIOTCSA aHAJTHUTHYECKUM A3BIKAM, B KOTOPHIX
IpaMMaTHYECKHE 3HAYECHMS  BBLIPAKAIOTCA TP  MOMOIIM  CIyXeOHBIX  CJIOB,
U IONIMCHHTETHYECKUM SI3BIKAM, B KOTOPHIX B IIpedenax LelbHOO(OPMIEHHOTO
KOMILIeKca (BHELIHE HAMOMMHAIONIETO CJI0BO) OOBEIMHEHO HECKOJBKO HMEHHBIX M
I[JIaroJbHBIX JIEKCUIECKHMX 3HAYCHHUH.

Takum 06pa3oM, B TepMHHAX pOACTBA pYCCKOTO sA3bIKA 4YTOOBI BBIPA3UTD
YMEHBIIUTENbHO—IACKATEIbHYIO MHTOHALINIO, HY’KHO MOpQOIOruIecKoe
cnoBoobpasosanue. Hanpumep: mama (4945 ma-ma) — mamouxa (ZIHK ma-mu) —
mamawa (Z5 nao-ma) ; nana (& na-na) — nanouxa (ZH) — nanawa (&
FF na0-) ; 0e0 (KIS F7) — oeoymra (FISFC) — 0edyneuxa;
6abywra (FEHSFEAIIY)) — 6abyes (Z AR —6abyra—6abyreuxa; douv (4
A) — oouxa (L #) —oouenvka; coin (JLT) — conox (/NT-) — coinuwra (DA
) — coinouex (/)NF) — coinyna— coimynoka; 0a0s ()~ osdenvxa (A ;
méma (F4%) — mémenvka (f75E) ; 6pam (EFEF 2e-ee/ 4545 ou-ou) — 6pamuwixa

(BT a-ou) — 6pamux; cecmpa (HE4k mati-maii) — cecmpénxa — cecmpuya (Yl

D) um.o..
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4.6. Pazimums ¢ TOYKH 3peHUs 00pallieHHsI MeK1y POACTBEHHUKAMHU

BonpmmaCcTBO TCPMHUHOB pPOJACTBA B KUTalCKOM $I3BIKE MOKHO HCIIOJB30BaTh npu

obpamennyu K poacTBeHHrKaM. Kpome “U%45 Mama” “E 8 mama” “YiY 6abymxa” “55

9 ¢ CEINT3 CEINT3 EEINT3

45 menymka” “36 5% Mmammmii 6pat” “EF B} crapmmii 6pat” “UkUk mmammas cectpa

99 <

4HYH crapmas cectpa”, naxe Tepmunbl “FR4H / H4H crapuas aBoropoanas cectpa

CEINT3

KA F} crapmmit nporopoanklit 6patr” “FK Uk / H Uk mnanmas asoropoanas cectpa”
“R % / A ¥ Mmagmmii IBOIOPOAHBIA OparT” ToKe MOXHO MCHOJB30BaTh MPH
oOpamieHHMHM K pOJCTBeHHHKaM. Ho Temepp, HMHOIZA, 4YTOOBI ITOKa3aTh OJHM3KHE
OTHOIIEHHUSI, MOYKHO HCKITIOUUTE MoppeMbl — & / . mBoropomusiii [Xy [lluons, 2007:
36].

B pycckoMm s3plke  “mama”  “‘mMama”’  “‘menymka”’ “Oabymka”, gmaxe WX
YMEHBIIUTEIFHO—JIACKATENbHbIE (POPMBI, MOMKHO HCIIONB30BaTh MPU OOpPAIICHUH K
poxcrBennukam. Hampumep: Poaurenn MOryT Has3BaTh ChIHA CBHIHOKOM, J0YEpH
nmoueHbkod. Crapmmii Opar W cTapiuas cecTpa MOTYT Ha3BaTh MIIQJIIEr0 Opara |
MITAJIIICH CecTpbl OpaTHILKOM M cecTpeHKoi. OcTalbHbIe TEPMUHBI POJICTBA B PYCCKOM
s3bIKE OOBIYHO HE KCIIONb30BAaTh HPU OOpAIICHHHM K POACTBEHHHKaM. Jlaxke Korzaa

EEINT3 CLINT3 EEINT3

pycckue HasbpIBAlOT “MaTh’ “oTerl’ “moun” “chIH” “Opar

CLINTS

cecTpa”, 3TO TOBOPUTCA
00BIYHO C cepbhe3HOM MHTOHaIMeH. EcTh Takke HEKOTOphIe TEPMUHBI POJICTBA, TaKHUE
Kak na1s , TETS B KadecTBe OOpalleHHH, K KOTOPBIM HpU OOpalieHnd HeoOXOIUMO
00aBUTh UMs: 1A Bans, téra Karst.

B kuraiickoM S3bIKe, €CIM HYKHO y3HaTh, OTKyAa TaH 133 (4 4 — crapumas
JBOKOPOJIHASA CECTpa 10 OTILY) MiH 0510 133> (R — crapmas msoropoanas cectpa Ho

MaTepH), He Hy»KHO YIOMHHATh nX MMeHa: OTKyza TaH 1133/0510 11337 B pycckoMm si3bIke,
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HECMOTpS Ha TO, YTO OTO CTaplias ABOIOPOJHAS CecTpa IO OTIy MJIM cTapluas
JIBOIOpPOZHAsT cecTpa IO MaTepd, OAMHAKOBO MCHONB3YIOT TEPMHUH cmapuias

08010poOHas cecmpa. A obpamatorcs mo umenu: Hacrs, rae To1?

4.7. Pa3nnuus ¢ TOUKH 3peHUs 00palieHHsl MexK1y HepPOACTBEHHUKAMU

N B pycckOM, U B KHTafiCKOM SI3bIKAX BO3MOXKHO HCIOJb30BaHUE HEKOTOPBIX
TEPMUHOB POJICTBA IIPH OOPAICHHUH K JFOJSIM, HE SBIIIONIMMCS POJCTBEHHUKAMH, TaXe
K HE3HaKOMBIM. DJTO WCHOJIB30BAHHE OINPEACNAECTCS KaK «YHNOTPEOJICHUS TEPMUHOB
pOZICTBA MEXKIY HEPOJCTBEHHUKAMM». B 0OIIEHHH OHH MPEXJIe BCEro yKa3hbIBaeT Ha
yBaKeHHE K He3HaKoMIaMm. [Ipw Takoil 00CTaHOBKE HEPOJICTBEHHHK M HE3HAKOMEI
paccMaTpUBAKOTCS KaK CTapIINe UK HOXKHUIIBIC JTFOAU. B TO e Bpems Takoe oOpamnieHne
YKa3bIBaeT HA HEKOTOPYIO 3aMKHYTOCTh CHUTYAal[MH OOLICHHS: OHO MPOUCXOAUT UMCHHO
MEX/y JaHHBIMH KOHKPETHBIMH JIFOJJbMH, JeJ1asi OTHOLICHHS ABYX CTOPOH 3aKPBITHIMH,
Kak B ceMbe. OOBIYHO HCIONB3YETCSI B MOBCEJHEBHOM U HEPOPMAIHHOM OOIICHUH.
Muajuue MOTyT HasbIBaTh IIpeJCTAaBUTENEH cTapliero nokojieHus “aans UL, “Ters
BA9E” 1 B pycckoM, 1 B KuTaiickoM s3eikax [Uskao Jlsa, 2005: 98].

B kuTaiickoM si3bIKe A5 o3HadaeT “HN my—ury”, “{H{H 60-60”, “X{H na-60>, «
K na—tmy”, “Z1H 110-60". B 0CHOBHOM, a/IpeCcaHT BHIOMPAET TEPMUHBI POJCTBA B
COOTBETCTBHM C BO3PAacTOM ajpecara B KHTaWCKOM si3bIke. EcM agpecaHT cpeaHero
BO3pACTa, a aJ[PECATy YKE CEMBJECAT MIIH BOCEMBJIECAT JIET, €T0 MOXKHO HA3BIBATh “3&
8”.

A pycckHe Bceraa HCIONB3YIOT CIIOBa IS, JseHbKa. MOXXHO BBIICIUTH TPH

city4ast yrmoTpeOIeHus:
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1) OGparieHue K 3HAKOMOMY MYKUHHE CTapIIero TMOKOJICHHS B Pa3rOBOPHOM pedH,
HampuMep, K JaJbHEeMy pPOACTBEHHHUKY, OOBIYHO MCIONB3YEeTCSI B COYETAHHU C
MMEHaMH, BBIpakaeT yBakeHue. Hampumep:

— Ocmasatimecs 30ecw,0505 Bansa ! (Hexoe A.I1. /[n0a Bans)
2) OGparieHre K HE3HAKOMOMY MY>KYHHE CTapIIero MOKOJCHUS B Pa3rOBOPHOU pevu.
Hanpumep:

— J[a0s,0ait Oecamo xoneex.  (Mnvgh U. A. u Ilempos E. Jleenaoyamo Cmynves)
3) O0pameHne K HE3HAKOMOMY MY)KYHHE TaKOTO € BO3pacTa B Pa3rOBOPHOI pedw.
3nech yacTo ynorpeodisercs, kak cienr. Hampumep:

— Hy,0a0a ! [Jea osyepusennvix niamu,a mo nposanusati ! (Hexpacoe H. A. Komy
na Pycu sicumo xopowo)

Bo3MoxxHO W ynoTpeOlieHHe YMEHBIIUTEIbHO—JIaCKaTeIbHbIe (OpM: Os0eHbKa,
os100uKa, 0s10bka U pan apyrux. Hanpuwmep :

- — Xomume, 0a0wwka, s 6am ckasxicy, ymo o, cobcmeento maxoe. (Typzenes Y. C.
Omuywt u demu)

— Jlnovka Kocms !

—30pascmeytime, 0sa0eHvka !

B kuTaiickoM s3bike TeTs o3Hauaer “FAIfE a—u” “ K na-—ma” “KIR na—usn” “ K
Ja—1mH”. B KUTaliCKOM sI3bIKE 00paIeHUe K 3HAKOMOM JKEHIIIMHE CTAPIIEro MOKOJICHHUS
B Pa3roBOPHOI peur oObIuHO Hcnonb3yercss “ A8 na—ma” “KIR na—nau” (crapuee
nokonenue ) umu “fAIIE a-u” (mnammee mam crapmee noxonenwe) . KuTaiimsl

06BIYHO HCTIONB3YIOT TeTA B coyeTanny ¢ pamuanamu. Hanpumep, “mems Yocan KA
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287, “memsa Jlu FEXIR”, “memsa Ban FFTIE". Be3ycnosHo, I KEHIIMH, KOTOPBIX
BOOOIIIEe MBI HE 3HaeM, He JobaBisseM Gpamunnio. Hanpumep:

— Hy,cnacubo eéam,mémywixa. (BJgF AL, )

—Ban Téms, s nowén. (EITIEEET, )

B aHaJIOTMYHBIX CUTYaIUsX OOLICHUH HAa PYCCKOM SI3BIKE BBIACISCTCS JBA CIIydast:

1) O6pameHue K 3HAKOMOW JKEHIIMHE CTapIlero IIOKOJIEHUS B PasrOBOPHOM peun,
OOBIYHO UCIIOJNB3YeTCs B COUCTAaHHHU ¢ IMEHAMH, BRIpaXkaeT yBaxkeHue. Hanpumep:
—30pascmeyiime, méms FOns !

2) Ob6parnenne kK He3HAKOMOH JKESHIIITHE CTApIIETo IOKOIEHHS B Pa3rOBOPHON pEeUH.

— Pebsama npocam: “Omnycmu, mémenvka. — IIpodaii, mémenvrka. — He npooam.

(Posano 1969: 6)

B kuTaiickoM s3bIKe cecTpuua / cecTpéHka o3HauaeT “AREKF”, “XKiH”, “BRkF”. B
KUTAHCKOM $SI3bIKE TPU OOpaIIeHUH K HE3HAKOMOW >KCHIIMHE B Pa3rOBOPHOM pedn
06b1uHO ucnonb3yercs “KIH” “KIKT “Uk T uToObl noKa3aTh GIM3KOE OTHOLIEHHE.
A B pyCCKOM SI3bIKE OOBIYHO HCIIONB3YETCS cecmpuya, cecmpénka, cecmpuyxa, HO He
cecmpa. Hanpuwmep :

- Owma obusna Ilono 3a nnewu (-) , —Hy, o uém mu 3a0ymanace, cecmpéuxa? (
Jleonos JI.M. Pycckuii nec)

—byovme 000pwvi, cecmpuya, oavme mue 30 epammos cnupma . Ilpocmuin 2 6
camonéme.  (Fepman 1O. TI0ANIONKOBHUK MEAUIMHCKOM CITyKObI)

B xuraiickoM s3bike “Opart, Gparen, 6parok” o3masaer K&, E 5, & . Kuraiis
OYEeHb YBWKAIOT THKY U Mopanb. C IpEeBHUX BPEMEH KHUTAWIBl LEHAT OTHOLICHHS

MEXIy CeMbeH, WMEIT OYeHb CHIBHOE YyBCTBO ceMbU. Korma KuTaIsl
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pasroBapuUBalOT Ja)ke HE3HAKOMBIMH MY>KYHHAMU CBOETO BO3PAcTa, 4acTO HA3BIBAIOT
JpYT Apyra «CTapIIuM OpaToM», 9TOOBI TOKA3aTh YBaKEHHE. A C TEMHU K€ MYXKUMHAMHU
MIIQJIIET0 BO3pacTa — HA3bIBAIOT «MIAAmMKMM Opatom». B aTom ciyuae pycckue
ucnonvzyrom oOpam, opamey, 6pamox, 6pamuwika, cmapuna u T1.10. Cp.: «bpar —
(hamMuIbIpHOE WIIH Ipy’Keckoe oOpallieHue K JIMIy Myskckoro noia. [Oxeros1982: 210]
Hanpuwmep :

“

- On mnue ckazan . “/epocucw, bpamox!” U 2 depacancs. (Bwicoykuti B.C. Tom, kmo
pauvuie ¢ Heio OblL)
‘Unoti paz xouemcsi noooumu K HeE3HAKOMOMY HeloseKky u cnpocums : Hy, Kax,
opamuwixa, scueéus? Jlosonen au ceoeii scusnvio? (3owenko M.M. Cuacmoe)
— Hy, nenvsa oce, 6pamey, nenvsa ! (Jocmoescxuii @.M. Ceno Cmenanuukoeo u e2o
obumamenu,)
— Jlumepamopog wacmo sudicy. C Ihywkunvim Ha Opysceckoll Hoze. bwisano, uwacmo
206opio emy : “Hy umo, 6pam Ilywxun?” (Fozone H.B. Pesusop)
Cmapux u cmapuna TOXe UCHOIb3YIOTCS MEXIYy MOJIOIBIMH JIOJbMH B PYCCKOM SI3BIKE.
Hanpuwmep :
— Crnvlub, cmapuk, s HagepHoe, ¢ éamu 8 KuHo noudy. — Ckazan FOpka. (Iaiidap
A.Il. Cyovba bapabanwuxa)
— Kax mul, cmapuna?
— Cnacubo, nopmanvho, a mol?

B KuTae npu oOpalieHMH K MOJOIBIM JIOAAM YacTo HCHONB3YHOT cioBa /N u
(paMmIHIo TOrO, K ToMy obpamarorca. Hanpumep, 4 7/~ csao Jun. Tpu obpamenun K

XOpOIIO 3HAKOMOMY YeJIOBEKY CPEIHEro WM IMOXKHJIOro Bo3pacTa rmepen (paMumuen
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craButcs cioBa . Hanpumep, & 7 — 1ao Ban. K 61U3KUM ApY3biM, MYKY HIIH XKeHe,
OpaTbhsM WM cecTpaM, JIIOASIM MIIAALIETO MTOKOJICHUS MPUHATO 00paIaThesi 0 UMEHH.

Hanpumep, / =
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BbBIBO/IbI 110 I'VIABE 1V

B nanHOI riaBe paccMOTpEHbl 0COOEHHOCTH PYCCKOI TEpPMHHOCUCTEMBI POACTBA C
HO3UIUY HOCUTENS KUTAHCKOTO S3bIKA.

1. KOMIOHEHTHBIH aHalu3 JIEKCEM, BKIIOUEHHBIX B TEMAaTW4ECKUE TIPYINbl U
00BETMHEHHBIX WHTETPaTbHON ceMoit “poncTBo”, TTO3BOJIAT BBISIBUTH
muddepeHIaIbHbIe CeMbl “TION” — MYKCKOW WIIM JKEHCKHH; “XapakTep poIcTBa —
pasIUYMs C TOYKH 3PEHHS KPOBHOTO M HEKPOBHOTO POJCTBA; “JIUHHUS POACTBA” —
MpsIMOE POJICTBO MM OOKOBOE POJICTBO; “CTENEHb POJACTBA” — pa3jiMyMsi C TOYKH
3peHHs IPUHAUISKHOCTH K KJIaHy; “pOAOBas COOTHOCUTEIBHOCTh — PAa3IHUHs C TOUKU
3peHUs }1p06HOCTl/l €IUHUL] TEPMUHOJIOTUH POJCTBA MO MY>KCKOM U KEHCKOM JTUHUSAM;
“cr1oB00Opa3oBaHUE —Pa3NNUUs C TOUKU 3PEHUS IPOU3BOJHOM KOHCTPYKIHMH; “BO3pacT
[0 OTHOIIEHHIO K TOBOPALIEMY JIMIY” — Pa3IM4Ms C TOUKU 3PEHMs CTApLUIMHCTBA WU
BO3pacTa; “IpH OOpallleHUuM K JTIOIIM”~ — Pa3iIHyMs C TOUKU 3PEHUs] IpU OOpallleHUU
MEX/ly POJCTBEHHUKAMU U HEPOACTBEHHUKAMU. [IpyyeM 4acTb 3THX ceM He aKTyajlbHa
JUIL CIOB COBPEMEHHOIO PYCCKOIO SI3bIKA, HO COXPAHSAET MpPOYHbIE IO3UIMU B
COBPEMEHHOM KHTaHCKOM S3BIKE, OTpaXkas CIEIU(HIKY COOTBETCTBYIONINX (h)ParMeHTOB
HAIMOHABHBIX KOHIIENTOC(ep Kak JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (peHOMEHa.

2. B cucreme KHTaicKOro pojacTBa BaKeH IOPSNOK BO3pacTa, B TO BpeMs Kak B
PYCCKOM SI3BIKE HET TaKOTo SBJCHUs. B pyccKoM si3bIke HE YKa3bIBaeTCs OYEePEIHOCTh
POZACTBA, TOJMBKO WIEHBI CeMbH. MHOTrIA MOPSIOK BO3pAacTa MEXIYy CBEPCTHUKAMH HE

BaXXCH.
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XE]

3. BacnyxMBaeT BHUMaHHs (DYHKIMOHUPOBAHME TOHATHI ‘‘cBON’” u ‘‘wyxkoit”” (4}
) — B KUTalCKOM W PYCCKOM cucTeMax 00O3HadyeHHs pojcTBa. B kuraiickoi cucreme
TOJIBKO POACTBO IO OTLY (WM IO MYXY) SIBISIETCS «CBOMMY», TOTZA KaK POJCTBO IIO
MaTepH M I0 )KEHE — «4ykuey». B pycckoii ke cucreMe KpOBHOE POJICTBO U POZACTBO IO
Opaky He MPOTHBOMOCTABJICHBI: CBOMCTBEHHUKH HE SIBJISIOTCS B PYCCKOM SI3BIKOBOM
CO3HAHMHU «4yXHUMHU». TO €CTh B PyCCKOM SI3bIKE BOOOIIE HET OTIIUYHS C TOUKU 3PCHUS
NPUHAUISKHOCTH K KiaHy. Kpome Toro, poacTBeHHHKH B Kurtae pasrpaHWyYeHbI 1O
KJIaHy ¥ BHe KiaHa. K pOJICTBEHHHKaM IO KJIaHy OTHOCSTCS TOJBKO MY>KYHHBI,
MPOHCXOSIIUE OT OOMIEro MpeaKa 1Mo MYXKCKOH JINHHY, B TO BPeMs K POJICTBEHHUKAM
BHE KJaHa TNPHHAAIESKAT POJCTBEHHHKH >KEHCKOTO IOJla MO JWHUM OTIHa. OTO
aJIEKBaTHO OTPAXKAETCS B CIICIMAIBHBIX Ha3BaHHSAX.

4. Pycckas nekcuka, 00OO3Ha4aromas pOJCTBO, XapaKTEPH3YeTCsl OTCYTCTBUEM
mudepeHIManuy poaCcTBa MO OTIy W 1o Matepu. KonndyectBo ceM y OOJBIIMHCTBA
CJIOB, 0003HAYAIOLINX POACTBO, B KUTAHCKOM SI3BIKE OOJBIIIE, YEM B PYCCKOM.

5. B TepMHHAaxX pOJCTBA KHUTAHCKOIO $3bIKa HET TMPOW3BOJHON KOHCTPYKIHH C
cyhdukcom JsackaTeqbHOCTH. YTOOBI BBIPA3UTh YMEHBIIUTENBbHO—JIACKATEIbHYIO
MHTOHAIMIO, HykHO 1) nepen TP no6asute snurer. Hanpumep: 44, FEs. B4,
BT FEFHI454Y. L7 2) nocae TP no6asurs “F “JL” u 1.10.. Hanpumep: 4%
7 B, /L. 3) nepen TP nobasuts npeduxc “¥”. Hanpumep: Z4. Z 5. 4)
BECTH eBporelickue Boipaxkenus. Hanpumep: 1545181, & 5 & um. 0.

B TepMuHaxX pOICTBa pPYCCKOTO $3bIKa YTOOBI BBIPA3UTh YMEHBIIUTEIBHO—
JacKaTeIbHYI0 MHTOHAILINIO, HY>)KHO MOp(OJIOrHUecKoe cioBooOpa3oBanue. Hanpumep:

MAMA — MAMOYKA — MAMAWA; NANA — NANOYKA— NANAua; 0ed— 0edyulka — 0edyieukd
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; babywxa — 6abycs — babyns — 6abyneuxka; 004b — 00UKA — OOYEHbKA; CbIH — CIHOK
— CHIHUMWIKA — CLIHOYEK— CHIHYTISL — COIHYAbKA; 05105 — OSLOEHbKA ; MEMms — MEMeHbKA ;
bpam — bpamuwika — 6pamuk ; cecmpa — ceCmpéHKa — cecmpuya u m.o.

6. U B pycckOM, U B KHTAiiCKOM S3BIKaX BO3MOXKHO HCIIOJIb30BaHHE HEKOTOPBIX
TEPMHHOB POJICTBA MPU OOPAIICHUH K JIFOJSIM, HE SIBIISIOIIIMCS POJICTBEHHUKAMH, JTAXKE
K HE3HaKOMBIM. JTO HCIOJBb30BAaHHE OIPEACISICTCS KaK «YMOTPEONCHHS TEPMHUHOB
POZICTBA MEKIY HEPOJCTBEHHUKaMM». B 0OIICHHM OHH TPEXJIe BCEro yKa3bIBaeT Ha
yBa)KCHHE K He3HakoMIam. [Ipu Takoil 0OCTaHOBKE HEPOJICTBEHHHK M HE3HAKOMEI]

paccMaTpuBaOTCA KaK CTAPIINEC WIH TOXUIIBIC JIIOAH.
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SAKIIIOYEHUE

B nanHoil paboTe uccienoBaHbl 0COOCHHOCTH CHCTEMbI TEPMHHOB POJCTBA C TOUKH
3pEHNS IMHI'BOKYJIBTYPHOTO aHAJIHN3a B PYCCKOM U KUTAHCKOM S3bIKaX.

U3 Hamux vccnenoBaHnit MOKHO ClIENaTh CIEAYIOLIUE BBIBOBI:

CucreM TEpMUHOB POZCTBA SIBJIACTCS OAHUM W3 0a30BBIX M BAXKHBIX AIIEMEHTOB
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, TaK OTPAXKAIOT KyJIbTYpHbIE TPaaulysi W MEHTAJIUTET
OTIpe/ICTICHHOM S3bIKOBOI 0OIIHOCTH. TP sBNsETCS BaXXHBIM M OCOOBIM 3IEMEHTOM
JIEKCUYECKOTO COCTaBa $A3bIKa, MMEIOUIME SPKYI0 KYJIBTYpHYIO W IparMaTH4YecKylo
¢yukuu. [lo MHEHHIO MHOTHX WCCIIEHOBaTeleld, TEPMHHBI POACTBA — «3EPKAIIO»
HAMOHAIFHON MEHTaJNbHOCTH. M3yueHne cCHCTeM TEPMHHOB POACTBA C TOYKU 3PEHUS
UX JTUHTBOKYJIBTYPHOTO aHallM3a SIBISIETCS TMOKAa3aTeIbHBIM CIIOCOOOM MpEICTaBICHUS
HAI[MOHAIBHOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA.

VY cucteM TEpMUHOB POJCTBA B PYCCKOM M KHTAHCKOM SI3BIKAaX CYLIECTBYIOT Kak
o01ue CBONCTBA, TaK M IOKA3aTeNH, 3HAYUTEIBHO UX Pa3InYaloue.

B mHactosmeil pabore ObUIO B OTAEIBHOCTH IIPOBEAEHO JMHIBOKYJIBTYPHOE
UCCIIeIOBaHUE TEPMUHOJIOTHH POJICTBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM M KHUTAHCKOM sI3bIKaX,
, Ha OCHOBE 4ero ObUIM BBIJCICHBI OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH ITHX TEPMHUHOJIOTHIA.
OTMeueHO, YTO KHUTalCKasih TEPMHHOJIOTHS POJICTBA XapaKTEPHU3YETCS CIOXHOCTBIO U
CTpPOTOil OMpenenéHHOCThIO, B HEeW HMeeTcs crenuduueckue 0003HAUYCHHS KaxIOH
CTENEHU PpOJCTBA IO NPsAMOW W OOKOBOH JIMHUSM, MEXIy TEM, CBONCTBEHHBIC
OTHOILIECHHSI UTPACT JOIIOJHUTEIbHYIO POJIb B CPABHEHHUH C POJICTBEHHBIM OTHOIICHUEM;
B TO € BPeMs PyCCKasi TEPMUHOJIOTHS OTJIMYAETCS CKPOMHOCTBIO, 0000IEHHOCTHIO U

MHOTO3HAYHOCTBIO, B KOTOPOH OTCYTCTBYIOT OCOOBIe OO0O3HAuUeHHUS POJCTBEHHBIX
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CTEINeHeH KaK Mo MpsIMOii, TaKk U 10 OOKOBOW JIMHUAM; 00MIHe 0000IIEHHBIX TEPMHUHOB,
KpOME TOTO, JJISi PYCCKOTO XapaKTepHO OTHOCUTEIbHO 0OoJjiee TOYHOE pa3rpaHHyYCHHE
POJICTBEHHBIX OTHOILICHUI 110 OpaKky B CPAaBHEHHHU C POACTBEHHBIMH OTHOIICHUSIMH IO
KPOBH.

SI3bIK, MpeACTaBIssl COO0M MHOTOACIEKTHOE COIMANLHOE SBJICHUE, B HAIIIEM CITydyae
— OTPaXCHHOE B CHCTEME TEPMHHOJIOTUU POJICTBA, HYXKIACTCS B HCCIICJOBAHUHM HE
TOJIKO B IUTAHE €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI, HO M C TOYKH 3PCHUS OTPaKECHHS B
HEM MaTepUalbHOM M JAYXOBHOW KYyJIbTYPHI, SIBICHUI CONMAIBHBIX M YEIOBEYECKOTO
MBIIDIeHUs. [TOCKONBKY TEpMHHOJOTHSI POJCTBA SIBISIETCS TAKHM  SI3BIKOBBIM
CPEACTBOM, KOTOpOe (HUKCHPYET OCOOEHHOCTH CHCTEMBI POICTBA,  COCTABICHBI
COOTBETCTBEHHBIE OCOOCHHOCTH CHCTEM POJCTBA Y PYCCKOTO M KUTAHCKOTO HapoOB: B
KUTAHCKOW TpajullMk TMPHOPUTETHO OTHOIICHHUE POJACTBA MO KPOBH K POJACTBY IO
Opaky; B pyCCKOH HE OTpakaeTCsl HEPAPXUUECKHUI TOPSAO0K POJCTBEHHBIX OTHOILICHHIA,
U TIPOSBISETCS MPEANOYTECHHE CBOWCTRA.

Cnenmyer mpH3HATH, 4YTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIH aHadW3 B3aMMOOTHOLICHUH MEXIY
XapaKTepUCTUKAMU TEPMHHOJOTUU POACTBA M CHELU(PUKONH HAIMOHAILHOM KyNbTYphI
TOrO HJIM MHOTO Hapojia He MOXeT ObITh mcuepraH. CucTeMa poacTBa MPEACTaBISIET
co00if  Tako# COIHMAJbHBIH WHCTHTYT, KOTOPBIH YCTaHABIMUBAET B3aHMMOOHOIICHUS
MEXIy JIOIbMH, UMCIONIMMHU OONIMX MPEAKOB, a TAKXKE MEXIY POJACTBCHHUKAMHU
BCTYNUBIINX B Opak jroneil. M 3TW cHCTEeMBbl BO MHOTOM OMPENEINSIOT HAIIMOHATBHBIE

SA3BIKOBBIC KAPTHUHBI MHpPA.
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CIIMCOK COKPAIIIEHUI

Tepmuns! poactsa: TP

Cucrems! TepMuHOB poactsa: CTP
Tepmunsl kpoBHOTO poacTsa : TKP
Tepmunsl HeKpoBHOTO poacTea: THP
Cymnpyr: C

Hurs: 1

Ponurens: P

Myxckoi: M

Kenckuii: x
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INPUJIOKEHMUE I

CrOBaph TEPMHUHOB POJICTBA i CBOFCTBA, BBEISHHBIX B TEKCT AMCCEPTAIIIN
|. TepMUHBI KPOBHOTO POICTEA IO TIPAMOIH THHHM
- Oren (mana, MareHbKa, Namans, nanka, 06ats, 6aTaHs, Mamyxa; nanama) — X35, S
- Matp (Mama, MaTymika, MaMeHbKa, MaMaHs, MaMKa, MaTh, MAMOYKa, MaTyXa; Mamarlia)
- BEE. 1505
- Cord (cerHOK) — JL T
- Jlous (04Ka, K09epk, ameps) — L)L
- Pomurenn — Bk XU5E
- Jletn — %1
- HMen (memyuika, nemynst, aena) — 47 47 /MH3L AMAISMEALEST (FRALSEIIALSEBL
BESRINACSR, #h%s. AL
- baGymika (6abyus, 6aGa) — Wi WAL EE. HMEEIHMEERTELE (HR ORI BER BURE SR
BER, 555 AMARIETD
- Bayk (Buyuok) — Fh 7 AMN (FRILT L. BT EUE LKL
- Bryuka (BHyueHbka) — PN AP (FR)LFERL L. 1B TEE L)L
- TIpazen (nmpanenymka) — AL/ R AF55 AP AL/ KEEST
- TlpaGabka (npababyuika) — & HHBEOR YWY A1 AH BEOK G 4t
“ Tlpauyk — ¥ fh A Fh
- TlpaBuyuka — & h 4. A Fh L
“Tlpemox — fH3E. %G

- Tlpamyp — ZfH . 4HHH
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- Tpamypka — L BE. GHHHEE

- IIpaponurens (pofoHaYaIBHUK, TIpaoTen) — 53 40

- TIpapoauTenpHuIa (PoIOHAYANIBHHIA, IpaMaTeps) — 5% EAH A Lot
- Tlepouenosex — J5lH N AR

- TIpo6ans (mpomosut) — PHIE A . FEA

- Totomok — J52E. JGfX. Ja#

I1. TepMuHBI KPOBHOTO POACTBA [0 OOKOBOM JIMHUU

- Bpar — h.3%

- Crapuuuii 6par — & &f

- Mnaammii 6pat — 5

- Tlpusenuannbiii 6par — (X BHEATATAER]) B

- Cectpa — {H#k

- Crapmas cectpa — ZHH

- Mnapuras cectpa — Uk Ik

- Tlpusenuannas cectpa — (SCBEGSHTATAE M) 4HIH

- Brmzueust — 284 bt o B Ik

- Ipoitasmxu — 8 AR

- Cubcnt (cubmunrn) — [F]HE b s bk (B 1284 b oy i ok 2 41 14D [R) SC R I A 11 bl 2

BRI,

- EXMHOKPOBHBIX (01HOPOAHBIX) — [7) 5 7 BF 1) 1% 1

- EqmuoyTpoGHBIX (0HOYTpoGHBIX) — [Fl R A 7% T
- Ceonmble — [/ 52 S BF B A BE57 A2 ) 4% 7 5 0 o b ok

- JIBotopoHEIif 6pat (ky3eH) — i i3 R ILH
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- CTpslitamd (cTpbrit) — 3 Vi3

- Vitany (Byitama, Byit) — 2% It 5

- JIBotopoxHasi cecTpa (KysuHa) — B Lhlk; FIhlik
- Crpbieuxa — HAHTE

- Tpotoponubiit 6par — ME Ji 5 T I

- Tpotopommas cectpa — Mtk M ik

- UeTBeporopoaHbIe — 3t 5 I, 3 Ik ik

1. bpatbs 1 c€cTpbl pOIUTEIISI M UX CYIIPYTH

- Jans (aanbka) — A2 AU B 5 W52, B

- Crapslii (cTpuii, cTpoii, cTpbriina) — {150« FU

- Vit (Byit) — 5 5.

- Térs (TéTka, TéThKa) — Wi ABE. WG, Wig. H5ig
- CTpsisi (CTPHSL, CTPBIHS, CTPBIitHa) — & {5

- Byitna — 4%

2.Jletr OpaTa MU CECTPHI

- Tlnemsnnnk (memsn, vetuit) — & 1 A4

- Bparbru (6paranuy, chiHoBeN) — 12T

- bparanny — KAE T CGEAEFEFRILT)

- Bparensunk — /MEF GEHHIIILT)

- CecTpu (cecTpennd, cecTpuun, cectpure) — ZMFH ik (11 )L T B ik 115 7
- TnemsiHEmna (IeMsiIka, Hectepa) — £ 42 . 4N %

- Bparanuna (Gpatanna, 6parana, cerroBuna) — 222 (Y36 i 22 ) LB I 3 R 20D
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- Cectpuna (cectpuuna) — 4N Ze CBB IR 2o ) LER IR Ik A% 20O

3. JIBOXOPOIHEIC OpaThs M CECTPHI POIUTES

- JIBotopotmbIi asiist (CTphrit Manbiit) — AL, FAL HEH . RH. BIR R
- lBotoponnas Térs — WA KA. R, REE, HHEG, R, B R

- JleTH ABOIOPOIHOTO Gpata Wi cecTpsl e 2% Wt s Uk ik () 7% 14171

- JlBoroponHblii riemsank — AT RAE . MG, LI

- Jmepu — R %2

- IBotoponnast miemsuanua — HAE L FE L AL, RV L

- imepmma — F1£ 4

4. Poxnple OpaThsa 1 cécTphl 0a0KH U 1e1a

- iBotoponubrii aen (Bemukuii mams) — AL AUHAC AMRRHAL . AMAHAL
- Crapetit Bemuxuit — 52, ZMAA

- Crapsiit mansiii — HUHHAL . FMRHAL

- JlBoroponHas 6adka (Bennkas 1érs1) — AR, AAHEE. SN EE, AMEATELE]
- Buyuarstit miemsuauk — £ AMEFD

- Buyuaras nnemsnanna — £ 020, SMEN L

5. JIBoropoJiHbIE OpaThst U CECTPLI 0A0OKH M je/a

- Tporopombiit nen — A BRIV RIMAKLIAL

- Tpotopoauas 6abka — H AT EE, HAGHEE, RAMBUHEE. RAMAHEE
- BHy4aThIi TBOIOPOTHEIN MUIEMSIHHHK — 3. 2 1 F/

- Bayuaras qsoroposnas mieMsHanna — A% P L

-JBoropoamblit npazen — A B4 AH AL GRUE S AHAL)

‘[pasnyuatas gBorOpoHas MieMsHHuIA — 5 FhIE I HAZE Lo CHFMIEMTBUAE 20O
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I11. Tepmunsl cBo#cTBeHHOTO poacTBa (TepMUHBI pojcTBa Mo Opakam)
1. Cynpyru

* Mys (eynpyr) — SUR

- Xena (cynpyra) — ¥

2. POZ[I/ITCJ'[I/I CyIpyros

- CBéKop — AN

- CBeKpoBb — ZEL U

- Tecrs — 50 (LA

- Téma — & (LRHIRD

- Cear - SR E N

- Ceatbs — 3R 5 B

3. Bpaths U CECTDEI CYIPYroB

- lleseps — Kby RABIKAET /T

- Bonoska — KT NtT

- Wlypus — Wi WHRIKE T NET
“Mypua— Wit WHBIKE T MNETZT
- Cpostuenuua — 246 ZEORIKBEF. /NFT

4. Cynpyr(a) 6113KOT0 POACTBEHHUKA

“Bare— WIE. R KR ELE

- [Ipumak (IpuiiMaK, BAOMHYK, BJIa3eHb, IPU3AYEHHEIH, BaOuil) — 24§
- CHoxa (chiHOXa) — JL4E.

- Hesectka — JLIEWH; BTF; 048, oh
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- sltpoka (aTpoBb, Opatoa) — M HU8; F LK F(nesepam) IZE T LA
(mrypun) (2T

- CHoménnmia (30108Kka) — K& T /N 1

- Ceosik — WOty 2. JERE, —fHEk (TR ZETHHKIIHSLKR)
Vit - 55

- Viika (Byiika) — 515

- bparannxa — #4k: 08 AR

IV. HepoICTBEHHBIE OTHOLICHHS

1. Jlo Gpaka

- Basno6a — B A

- Xaxamp — 15K BFR

- Kenmx — RUEFR . HHE

- Hesecra — AUEFE . HilR

- Cyxensiii — #fESLR KUK

- Cywenas — #ER N KI5

2.Crap6a n Gpak

- Tlocaénsie poturenn — (fOEBELUEH) P EIHA

- Mocaxénast mare — (fUBRER BASHD L EMA

Mocaxénsiii oren — (AR LLSH) FFMSA

3. Bue Gpaka

- Coxutens (BYIbr. conoctenbuuk) — [ JE#H . BEfEE (B

- Coxurensrnna — [F &4 . BEEH (L)

- JTro6oBHuK — 5
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- JTroboBHuua — 75101

4. OTHOIIEHUS IIPH BTOPOM (U ITOCIEAYIOIHNX ) Opake

- EIMHOKPOBHEIi Opart, eIMHOKpoBHas cecTpa — [H) 5 5B ) bt 2 W ik

- EqunoyTpo6uslii 6pat, EquaoyTpobHas cectpa — [H) BEF A ) bt 5 W ik
- CBOZHBIH Opart, cBogHas cectpa — o X (BF) b, 26 B gk 4k

- Orunm — 5

- Mauexa — #k B}

- ackHOK — 4%

- Maguepuna — 4k %2

5. OTHOIICHHUS IPH YCHIHOBJICHUH/YI0YEPEHUH WK ITOTEPE POAUTEIEH

- Tlpuémbi — Y FE 1T %

- [IpuéMAas 10Yb (Ha3BaHAS J0Ub, YAOUEPEHHAS) — I &L

- [IpuéMHBIi CHIH (HA3BAHEIH CHIH, YCHIHOBIEHHBIH) — 7 T
- TIpuémuas Math (HasBanas Math) — X BE. T4

- TIpuéMHsIii oTerl (Ha3BaHblii oten) — X K. T8

- OmexyH — i H7 A

- Coonekyn — JL[F| 537 A

- Tononeunsrit — #% W3 A

- Tloneunrens — RN SZFEAN

6. JIyXOBHBIC OTHOIICHUS

- Kpécrnplii oten (kp&cTHbIIT) — AL
- Kym (Bocnpuemnnk) — 13 5 (/ML IS BE S ZBERT NZ B RIFRIE)

- Kpéctnas Math (kpécTHast) — #{E}
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- Kyma (Bocnipuemunua) — 35 5 B (INMZ RIS BE S BRER /INZ A IFRIT)

- Kp&cTHBIH ChIH (KPeCTHHK) — 2 1

- KpécTHas 10ub (kpecTHHLA) — 2 4L

- Kpécrnbiii gen — B HEFZ L

- KpécThas 6abka — X H B2 B

- Kpécrabiit 6par — B BB 1 bt

- Kpécrhas cectpa — #UCHBF 2 2 JiliAH Ik

- Kpectosele Gpaths (GpaThs [0 KpecTy, 6paThs Ha3BaHble, moOpaTuMer) — b 26 i |
ET

- KpecToBbIe CECTPBI (CECTPBI TTO KPECTY, CECTPHI HA3BAHBIE, TOGPATHMKH, CECTEPHBI) —
il GH ik

- Oren — fTH + 0T

- Barromka — ff! By (4 21 (1 % AK)

- Oren — REHMRL

- JlyxoBHbIit oTerl (yXoBHHK) — F15 43 32 T (K B,

-Mars — Zf&IE L. Bl P

- Marymka — RIEZPHAT 2 22, LBTER B K

- Bpar — Jiht o . fEGE

- Cectpa — JiifH itk &

- Bnazpika — F
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MNPUJIOKEHHUE I

1. Taouzydy( =i tH ) ~PMPMPMPM

2. Taouzymy(=i 10 BF) —PsxPMPMPM

3. I3y dy (& HH450) —PMPMPM

4. LWzanipymy (‘& 4 £f) —PxPmPm

5. Uzanbouzydy(H {HHH4L) —1 AMPPMPMPM

6. 3au60m3ymy (& (141 £F) ~Cxt IMPPMPMPM
7. Wzomyusy by (5 AU 5) —| AMPPMPMPM

8. Lzouryuzymy(H HUH EF) ~Cox | IMPPMPMPM
9. Usonryusymy (14 4 tH £) —HxPPMPMPM

10. Lzsuryuzydy (& it 50) ~CmLxPPMPMPM
11. Baiiuzanizydy (414 #H40) ~PMPMPx

12. Baiiuganuzymy( 7k & H £F) —PxPmPxk

13. Uaydy(tH4) ~PmPm

14. Lizymy(fH5}) —PxPwm

15. Bouzypy(fH#H L) —1 AMPPMPm

16. Bomzymy(fA1H &) —Cax 1 JIMPPMPM

17. Wymsydy(HHHAL) —| AMPPMPM

18. IWyuzymy(#HUH BE) —Cox | AMPPMPM

19. Tywsymy (it £F) —JHxPPMPM

20. Tymydy(4itH Q) ~CmJIxPPMPM

21. TanGowsydy(i fHHAL) —1 AmIAMPPMPMPM



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,
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Tau6ouzymy( A BE) —Coxt AMIAMPPMPMPM

Tanmynzy gy (AL L) —| JAMIMPPMPMPM

Tammyrzymy(C U RE) —Cox | AmIMPPMPMPM

Tauryizymy (i 40 £F) —x IMPPMPMPM

Taurymzygy(E it 5C) ~Cmlx IMPPMPMPM

Bsomzypy(FH4L) ~IMxPPMPMPM
Bsouzymy (K A0 BE) —CoxJImIxPPMPMPM

Bsoryuzymy (R & tH £F) — [k IxPPMPMPM

Bstorymzy oy (R it #152) ~Cm [k IxPPMPMPM

Baitizydy(/ME L) —PmPx
Baiiusymy (5 H £F) —PxPx

Baii6ouzy by(#MA L) —1 AMPPMPx
Bait6omymy(4MIUAH L) ~Cox 1 IMPPMPx
Baitryusy gy (5 L) —| IMPPMPx
Baitiryuzymy(#h U £E) ~Cox | JIMPPMP3x
Dy(XL) —Pm

My(£f) —Px

Body(fA142) —1 AMPPm

Bomy(fH £f) ~Cx1 IMPPm

lyy(H5) - IMPPm

Wymy(FUEE) —Cox | IMPPm

Cymy(4ti £F) —JlxPPm

Tydy(4ti5L) —-Cm/IxPPum



45.

46.

47.

48.

49.

50.

51

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.
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TauGody(# H52) —1 AmAMPPMPM

Tan6omy (%A 1F) —Cox 1 JImJIMPPMPM
Tanrurydy (5 AU5L) —| AMIMPPMPM
Tanmymy( 3 AUEE) —Cox | AMIMPPMPM
Tanrymy(% 4 £F) — [k IMPPMPM

Tanrydy(H 4 5) ~CmlxIMPPMPM
Ty6si060dy (47 1H52) —1 AmKPPMPM
I'y6sio6omy (4 7 fH BF) —Cox 1 IMIxPPMPM
Ty6sourygy(Zhi 72 AL) —| AmHxPPMPM
Ty6siomrymy(%fi 2 U EE) —Cox | AmJIxPPMPM
Ty6sorymy (% 2 4t BF) — Ik JukPPMPM
Ty6siory by (4l # 4 50) —CmlxxPPMPM
[zaitzyn6ody(FF A FHAL) —1 AmdmIMPPMPMPM
Lzaituzyn6omy (FF M H ) —Coxt AMAMIMPPMPMPM
zaitiynurydy (B ML) —| JimJImJIMPPMPMPM
Lzaityrurymy(F AFUEE) —Cox | AmIMJIMPPMPMPM
Lzaiiysrymy(H A4l £E) —x ImMPPMPMPM
Lzaitiyury by (F Mk 52) —~Cm i IMPMPPMPMPM
Lzrody( 5 52) —IMPPx

Lztomy( 5 BF) —Cox IMPPx

Vi (1 £F) —JoxPPax

Wy (i 5L) —CmIKPPx

Tammzrody (i 5 5) —[AmIMPPMPx
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68. Tanzromy (%t 5 £f) —Cox ImAMPPMP3x
69. Tanbumy (3 1 BF) Tk IMPPMPx
70. Tanbudy(H 15 42) ~CmJIxJIMPPMPx
71. Crou( 1) 1 ImP

72. Cao(#) —~Cx1IMP

73. Ou(3H) —| JAmP

74. Muen(H18) —Cox | IMP

75. Lze(4H) —1 %P

76. Lzedy(ZHK) —Cm1 kP

77. Moi(4k) —| JIxP

78. Moiidy(#F) —Cm| kP

79. Taucron(% i) —1 IMJAMPPM

80. Tancao(* 1) —Cox AmIMPPM

81. Taumu(i 55) —| AmJIMPPM

82. Tanauen(E 5 48) —Cox | AmIMPPM
83. Tammse( 3 4H) —1 [ IMPPym

84. Tanuzedy(H 4HK) ~Cm1 Lk IMPPM
85. Tammoi( k) —| Jx IMPPM

86. Tanmoiidy(HE 1k FK) —Cm| I JIMPPm
87. T'ybstocron(4ti% Iit) —1 AmIxPPM
88. I'ybsiocao(liti & 1) —Cox 1 JImIxPPm
89. T'yostomu(%i R 53) — | AmIxPPm

90. T'y6soamen(4li 3% 3 18) —Cox | M xPPm
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91. T'y6souze(%i % ) —1 1k xkPPm

92. T'y6siowzedy (Ui 7 1 F) ~Cm| ik IxPPm

93. T'y6siomoii( Ui R 1K) —| ok HxPPm

94. Ty6siomoiidpy (i & 4k K) —Cm| ik xPPm

95. Lzaituyncion(F M 5t) 1 AmAMIMPPMPM

96. Lzaiityncao(F M 1#) —Csxt AmdmIMPPMPM

97. Wzaituyrm( A 35) —| JmJIMJIMPPMPM

98. Lzaituyrmicn( M 55 48) —Cox | JimJImJIMPPMPM

99. Izaitiyrusze(F AAH) —1 ok AmIMPPMPM

100. Uzainyauzedy(FF M IHK) —Cm1 xAmIAMPPMPM
101. Lzatryvoi(F ) —| JTxJIm IMPPMPM

102. Uzaitwyamoiidy (7 IR K) —Cm| ToxImIMPPMPM
103. Taury6socron(i 4t % b)) —1 Mk IMPPMPM

104. Tanry6siocao( i 4t ¢ 1) —Cox1 Im Ik IMPPMPM
105. Taury6somu( 4 % 75) —| Mk AMPPMPM

106. Taury6siogucu( 4 % 5 48) —Cox | M Ik IMPPMPM
107. Tanry6souze( 3 & 2 4H) —1 ok ok IMPPMPM

108. Tanry6siouzedy(H 4 F 4HK) —Cm T Lk IMPPMPM
109. Tanry6somait( 5 & 1K) —| Jox ok IMPPMPM

110. Tanry6somoiidy (i & R 1k ) —~Cm| Tk I IMPPMPM
111. [3ycron(jik ht) -1 AmImAmIMPPMPMPM

112. Lzycsao(jifi#) —Coxt AmdmImIMPPMPMPM

113. Uynu(i% ) —| AmImImMIMPPMPMPM
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114. Uzymuen(i 55 18) —Cox | MMM IMPPMPMPM
115. Lzyuze(E4H) —1 ToxImIMIMPPMPMPM

116. Lzymsedy(E4H K ) —~Coxt O ImJImJIMPPMPMPM
117. Uzymoit (k) —| JoxImAmIMPPMPMPM

118. Lizymoitdy (1K) —Cox | Tk JImIMIMPPMPMPM
119. Lzio6siocion( 5 2 bi) —1 AmIMPPx

120. LUsro6si0cao( 58 &K 1) —Coxt AMIMPPx

121. LzroGsomua( 5 2 53) —| ImIMPPx

122. 1zro6s0mucu( 5 2 2 ) —Cox | ImJIMPP3x

123. 3ro6souse( 5 K 4H) —1 L IMPPx

124. Lzro6s0ouzedy( 5 4H ) ~Cm1 Lk IMPPx

125. L3r06s0Moit( B8 F k) —| Tox IMPPx

126. Iz06s10moiidy( 5 K 4k K) —Cwm| ik IMPPx

127. Ubsiocron(%#4 ht.) —1 Im LxPPx

128. Ubsiocao(1iFE1#) —Cx | [mJIHxPPxk

129. VGsiomu(#35 ) —| JImJLkPPox

130. U6sionuen( 3R 3 48) —Cox | JIm kPP

131. U6souse({8 e 4H) —1 [k IxPPx

132. Ubsotzedy (B 1H FK) —Cox | Jox IxPPx

133. Ubsiomai(ZE R 1K) — | Jox kPP

134. U6stiomaitdy (3R 3R 1k ) —Cox | [l JxPPx

135. Tannzrobsocron( i 5 3% i) —1JImAMIMPPMPx

136. Tannzro6socao( it 5 1) —Coxt [mImAMPPMPx



137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.
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Tanusztobsonu( i 58 3 57) — | ImJIM IMPPMPx
Tanisroosoaucu( i 5 7 5 48) —Cox | AmAMIMPPMPx
Tanuzto6sonze( i 5 F4H) —1 T ImJIMPPMPx
Tanmzro6somzedy(H 5 FK M FK) —Cm1 T ImJIMPPMPx
Tanuzo6soMan( 3 5 R IK) — | Tk ImIMPPMPxk
TanoosoMdidy(E 5 Rk K) —Cm| ok ImMIMPPMPxk
3ei( ) JIm

Cu(f) ~Cox/Im

Hioii(%2) —Ix

Croit( 1) —CmJlx

Yocn(12) —JImJImMP

Uskncn(fE L) —CoxImJIMP

Usknnron (12 %) — Tk ImP

Uoxucroit (2 45) ~CmxIMP

Baituma( 7)) —TmJTxP

Baiturucu(4MEIE) —CoxImITxP

Baitunuuoii( 74 20) — i kP

Baituncroit(FMEHE) —Cm I IxP

Tamwxu( A2 ) —ImMIMPPM

Tanwkucn( £ 18) —CoxAmIMIMPPM
Tanwkuaioi(2 2 20) —HxAmIMPPM
Tamwxucroi( (2 45) —Cmx M IMPPM

TanrBanuma(HE 7ME) —JIM Tk IMPPM
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160. Tanpaitmmaacu(H AMEIR) —Cox M DxJIMPPM

161. Tangaiimmumioi( 3 M 4) —xIx IMPPm

162. Tanpaitmncroi( 3 4N ) —Cm Il xIMPPy

163. Ty6siowku(4li % 2) —ImImIxPPM

164. Ty6siowkucn(4li A5 48) —Cox MM KPPM

165. Ty6sowkuntoit( ik # 12 2) —JlxJImIxPPm

166. Ty6osowxuctoi(4h R AE 47) ~CmIxIMIKxPPM

167. Ty6siopaitisn( 4t 3R 4ME) M/ Ix TxPPM

168. T'y6siopaitisncu(h 3R 4 ) —CoxJIm T JIxPPM
169. T'y6stoBaitumumoi( 4l K 4N £) —Jlx TxIxPPM
170. Ty6siopaitisncroii( 4 38 4N %) —~Cwm I Ix /I PPm
171. Waitiyaoxu( A ZE) —dmImImIMPPMPM

172. Tizaituynwxucn( B MZE L) —CoxJIm MM IMPPMPM
173. Waiinyawkusioii( i ME ) —ixAmAmIAMPPMPM
174. Uzaitiymaxucioit(F: M HF) —Cm I ImImIMPPMPM
175. sy wxu(HE(E) —OmImImIMIMPPMPMPM

176. Lizywkuen(HEAE 1) —CoxmIm/Im/IMIMPPMPMPM
177. Waywxusoi(FAE 20) — ik AmAmImIMPPMPMPM
178. zywxucion (&2 1) —Cm T Im MM IMPPMPMPM
179. maro6siowxu( 58 K A%) — M ImIMPPx

180. Lzro6s0wkucu( 5 FAEUE) —CoxJimJImIMPPx

181. Lizro6sowkuntoit( 57 F A% %) —lxImIMPPx

182. 13y6sowkncroit( 5 FAF 1) —CmxImIMPPx
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184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.
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zro6sosaiinnu( B R AN — M IMPPx
zro6soBaiinnHcn( B R AMBUE) —Cox Im T IMPPx
Lzro6sosaitnnnroi( 5 K AN %) —xTxJIMPPx
zro6soBaiinnHcion( 5B FEAME ) —CmJlx i IMPPx
U6sowkn(Bi3R2) —ImIMIxPPx
N6sowxucu(FRAE L) —CoxJImIMIxPPx
U6sowkunioi(1h 5 1) —JixImJIxPPx
UGsowxucroii( R A2 1) —~CmIxImIxPPx
U6stoBaituu( R AN ) — v kPP
UN6siopaitisncu(BH 3R 4 EE) —CoxJIm T JIxPPx
ubsiopaitmamION K AN L —Jlx IxIxPPx
N6sioBaitsHcroi( 138 7M7) —~Cm ok ok kPP
Tanmzrobsowku(iE 5B R AE) —JAmOmImIMPPMPx
Tanuztobsowkucu( i B FAE L) ~CoxJImIMIMIMPPMPx
Tanuzto6sowxunroi( i B R A% %) — Tl ImIMIMPPMPx
Tanustobsowkucroi( i B FAZHT) ~CwmIx ImImIMPPMPx
Cynb(f)) —JIm/Im

Cynben(FMiE) —CoxJimIm

Cynbriol(fh %) —JlxJIm

Cynbcroit(FMEF) —Cmlx M

Baiicyns(#1 ) — M x

Baitcynscu(ZMME) —CorJIm T

Baitcynprroi( 4D £) — ok x
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206. Baitcynbcu(#MME) —CwmxIx

207. Yxucyus(fEFN) —AmIAmIMP

208. Wxncynbeu(f£ FME) —~CoxJImImIMP

209. YskucynsHioii(f£ 9 Z) — ik ImJImP

210. Wxucynnscroi({E FME) —CmxImIMP

211. Baitunncyns( M F0) —ImIm TP

212. Baitrmsncynbcu(4ME FME) —CoxJimJImTxP

213. Baitmrcynbmon( 7N 70 40) — i JIm [P

214. Baiiunucynbcron( /M FMET) —Cmlx M xP

215. Tanwkucyub(3 £ 7)) —JImJIMIMJIMPPM

216. Tanwxucynben( e £ FME) —~CoxJImIMIMIMPPM

217. TanwxucynbHiod(H £ 74 —JlxJImImIMPPM

218. Tarwxucynbcroi( £ MGE) —CvIxImIMIMPPM

219. Uzaitinyawxucyns(F M E 7)) —AmImImIMIMPPMPM

220. Hzaitiyaaxucyrben(FF M AE FME) —Cox ImImOmIMIMPPMPM
221. Hzaitnynwkucyusaroi( F W E 0 22) —ox ImImImIMPPMPM
222. Hzaiinynwkucynscroii( F MR FVEE) —Cm ok ImImImIMPPMPM
223. LWy wkucynb(HRAEFM) —ImImImImIMIMPPMPMPM

224. 1izywxucyusen(RAE FME) —CoxImImIm v ImIMPPMPMPM
225. LizywxucyusHoH(FRAE P 20) — Il Im v/ Im I IMPPMPMPM
226. 1zywkucyabcroR(JFRAE FhIE) —Cm I Im MM IMPPMPMPM
227. Ubsiowxucynb(BFAE F0) —JIm M Im TxPPx

228. Nbsowxucynbcn( 1T AT FME) —CoxJImIm M IxPPx
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230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

237.

238.

239.

240.

241.

242.

243.

244.

245.

246.

247.

248.

249.

250.

251.
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N6sowkucynbHron (8 A% fh %) — T ImIMIKPPx
N6sowxucynberoit(HF A2 FMEF) —Cmlx v IMIKPPx
[zro6sowkucynb( 5 12 7)) —JImImImIMPPx
Lzro6stowkncynben( 5 F 3 FME) —CoxImIMIMIMPPx
L3r06st0wkucyHbHION( 5 12 70 22) — [k ImJIMJIMPPx
L3r06st0wkucyHbeion( 5 R 2 FMi) —CmHxImIMIMPPx
soncyns( i 7)) —mIm/m

Lzoncynsen( & FME) —Cox ImJIm M

L3aucynsHioii( 8 7)) —[ixJImIm

Lzaucynberoii( 8 MET) —Cm k] ImIm

Lowxncyns( & 12 1) —ImImImImP
zonwkucynben( B 12 PME) —CoxJImIm M IMP
[zowkucynbHioi( 1 12 M ) i AmImIMP
zonwxucynbcroil( B 12 PME) ~Cwm o Im M IMP
Croanbcynb( % ) —AmAmAmIM
Croaubcynben( % FME) —Cox MMM M
CroaubcyHbHIONH( % 7 2L) —TxJImIm]Im
Croanbcynncioif( % PME) —CyxImImIM

®y(K) -Cm

Tyn(2A) —PMCum

TMo(%) —PxCm

Ja6aituzei KA1 F) —1AIMPCu

Ha6aitcaoCKAH#) —Coxt AMPCym
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253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

264.

265.

266.

267.

268.

269.

270.

271.

272.

273.

274.

s
Cstomyssi(/N ) —| AMPCM
Csroudn(/Mi) —Cox | JIMPCy
Haryussi(C K4t +) —xPCy
Taryuzedy (K4 k) —~Cmt IxPCy
Cstorywssi(/Miti 1) —| JokPCm
Csorymsiidy (/M k) —~Cm | IxPCm
Ou(Z#) -Cx

1090y (5L) —PMCix

102dy(HF £F) —PxCox

Hoiicton( A L) —1 AMPCx

Hoiicao( N #%) —~Cox 1 AMPCox

Hoimu( N %) —| AMPCox

Hoiimmen( N 55 48) —Cox | JIMPCox
HMuze(l#4H) -1 IxPCx
Wisedy(B4H ) ~Cmt xPCox

Vinoii (1K) —| JxPCox
Umoiidy(Blk ) —Cm| JoxPCox
Hoitwru( M 12) —AmIMPCox
Hoitwkuen( P £ 48) —CoxJImJIMPCox
Hoitwxunroit( P 1E 22) —xJIMPCox
Hoitwxucion( N2 #5) —CmxIMPCox
Hoitwxucyns( PAZE 7N —JImImIMPCox

Hoitwxucyasen( AR FME) —Cox ImImIMPCox
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275. Hottwxucynbaion( YA 70 4) —IoJImAMPCox

276. Haitwxucynscroit( A 2 M) —Cwmlx ImAMPCox
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MNPUJIOKEHHUE |11

—_—

Ilpanen { PMPMPM, PMPMPx

PMPxPwm, PMPxPx

N

Ipa6abymka [ PxPmPwm, PxPmPx
{ PxPxPwMm, PxPxPx

3. lex —PmPwm, PMPx

N

. babymika —PxPwm, PxPx
5. Oten —Pm

6. Mmath —Px

~

. bpar —JImP

o]

. Cectpa —JTKP
9. Chir —JTm
10. JTous —Jx
11. Bayk —JImfIm, JnJlx
12. Bayuxa I, ol
13.Ipasuyx [ Jmm/Iv, Do /Im

{ Hva/ [0k, Jm ke [k
14.IpaBuyuxa T T JIn, JIoxc Tl I

{ Hox ImJx, JOxJlx/Dx

15. JBolopoanbiii aen { JIMPPMPM, JIMPPxPM

JIMPPMPx, JIMPP3kPx
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16. JIBoroponmHas 0alyiika JxPPMPM, JIokPPxPM
JIxPPMPx, { JIxPPxPx

17. Hansg —[AMPPwm, JIMPPx

18. Térxa —[xPPwm, IxPPx

19. IBoroponnsiii nansa — = JAmAMPPMPM, JImIMPPxPm

M xPPMPMm, M/ IxPPxPm

= JImJIMPPMPx, JIM/IMPPxPx

AmIxPPmPx, M xPPxPx

L. TxImMPPMPwMm, [k IMPPxPMm
20. JIBoropomHas TETKa [ JxJIMPPMPM, [k IMPPxPM
JIxJxPPMPM, Ik [xPPxPM
JoxJIMPPMPx, xJIMPPxPx
| JIx IxPPMPx, [Tk IxPPxPx

21. [eoropomusii 6par [ JImIMPPwM, JImIMPPx

 AMxPPwM, JImIxPPx

22. JIBoropoaHas cecTpa JxJIMPPwm, [Tk JIMPPx
JIxxPPwm, JIxxPPx

23. IInemsanuk —AmImMP, JImJxP

24. Tnemsinanua —JHxAMP, [k xP

25. JIBOIOpOIHBIN TUIEMSHHHUK AmAmIMPPM, MM xPPm

HmAmMPPx, MM xPPx

JmxAMPPwm, JImxxPPm

Jm ]k IMPPx, JIm/xxPPx
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26. JlBoroponHas IUIEMSHHHIIA JoxAmAMPPwM, JIx M IxPPm
JxJImIMPPx, Jox M xPPx
JIxJIxJIMPPwMm, Jox x ] bxPPMm
JIx ] TxJIMPPx, Jox JIxJ>xPPx

27. Ceéxop —PMCMm

28. CBekpoBb —PxCMm

29. Tects —PMPx

30. Téma —PxCx

31. Myx —-Cm

32. Kena —-Cx

33. neeps — AMPCm

34. 3omoBa —[)xPCx

35. Wypun —AmMPMCox

36. Costuenuna —xPCox

37. CBosik —Cm/xPCox

38. Hesecrka CxJImMP, Cx/Im

{ CxJIMPCox, CoxJIMPCMm
39. 3satp —CMm/Ix, CM/xP, CM[KPCM

40. Cuoxa —Cx/Im
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INTRODUCTION

The essence of the terms of kinship lies in the fact that in any culture they reflect
important and essential interrelationships for the life and functioning of the human
community. In Russian etiquette behind the terms of Kinship there is a centuries-old
history of the spiritual creativity of the ancestors, the history of social relations and their
understanding. Among the thematic layers of vocabulary, one of the first places on the
basis of the origin, the maximum stability and the general nationality of the concepts
denoted by them, should be put vocabulary, which means exactly kinship. However, the
history of their forms and values, stylistic functions, prevalence, derivational

potentiality remain insufficiently studied.

The relevance of the research to the scientific analysis of the Russian system of
kinship terms in the comparative study with other systems is also obvious: kinship
terminology in Russian language and Chinese language for a long time is analyzed from
different perspectives, but the kinship terms in comparison to Russian and Chinese
remain poorly understood. In the current Russian—Chinese linguistic literature is not
fully described features of the structure and functioning of words—term relationship of
Russian and Chinese in their comparison, has not found any reasons for the difference
between the Russian and Chinese kinship terms both in terms of their size, and in terms
view of their structure and functioning. Understanding how the national characteristics
of the people are manifested through language is always difficult for foreigners, but at
the same time it is of interest to them and is important for working in a foreign

audience. At present, the identification of the specifics of the Russian kinship terms is
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becoming increasingly relevant in connection with the significant expansion of

intercultural contacts in Russian.

The scientific novelty of the research is that for the first time the features of the
structure and functioning of written variants of kinship terminology and the use of terms
of kinship as elements of circulation in modern Russian on the one hand and in modern
Chinese on the other, are fully presented and described. On the basis of a detailed
analysis of the collected terms of Kinship, a significant difference between the Russian
and Chinese terms of kinship was revealed and described in terms of their structure and
functioning. For the first time and in more or less full extent, the terms of Kinship in
Russian and Chinese are collected and subjected to lexico—semantic, etymological and
structurally word—forming analysis. A comparative-historical and comparative analysis
of such particular systems of terms of kinship as the Russian and Chinese is given,
whereas up to the present time they have been considered exclusively in works of a
general nature. The study of the problem from the standpoint of a distant culture and a
fundamentally different historically formed system of kinship terminology in China
makes it possible to reveal the national and cultural features of the Russian terminology

system.

The object of the thesis research is the nouns that denote the relationship of the
terminology of kinship in Russian, considered from the standpoint of the bearer of the

Chinese language and Chinese culture.

The subject of the thesis research are universal and specific characteristics of the

kinship terminology in the Russian language, as well as the etymological,
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morphological and semantic aspects of this terminology, considered from the standpoint

of a similar terminology of the Chinese language.

The purpose of the research is to study the Russian terminology of kinship for
revealing its sociocultural and linguocultural specifics, manifested in its understanding

and use by native speakers of the Chinese language.

To achieve this goal, the following handling of the targets are solved:

1) The features of the systems of kinship terms inherent in two languages are
considered, and an overview of the various approaches and directions in the study of

kinship terminology is given;
2) The most characteristic features of kinship terms in each culture are identified;
3) The main sources of replenishment of the terms of kinship are determined;

4) The peculiarity of the functioning of kinship terms in the speech of native speakers
is revealed and described using the methods of linguistic, linguocultural, linguistic-

cognitive analysis.

The hypothesis of the research is that lingvokulturologichesky study of kinship
terms in the Russian language can be revealed only when correlating it with a similar
term system of another language (in this case — the Chinese) and a different culture, and
a description of these characteristics is essential for an adequate understanding of

foreign students phenomena Russian speech culture.



187

The source of material for the study of the terms of kinship of the Russian language
was: "The Big Dictionary of Modern Russian”, ed. D.N. Ushakov (1947—-1948), “The
Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language” V.I. Dahl (1880-1882),
“A Concise Dictionary — A Glossary of Forgettable and Out of Use of Russian Kinship
Terms” B.I. Kazachenko (2012), “Dictionary of terms of kinship, properties and
spiritual unrelated relationships” 1. Fedorova. (1997) and the National Corpus of the
Russian Language (http://www.ruscorpora.ru). For the study of kinship terms in
Chinese, material was used from the following sources: Liu Xi Shimin (Han Dynasty),
Bao Haitao, and Wang Andi - “Explanatory Dictionary of Kinship Terms” (1988),
Wang Huo and Wang Xueyuan "(1988), Feng Hanjing -" Dictionary of Chinese Kinship
Terms "(1989), Zhang Lonhu -" Interpretation of Kinship Terms "(1994) and several

others.

The theoretical and methodological basis of the study is the work of domestic and
foreign linguists on the issues of kinship terminology in the languages of the world and

various aspects of the studied languages.

The theoretical basis of the research is based on the work in linguistic cultural
studies - publications by V.A. Maslova (2001), V.V. Vorobiev (1997), V.l. Karasik
(2008), V.P. Rudneva (1997), R.l. Pavilenisa (1983), G.A. Brutyana (1976), V.I.
Postovalova (1988), G.V. Kolshansky (1990), B.A. Serebrennikova (1988), V.N. Telia
(2002), V. Humboldt (1985), I. Herder (1977), V. B. Kasevich (1996), E.S. Yakovleva
(1996), S.Ya. Levit (1998), Yu. D. Apresyan (2006), S.G. Vorkachev (1997) and others.

The linguistic works of the following authors were used: L.G. Morgan (1871), B.
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Delbriick (2003), E. Benvenist (1995), T.V. Gamkrelidze (1984), V.V. Ivanov (1984),
A.V. Isachenko (1953), P.A. Lavrovsky (1867), F.P. Owl (1948). A.l. Moiseev (1962),
O.N. Trubachev (1959), I.V. Polyakov, S.M. Tolstaya (2005), O. Yu. Nikolenko (2012),
M.V. Kryukov (1972), A.M. Kuznetsov (1971), P.A. Lavrovsky (1867), V.A. Popov
(1998), N.I. Sumnikova, G.V. Dzibel (1998), B.l. Kazachenko (2012), Wu Guohua
(1998), Cheng Jiajun (1999), Xu Wengyi (2000), Wang Jinling (2000), Xiyun Jan
(2002), Guo Mojo (1954), Han Yifeng (1937), Huang Si ( 2000), Wu Jia (2000), Qu Wu
(2003), Bao Haitao (1988), Wang Huo (1988), Wang Xueyuan (1988), Zhang Lonhu

(1994), etc.

We used the following research methods:

- descriptive, including observations and classification of the material under study;

- comparative — typological, suggesting a comparative analysis of the terms of kinship

in the Russian and Chinese languages;

- the method of component analysis of the meanings of individual lexico-semantic

variants in the composition of the terms of relationship;

- the linguocultural method and the method of linguistic-cognitive analysis of

differences in the system of kinship terms exist between Russian and Chinese.

The theoretical significance of the work lies in the fact that kinship terminology,
being a means of denoting kinship relations between people, is in its essence not only a
linguistic phenomenon, but also a phenomenon of social life, which is closely related to

the specifics of the national culture of each nation. Therefore, the problem of kinship
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terminology is not so much a problem of lexicology, as it is a problem that must be
subjected to a comprehensive study, with particular reference to linguocultural and
sociocultural factors that influence the terminology of kinship in the language of a given

people.

The practical significance of the study lies in the possibility of using the data obtained
in teaching Russian to Chinese (and also Chinese to Russian) in the theory and practice

of translation activities.
Structure of the research

This thesis research consists of an introduction and four chapters fna conclusion, set

out on 158 pages, a list of references and an appendix.

The introduction proves the choice of the research topic, its relevance, novelty and

theoretical significance, tasks, material and methods of research are determined.

In the first chapter "The role and place of the terminology of Kkinship in the
linguocultural space of Russian speech communication,” definitions of the terms of

kinship and the linguistic and cultural significance of the terms of kinship are examined.

In the second chapter, "Linguocognitive aspects of the organization of the kinship
terminology in the Russian language and verbal communication”, the development of
Russian kinship terms at different stages is considered: kinship ties, degrees and kinship
lines, main differences in the blood relationship system along descending and ascending

lines. Examples of terms of kinship by kinds of related relations are given.
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In the third chapter — "Linguistic and cultural characteristics of the Chinese
terminology of kinship" — the analysis of the Chinese terms of kinship in elementary

categories and compound categories is described.

In the fourth chapter — "Features of the Russian terminology of kinship from the
perspective of the bearer of the Chinese language" — the main differences between
Russian and Chinese Kkinship systems, their linguistic expression and significance for

intercultural communication are examined.
In conclusion, the results of the work are summarized.
The following provisions are to be defended:

1. An important role and place in the linguistic-cultural space is played by the systems

of kinship terms, which are used as the basic units of speech communication.

2. The theoretical basis for conducting scientific analysis and building models of
kinship systems of various peoples is a typology of kinship systems, their classification

features and reduction rules.

3. The system of kinship terms in Russian and Chinese peoples is differently
superimposed on a multitude of cultural relations of kinship; the way this “overlay”

determines the specifics of a particular system of kinship.

4. Most of the terms of kinship and properties in the Russian language belong to the
original Russian vocabulary. To all terms denoting blood relatives in straight and lateral
lines, as well as the next of kin according to marital relationships, reconstructions have

been recreated.
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5. The Russian language has less complex kinship terms, while in Chinese there are

more quantities of kinship terms.

6. The system of kinship correlates with the terms by which various types of family

relationships are expressed, as well as with a certain system of social attitudes.

7. The trends in the development of kinship systems that are common for the studied
languages are manifested in the formation of polysemy, the loss of terms or their
transformation into little-used archaisms, the quantitative reduction of specific terms of
kinship and quality (with subsequent replacement with descriptive), change of the

meaning systems of Russian and Chinese kinship terms.

The works were tested at international and All-Russian scientific and practical
conferences, including the XXI International Scientific and Methodological Conference
"Russian literature in the scientific, cultural and educational space (to the 90th
anniversary of Professor V.I. Maksimov)” FSBEI HE “SPbGUPTD”, February 5-8,
2016, St. Petersburg; "XLV International Philological Scientific Conference of St.
Petersburg State University", March 14-21, 2016, St. Petersburg; The first extramural
international scientific conference "Russian-Chinese cooperation in education:
traditions, modernity and prospects” FSBEI HE Ural State Pedagogical University,
November 15-19, 2016, Yekaterinburg; XXII International Scientific and
Methodological Conference "Modern trends in the study and teaching of the Russian
language" FSBEI of HE "SPbSUTD", February 3-6, 2017, St. Petersburg; XVI
International Scientific and Practical Conference "Language, Culture, Mentality:

Problems of Studying in a Foreign Audience”, RSPU. A.l. Herzen, April 19-21, 2017,
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St. Petersburg. The content of the work and the intermediate results of the research were
repeatedly discussed at the Department of Russian as a Foreign Language at St.

Petersburg State University.

Theoretical statements and results of the research are reflected in 9 publications and
reports, 5 of them are articles in leading scientific journals recommended by the Higher

Attestation Commission of the Russian Federation.

1. Qu Youyang. Linguistic Analysis of Chinese Terms of Blood Kinship // Bulletin of
Peoples' Friendship University of Russia - series: educational issues: languages and
specialty. 2016. No. 4. P. 72-80. ISSN 2312-802X (ONLINE), ISSN 2312-8011

(PRINT), DOI: 10.18454 / IRJ.2227-6017 (0.4 p. 1)

2. Qu Youyang. Linguoculturological analysis of the system of kinship terms in the
Russian and Chinese languages // Pedagogical education in Russia. 2016. No. 12. P.

149-152. ISSN 2079-8719

3. Qu Youyang. Social factors influencing the formation of features of Chinese and
Russian Kkinship terminology // University scientific journal. 2017. No. 26. P. 87-94.

ISSN 2222-5064 (0.5 pp)

4. Qu Youyang. Comparative analysis of the formal and semantic labeling of gender
vocabulary, denoting the terms of Kkinship, in Russian and Chinese languages.
International Postgraduate Bulletin. Russian language abroad. 2018. No. 2. P.33-37.
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5. Qu Youyang. Pragmatic analysis of the terms of kinship in Russian and Chinese //
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CHAPTER I. ROLE AND STATUS OF THE KINSHIP
TERMINOLOGY IN THE LINGUISTIC AND CULTURAL
SPACE OF RUSSIAN AND CHINESE SPEECH
COMMUNICATION

Terminology of kinship (referred as "TR") functions in a certain linguistic and
cultural community as a set of specific linguistic units that refer to related relationships
between people and as a set of etiquette units of speech communication of
representatives of a particular culture. It reflects and clearly identifies the national rules
of defining family relations that have historically developed in this society. That is why
the consideration of TR in the linguistic and cultural field is important for understanding

the structure of the definition of kinship and the language forms of its fixation.

1.1. Terminology of kinship terms as one of the basic elements of the linguistic

picture of the world

Culture is an area of human activity connected with the self-expression of a person,
a manifestation of his subjectivity, character, skills, abilities and knowledge. That is
why any culture has additional characteristics related both to the daily practice of life of
a particular person in a particular society: the rules of his communication in a given
society, the systems of generalization, evaluation of the world picture, and the
organization of everyday life. These characteristics have a clearly expressed

linguocultural character, since they ensure the existence of a person in a particular
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social and cultural environment. Accordingly, in this respect, any culture is nationally

specific, as are the means of its expression in concrete reality.

The language is the basis for the formation and consolidation of the culture content
of each community. Language — the most important way of forming a person's
knowledge of the world. Showing in the process of activity an objective world, a person
records the results of cognition in words. The interrelation and interdependence of
language and culture have been studied practically since the beginning of the
development of the humanities. The growing need to understand the problems of
intercultural interaction, actively manifested in the late twentieth century. due to the
existing social and pragmatic conditions of interrelations of cultures, led to the
development of a new interdisciplinary field of humanitarian research -
linguoculturology, the focus of which is precisely the interrelation of language and

culture.

The term "picture of the world" appeared in the late nineteenth — early twentieth
century. At the moment, the picture of the world is one of the basic concepts in many
areas of humanitarian knowledge. The picture of the world in philosophy, linguistics,
psychology is the idea of the world, reflected in human consciousness. V. P. Rudnev
gives the following definition: “The picture of the world is a system of intuitive ideas
about reality” [Rudnev, 1997: 33]. According to V.P. Rudneva, “The picture of the
world can be distinguished, described or reconstructed from a nation or ethnic group,
from any social or professional group or individual. Each segment of historical time has

its own picture of the world. ” The picture of the world is how we perceive the world
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and ourselves in it, it is a reflection of the phenomena around us in consciousness, it is

the result of our interaction with the surrounding world.

The totality of this knowledge, imprinted in linguistic form, represents what is
commonly called the " linguistic picture of the world". "If the world is a person and
environment in their interaction, the picture of the world is the result of processing
information about the environment and man." [Pavilionis, 1983: 8] Each language
represents its own linguistic picture of the world, according to which the native speaker
organizes the content of the utterance. This is how the specifically human perception of

the world, recorded in the language, manifests itself.

In a number of works (V.P. Rudnev "Encyclopedic Dictionary of Culture of the 20th
Century. Key Concepts and Texts" (2009), R.l. Pavilenis “The Problem of Meaning.
Logical — Functional Analysis of the Language" (1983), G.A. Brutyan “The linguistic
picture of the world and its role in cognition” (1976), G.V. Kolshansky “The objective
picture of the world in cognition and language” (1990), V.I. Postovalov “The picture of
the world in human life” (1988), O. A. Kornilov “The linguistic pictures of the world as
reflections of national mentalities” (2000), B. A. Serebrennikov “The role of the human
factor in the language: Language and thinking” (1988), V. N. Telia “About The object
of linguoculturology between the linguocreative technique of the language and the
Charybdis of culture (to the problem of private epistemology of linguoculturology)
(2002), it is customary to distinguish between two pictures of the world — conceptual
and linguistic. (1985) and IG Herder, “Ideas for the Philosophy of the History of

Mankind" (1977). In their view, the world is a person and a medium in their interaction.
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The picture of the world is a reflection of the world in consciousness, a person’s ideas
about the world, information about the environment and a person. The conceptual
picture of the world means not only knowledge, which acts as a result of a mental
reflection of reality, but also the result of sensory knowledge. The language picture of
the world is all information about the external and internal world, fixed by means of
living languages. The core of the conceptual picture of the world is information given in
concepts, but the main thing in the linguistic picture of the world is knowledge

enshrined in the words and phrases of specific languages.

There is a large number of definitions of the notion “linguistic picture of the world”.
“The linguistic picture of the world is a reflection of the way of modeling and
structuring the reality characteristic of a particular linguocultural community”
[Moiseeva, 1998: 37]; V. B. Kasevich suggests: “The knowledge encoded by the
oppositions of vocabulary and grammar is language knowledge, and their totality is the
language picture of the world” [Kasevich, 1996: 179]. Practically every researcher who

deals with this problem offers his own definition of this basic term.

As a working definition of the linguistic picture of the world, it is advisable to adopt
the definition proposed by E.S. Yakovleva: “The linguistic picture of the world is
understood as the scheme of perception of reality fixed in the language and specific to
this linguistic group. The linguistic picture of the world is a kind of worldview through

the prism of language ”[Yakovleva, 1996: 36].

The linguistic picture of the world as one of the central concepts of linguoculturology

constitutes the core of a person’s worldview, reflected in the language. It is a mental—
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lingual education, including information about the surrounding reality, baking in

individual or collective consciousness and representing the means of language.

The linguistic picture of the world is a system of all possible contents: spiritual,
determining the originality of culture and mentality of a given linguistic identity, and
linguistic, which determine the existence and functioning of the language itself.
According to E.S. Yakovleva, “The linguistic picture of the world should be understood
as a pattern of perception of reality that is fixed in the language and specific to a given

linguistic group” [Yakovlev, 1996: 57].

In the vocabulary of the national language of the considered fragment of the picture
of the world, a scheme of perception of reality is displayed, which is specific to peoples
— carriers of the compared languages. To such specific elements of the picture of the

world is, of course, the terminology of kinship.

“Kinship is the connection of all family members originating from one common
ancestor, even if not all of them bear his name (in the form of a patronymic) and the
surname” [Soikin, 1913: 35]. “Russian affinity also includes any intimacy between
people, resulting from a common origin, residence or residence, belonging to a common
cause, religion, spirit, or having a direct similarity in something, such as views on life”

[Kazachenko, 2012: 9].

“Kinship terms are not a disorderly collection of words, they form a certain system,
and these systems are different among different nations” [Levin, 1982: 92]. Many terms

in different nations (and at different stages of the history of one people) are differently
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superimposed on a multitude of biological relationships of kinship, and it is the method

of this “overlay” that determines the specifics of this kinship system.

The system of kinship terms, kinship nomenclature, historically determined
systems for naming social kinship relations, which are a plan for expressing kinship
systems with which they are often identified. Kinship term systems have great
informational potential and serve as the most accurate source for reconstructing the
social history of unwritten peoples. The system of kinship and the lexico—semantic
group, expressing its communication-significant aspects, belong to one of the most
ancient layers of vocabulary and, accordingly, the archaic of one of the first social
institutions — marriage, family and kinship. Its study is still very narrowly specialized
and, in a certain sense, in the words of O. Yu. Artemova, “esoteric” [Artyomova, 2006:

11].

Kinship terminology, as an integral part of the linguistic system as a whole, is a
fixation of the connection of consciousness, thinking and language and is a special
approach to learning languages — linguistic—cognitive analysis, carried out through the
study of the underlying components and the description of the mechanism of formation

of the language picture of the world.

The picture of the world, reflected in each language, has specific characteristics
that are directly related to the specific processes of human mental activity, which are
realized in a certain reality. This leads to the creation of a unique linguistic picture of
the world, which is formed through the existing cultural traditions of a particular people

— it reflects the mentality of society. This picture of the world has great cultural
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significance, reflects the socio-historical changes in this society, reflects the mentality
of the national character. Accordingly, TR as an element of the national language
picture of the world also reflects the cultural tradition and mentality of a certain

linguistic community.

According to S. Ya. Levit, “mentality is a general spiritual mood, a relatively
integral set of thoughts, beliefs, and skills of the spirit, which creates a picture of the
world and holds together the unity of the cultural tradition [Leviticus, 1998: 25]. It is
philology that includes the aspect of the national mentality as a necessary component of
the methodology for studying and analyzing the theoretical, scientific and practical
problems of its various industries. Therefore, TR, as a special phenomenon of the
language, also reflects the national mentality. “The mentality is a system of attitudes,
tasks and their solutions, implicit attitudes, value orientations, conclusions, behavioral
peculiarities, which was entrenched in the popular consciousness, in cultural
stereotypes; mentality is what distinguishes one community from others ’[Maslova,

2001: 157].

The objective need to study the problems of intercultural relations requires an
appeal to the study of the mental characteristics of a particular linguocultural
community. In this regard, the Russian language, reflecting the Russian national
character, is the main source for studying the specifics of the national mentality. “The
Russian mentality is a specific worldview in the forms of the native language,
concentrating and connecting in the process of knowing the world of things and the

world of people spiritual, intellectual and volitional qualities of the Slavic—Russian
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national character in its typical manifestations, including speech culture” [Fartuchnaya,
2008 : four]. Of particular interest is the study of linguistic forms of reflection of the
national mentality from the standpoint of another language and another culture. This
allows you to more clearly identify the actual national parameters of the picture of the

world of a given culture.

Changes in the structure of society lead to a certain change in the national mentality,
which is directly manifested in the language and in the terminology of kinship. TR is an
important and special composition of the language. He has a bright cultural and
pragmatic functions. According to many researchers, the terms of kinship are a “mirror”
of the national mentality. Therefore, it can be said that TR is a direct, non—mediated

reflection of the spiritual "work" of society in understanding the role of man in it.

TR as a vivid expression of culture is of interest to many linguists. Kinship
terminology reflects the social properties of a person, the value views of relations
between people, and whole social changes, the political background, traditions and
habits, etc. Therefore, addressing it is an important topic of socioligistics,

psycholinguistics, cultural studies, pragmatics, and other frontier linguistic sciences.

Being a collection of all knowledge of a linguocultural community about its
surrounding reality, each part of the linguistic picture of the world reflects a certain

element of the interrelation of language and thinking.

The system of kinship terms is formed with the help of those lexical means in
which their belonging to the linguistic space, to society, and their place in the linguistic

picture of the world is encoded. In each term, relationships are hierarchical relationships
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with other units of this system, which allows for its analysis in the linguistic, cultural,

and cognitive aspects.

“Kinship terms are words that refer to people who are in a certain kindred
relationship with other people: father, mother, brother, sister, daughter—in—law, wife,
etc.” [Akhmanova, 1969: 474]. Kinship has a complex nature: the biological basis of
consanguinity and the social nature of marital kinship in modern society are
complemented by legal, spiritual, and ritual components that reinforce the “non—
kinship” (not blood and mate) in kinship status. “Based on these factors, several levels
of kinship can be distinguished: [10J blood relationship — the relationship between
people, due to the common origin of one person from another (straight line), or several
people from a common ancestor (side line); 2) marital relationship, or property — a
relationship of intimacy resulting from the marriage relationship; 3) legal kinship —
relations between unrelated people equated to blood kinship, legally enshrined
(adoption); 4) spiritual kinship — relations equal to the blood relationship, resulting from
the church rite of baptism; 5) ritual kinship — relationships that have arisen as a result of
ritual (food Kkinship, dairy kinship, fraternity, fraternity on the ship, etc.); 6)
psychological kinship — the rapprochement or alienation of kinship / unrelated people

on the basis of their personal relations ”’[Nikolenko, 2012: 232 — 233].

Studying TR, ethnographers can learn a great deal about family forms, their
historical development and social organization from various peoples and tribes. Many
terms in different nations (and at different stages of the history of one people) are

differently superimposed on a multitude of biological relationships of kinship, and it is
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the method of this “overlay” that determines the specifics of this kinship system.
Kinship term systems have great informational potential and serve as the most accurate

source for reconstructing the social history of unwritten peoples.

On the one hand, the terms of Russian Kinship are the result of a long-term
development of the national culture and part of the vocabulary of the language, and they
may change with time according to their own laws; on the other hand, they are ways of
reflecting the mentality of the linguistic image of a people and the internal structure of

its society.

In all linguistic units, the culture of the people is reflected, they record both the
specific and universal characteristics of the material and spiritual life of the people,
which, in turn, carry ethnocultural information. (see, for example: Yu.D. Apresyan,
“Language Picture of the World and Systemic Lexicography” (2006), SG Vorkachev,
“Linguistic Cultural Conceptology: Formation and Prospects” (2007), V. Vorobyov,
Linguistic Cultural Studies: Theory and Methods”(1997), V.I. Karasik* Linguocultural
concepts and approaches to studying in the collection: Sociolinguistics Yesterday and
Today (2008), V.A. Maslova“ Lingvokulturologiya: Textbooks for students of higher

education, institutions ”’(2001) and others).

The formation of the linguistic picture of the world determines the detection of the
common, fixed in the systems under consideration; universal, assumed in all systems
and national-specific, characteristic for each system separately in any lexical group of

terms (terminology of kinship and properties in our case). The language picture of the
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world is represented by lexical units that have different meanings and characterize

various aspects of the speech process.

A comprehensive analysis of lexical units in our dissertation research allows us to
identify nationally specific meanings and associations that arise in the representation of
the term kinship and properties in the Russian and Chinese languages. Thus, the
analysis of the terms of kinship plays an important role in the study of the worldview of
a particular people and the relationship of this worldview with the language. This
analysis makes it possible to identify similarities and differences in the presentation of
the terminology of kinship and properties in the minds of the people — the bearer of a
particular language, as well as in the formation of the language picture of the world of

the linguistic cultures under consideration.

1. 2. History of the study of the terms of kinship in the Russian linguistic,

sociolinguistic and culturological traditions.

Terminology of kinship is a significant cultural and pragmatic unit of language, they
hold a deep semantics of national culture and mentality. The terms of kinship in many
languages belong to the most ancient period. So, the terminology of kinship and the
properties of the Russian language belongs to the most ancient and stable layers of the
vocabulary of the language, rising in its main part to the all-Slavonic and even the

general Indo—European epoch.

Since the Slavic system of TR (in particular, the Russian) directly continue Indo-
European, its characteristic is impossible without recourse to Indo-European linguistic

material. From the point of view of social linguistics, these issues have been considered
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in a number of fundamental works by L.G. Morgan, Systems of Kinship and Properties
of the Human Family (1871), B. Delbriick, Introduction to Language Learning: From
the History and Methodology of Comparative Linguistics (2003), E. Benveniste.
Dictionary of Indo-European Social Terms (1995), T.V. Gamkrelidze and V.V. Ivanova
"Indo-European language and Indo-Europeans. Reconstruction and historical-
typological analysis of the proto-language and protoculture ”(1984), A.V. Isachenko
“Slavic Indo-European Kinship Terminology in the Light of Marxist Linguistics”
(1953), P.A. Lavrovsky "The root value in the names of kinship among the Slavs"
(1867), F.P. Filina "On the terms of kinship and kinship in the old Russian literary
language" (1948). The Slavic system of kinship terms in its relation to the social
structure is studied in detail by the outstanding Slavist ON. Trubachev in his work The
History of Slavic Terms of Kinship and Some Ancient Terms of the Social System

(1959).

Speaking about the study of TR, we should not forget about the famous linguist
L.G. Morgana, who is the authority on the study of TR. Largest American ethnographer
L. G. Morgan in his work “Systems of kinship and properties of the human family”
substantiated the first scientific typology of systems of kinship, which he divided into
descriptive and classification ones [Morgan 1871: 15]. He turned to the terms of kinship
not as a purely linguistic phenomenon, but as a historically and socially conditioned
system. The main legal, economic, social unit in the era of Indo—European community

was the genus.
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Russian kinship terminology is not as often as Chinese, has been subjected to
independent research. The Russian system of Kkinship was first considered in a
comparative plan with the systems of kinship of the other Slavic peoples by P. A.
Lavrovsky. He published in 1867 the book "The Root Meaning in the Names of Kinship
among the Slavs," in which he set himself the task of studying the terms of kinship
primarily from an etymological point of view. He proposed the principle of comparative
study of the terms of kinship of the Slavs “under the guidance of the strict and precise
rules of modern science of linguistics”, which set the tone for subsequent research
concerning Russian kinship terminology. Based on the achievements of Slavic

philology, he used methods of comparative historical linguistics in his work.

Of course, an unsurpassed source of Russian kinship terms in all forms and
manifestations is the Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language V.I.
Dahl. The etymology and types of interpretations of many Russian terms of Russian
kinship are of interest today: see, for example, the work of A.l. Moiseev "Types of
interpretation of the terms of kinship in the dictionaries of the Russian language" (1962)

and D.A. Olderogge "The main features of the development of kinship systems" (1960)

The first attempts to classify the terminology of kinship and properties in terms of
the structure of the Russian language were made by L.A. Kaluzhnin and EF
Skorokhodko. The Old Russian system of kinship terms was divided into two unequal
in size groups of natural (real, biological or bloody) and artificial (fictitious, named or

social ties) relatedness, which in turn were divided into smaller groups called genders: —
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homogeneous or bloody, — heterogeneous or property — earthy or communal

[Kazachenko, 2012: 39].

Among the most famous studies on family — related relationships, of course, is the
fundamental work of O.N. Trubachev. In 1959, the book "History of Slavic terms of
kinship and some of the oldest terms of the social system™ O.N. Trubacheva made a
major contribution to the theory and practice of teaching Russian as a foreign language.
“The task of this work is to more fully characterize the development of terminology of
kinship relations among the Slavs from a linguistic point of view, as well as taking into
account the data of related sciences — the history of society, the history of material
culture, and ethnography” [Trubachev, 1959: 212]. “The study is based on the
awareness of the need for historicism, precisely such as it is understood by the dialectic,
who studies social development as a natural evolution from matriarchy to patriarchy.
The question of the development of matriarchy and patriarchy is one of the main ones in
public history, which explains its significance for the present study ’[Trubachev, 1959:

5].

The research is devoted to the development of related terminology in the Slavs
from a linguistic point of view. We can say that O.N. Trubachev defined the main
methods and principles of studying the TR Russian language for us. Many scientists of

the future generation, including scientists of our country, also received a lot from him.

The problematics inherent in the definitions of the term Kkinship, kinship
terminology, Kinship system, belongs to the subject area of ethnography and

sociolinguistics. The reason for the functional dismemberment of this object of study,
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according to G.V. Dzibel, is that “scientists immediately paid attention to the terms of
kinship as a structurally separate group of language signs, which reflects certain
synchronous and diachronic characteristics of the social system and reveals a steady
tendency to consistent historical transformation "[Dzibel, 1998: 89]. At the same time,
the scientist noted that “in the historical and typological studies of kinship term systems
there is practically no historical — philological aspect” [Dzibel, 2001: 41]. In this
connection, the statement of O. N. Trubachev, who stressed that “the linguistic aspect
was and still remains the main aspect of the study of kinship terms ... Word formation,
etymology, lexical semantics remain the main and decisive in the study of kinship

terms” [ Dzibel, 1998: 118].

In 1970 an article was published by the ethnographer M.A. Meretukov's “System of
Kinship and Properties of the Circassians”, in which the main problems of the
ethnographic study of the Adyghe culture were raised. In particular, three types of

relationship were singled out and briefly described: blood, artificial and relationship by

property.

A major contribution to the study of many questions of the system of kinship is the
work of M.V. Kryukov. In the 1980s of the last century, there was an interest in the
problems of kinship in the ethnographic environment, which led to an intensive study of
kinship systems. Mv Kryukov developed and first described the method of collecting
field material, aimed at the study of various systems of kinship. He made a detailed
analysis of the mistakes of foreign students in choosing a TR, objectively described

various forms of TR using rich linguistic materials, and identified their common field.
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Gm Afanasyev and Yu.B. Simchenko present their methodological version of the
method of collecting and processing genealogical material from unwritten peoples of

Siberia [Kazachenko, 2012: 35].

In St. Petersburg since the late 90s of the twentieth century. There are many works
about TR, for example, “Kinship algebra: Kinship. Kinship systems. Kinship Terms
Systems “[AR] — 12 issues have now been released, in no. 2, the Annotated
Bibliography of Scientific Papers on Kinship, Kinship Systems, and Kinship Terms
Systems in Russian (with the addition of literature in the languages of the former Soviet
Union) published in 1845-1995, with more than a thousand references. The undisputed
leader and driving force of this almanac is V.A. Gender, who has always been interested
in the historical typology of kinship term systems. A major contribution and logical
conclusion of the first stage related to the study of Russian kinship terms was M.Sh.
Sarybaeva "The system of designation of kinship in the English, Russian and Kazakh

languages."

13

The literature on the TR in this edition is distributed on the following topics:
Historiography ... General Works ... Kinship Terms and Anthroponyms ... Paired
Kinship Terms ... Fictive Kinship ... Kinship Count ... Kinship System and Age System
... Methods ... Formal methods in studying systems of kinship terms ... Kinship in
folklore ... Kinship terminology as a lexical group ... Comparison of kinship terms in
languages of different families ... Peoples of America ... Peoples of Africa .. The Arabs
... Peoples of Oceania ... etc.” [Dzibel, 1998: 214-284, 286]. In the almanac the

following sections are constantly distinguished: “Discussions and discussions”; Theory
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and Methodology; Case Studies; Materials; Bibliography. In this case, in the
"Discussions ..." topics are discussed: Kinship term systems; ethnographic and linguistic
approaches to the study; Laterality and linearity as principles of counting relatives;
Problems of reconstruction of the protosystems of kinship and property terms; Problems
of reconstruction of the Nostratic system of kinship and properties — etc. [AR 2, 3, 5,

6.7,9, 12].

Since the end of the twentieth century, significant changes have taken place in the
social structure of Russian society. Changes in real life are naturally reflected in the
structure of speech communication. First of all, linguists and sociolinguists drew
attention to the change in the form of TR. An article appeared on the revival of old
words and phrases, including some “new meanings” of the words grandma,
grandmother, grandfather, grandfather [Petrishcheva, 1977: 105-110]. In this book

reveals the social conditions of the revival of the old TR and their use in modern life.

CEINNT3

Semantic derivatives of the Russian terms of kinship “uncle”, “aunt” [Kopylenko,
Tulina 1992: 76], a reflection of the TR in surnames [Shcherbak, 2009: 305-315], on
the material of the dialects of the Tambov region); Recently, TR attracted the attention
of Tolstoy school scholars: a semantic model of kinship in the Slavic folk calendar was
written by S.M. Thick [Thick 2005: 385-390]; recently edited the collection “Kinship
Category in Language and Culture” [Kinship Category 2009], which deals with the
secondary values of TR for many Slavic areas; | would especially like to mention in this
collection the articles by S.M. Tolstoy [Tolstaya 2009: 5], Agapkina (“The theme of

kinship in Eastern Slavic medical conspiracies”) [Agapkina, 2009: 212], Berezovich
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[Berezovich, 2009a: 36], and also the article by Berezovich (in another collection) about

“family” images in the vocabulary of the river landscape [Berezovich, 2010 b: 47-54].

Since the nineties of the twentieth century, Chinese Russianists have been studying
TR in Russian. Many scientists in their works expounded the problems of TR in the
Russian language. For example: “Russian Language and Culture of Russia” Professor
Wu Guohua (1998), “Modern Russian Language and Modern Culture of Russia” by
Professor Cheng Jiajun (1999), “General Information about the Oral Speech of Modern
Russian Language” by Professor Xu Wenyui (2000), “ The system of circulation of
languages of different types — the study of the opposition of the Chinese language and
the Russian language by Professor Wang Jinling (2000),” Several questions about the
semantics and pragmatics of the modern Russian language ”, Associate Professor Siiyun

Jan (2002), etc.

1.3. History of the study of the Chinese system of kinship terms

Traditionally, the research of kinship terms was an important topic for both
Western and Chinese cultural studies. Throughout Chinese history, the family has been
central to people's lives. This is linguistically manifested in the detailed semantic
structure of the terms of kinship, which are very different from the terms of the Russian
language. Chinese has a rich and descriptive kinship terminology. Each family member
reflects the aspect of relationships, gender and generation. In Chinese, there are two sets
of naming conventions for referring to relatives on the maternal and paternal lines, or
for referring to relationships that reflect the exact positions of relatives in the family

structure.
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Throughout the whole of Chinese history, the system of kinship terms occupied a
central place in people's lives. The researcher of the Chinese kinship system is in
extremely favorable conditions, since he has at his disposal numerous different
monuments, allowing to reconstruct the evolution of this system with great actual
certainty. These sources are very diverse in nature. First of all, they can be divided into
two broad categories: written sources that have come down to us in historical works,

sources of ethnography proper, extracted by methods of field expedition work.

In ancient China, the question of the relationship between "name”, "speech™ and
"deed" has always been not only purely philosophical, but also philological; This is
evidenced by the very compilation of a number of the oldest dictionaries of the Chinese
language, the most important of which are "Erya" (/R #) (3-1 centuries BC) and

"Shiming" () (2nd century AD). e.). .

"Erya" (“R¥) is traditionally considered the first explanatory dictionary of the
Chinese language. In it, for the first time, the old vocabulary was systematized: the
latter was grouped thematically into separate chapters, of which only 19. Each of them

is a thematic set of interpretations of one of the categories of the world.

"Shi—gin" ($3&) (interpretation of kinship), includes 94 glosses, which are used to
interpret terms of kinship. All the terms of kinship collected in the "Erja—Shicin™ are

classified according to certain criteria and make up 4 groups:
1) the names of relatives of the clan;

2) names of relatives of my "mu" (&) — mother;
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3) names of relatives of my "gi" (&) — wives;

4) the names of my relatives on the line "hun #&" and "yin 38" — the latter literally

means "father of her husband's daughter" and "the father of his son's wife."

Based on the interpretation of specific terms of kinship, the author of "Shigin" (¥ 3&
) sets out the principle of grouping relatives. The purpose of classifying terms of kinship
is to build a system of kinship relations and to establish harmony and order in the
communication of people united by blood and marriage ties. Thus, the compilation of
Erya, in particular his fourth chapter Shigin, represents an attempt to translate the
principles set forth in the ancient theory of denominations into one of the specific
spheres of people's activity—in the sphere of their mutual relations. [Gang Gouwei 1994,

25].

Another most important ancient Chinese dictionary, which contains the terms of
kinship, is "Shiming" (%) (explanation of names), compiled in the 2nd c. AD This is
a dictionary that repeats the thematic principle and the rubric "Erya". The aim of the
author is Liu Xi, (YIER) — to give the etymology of each name. Despite the fact that
from the modern point of view most of the conclusions to which Liu Xi came at one
time turned out to be erroneous, in our case the importance of the author of the
dictionary to the terminology of kinship, which is clear from the author's words: "The
name of each thing can The simple people call these things their names every day, but
do not know why they are called that way, so | arranged the names of the phenomena of
heaven and earth, light and dark beginnings, seasons, states genera, wagons, mourning

clothes, etc., up to the objects used by the common people, and set out all this with an
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indication of the origin of the names, entitled this work "Shimin" (%) (explanation of

names). "

In fact, explaining the origin of the "names", including the terms of kinship, Liu Xi
was primarily oriented toward a correct understanding of their semantic side, since the
author of the dictionary was convinced that the correct understanding of "names" was
the basis for the correctness of their application. Thus, the terms of kinship, as well as
the principles of their classification, recorded in ancient Chinese literary monuments, in
essence were designed to reflect not so much the character of the proper marriage and
family organization of the ancient Chinese as their views on decency and expediency in

a group of relatives. [Gang Gouwei 1994, 25].

Methodological studies of the Chinese system of kinship, as a rule, are descriptive
and analytical. The beginning of research in this field is the work of LG Morgan (1871).
Morgan was not only the first ethnographer who saw in terms of Kinship a source for
recreating the social institutions of the past, but also the first scientist who began
studying the Chinese system of kinship with these fundamentally new positions. The
theory of Morgan became known to Chinese researchers only from the 20s of this
century, after Marxism began to spread in China, and some works of K. Marx and F.

Engels were translated into Chinese.

One of the first scientists who tried to apply Morgan's method to study the history
of family and marriage in ancient China was Guo Mozhe. In 1954 he published a
monograph "The Study of Ancient Chinese Society"”, in which the problems of the

evolution of family—marriage relations were considered [Guo Mozho, 1954: 47]. The
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deepening of the research, undertaken by Chen TS and Shreik DK, made it possible to
create various vocabulary materials for studying the Chinese kinship system. [Chen and
Shreik, 1932: 34] Han Yifeng supplemented the historical material used by Chen and

Shreik [Han Yifeng, 1937: 2].

Unlike earlier descriptive approaches used in the study of the Chinese kinship
system, the American researcher D. McCoy uses a formal semantic analysis that shows
how people are treated and mentioned in Chinese culture. D. McCoy found that most of
the traditions still remain in modern Chinese society, especially in foreign Chinese
communities [McCoy, 1970: 209-226]. H. Baker revealed the characteristics of
traditional society through field research in the twentieth century and used historical
facts to support the analysis of contemporary social phenomena [Baker Hugh, 1979:

98].

Since the 1980s, expanding previous studies on Chinese kinship terms, some
scholars have considered the issue from a broader perspective. They turned to Chinese
kinship as a social institution or organization, while Hirschfeld Lawrence considered the
question "how and what related terms mean" from the point of view of individual
cognitive psychology. [Hirschfeldt Lawrence, 1986: 236]. Huang Xi and Wu lJia
classified various Chinese kinship terms in order to make a semantic comparison
between Chinese and Western terms of kinship. They noted that recent studies on
Chinese kinship were not conducted in terms of communication, and they began
researching the cultural connotations and communicative functions of Chinese kinship

terms [Huang Sy and Wu Jia, 2000: 46]. Qu Wu used the terms of summary and blood
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relationship and their system to oppose the Chinese and English languages and the
orientation of the terms of kinship in them [Qu Wu, 2003: 67]. The researcher claimed
that cultural differences underlie the structure of the family, blood relationship,
patriarchy, cultural continuity and the principle of courtesy. Reflecting the cultural
significance of family relations in Chinese society, the Chinese language contains
numerous specific kinship terms that facilitate a subtle classification of relationships
between family members. Indeed, the Chinese system of kinship has its deep roots in
Chinese culture. It is a product of a centuries—old agricultural society, a family that is at

the center of the economy and a strictly hierarchical system in the family.

In recent years, the study of TR has attracted a lot of attention of Chinese experts. A
number of dictionaries of Chinese terms of kinship were written: Bao Haitao —
"Glossary of terms of kinship", Zhang Xiaozhong — "Dictionary of terms of kinship in
ancient and modern China", Wang Huo and Wang Xueyuan — "Dictionary of Chinese
appeals”, Lu Ying — ", Zhang Lonhu —" Interpretation of terms of kinship "and a number

of others.

It should be noted that the Chinese system of kinship and terminology continues to
evolve today. Traditionally, Chinese kinship can be distinguished by gender (for
example, the difference between a brother and a sister), between generations (for
example, the difference between a child and a parent), and between blood and marriage
relatives. With the development of the composition and the concept of families in
modern China, people began to pay more and more attention to single—parent families,

single-parent families and families headed by same-sex couples or heterosexual
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partners. For example, due to the implementation of the "one—child policy in China" in
China in the 1980s, most of the children who have grown up since in China have no
brothers and sisters. Only when they are married a second time, it is possible to have a

half brother or half-sister. [Wang Li, 2006: 56]

From the above review, we see that the Chinese terms of kinship, embodying in
large part the characteristics of Chinese culture and language, deserve much more
attention and study, in particular linguistically. Sapir [1949: 162; Wed Saida, 2001: 42]
states: "We can think of language as a symbolic guide to culture." Agreeing with this
statement, we observe that the Chinese terms of kinship are an important guide to
Chinese culture. In fact, they play an important role in the creation and maintenance of
Chinese culture throughout the history of China, and their importance in the daily life of

people in Chinese society is still preserved today.

In other words, terms are not only a linguistic means for referring to kinship
relations, but also a tool for determining appropriate norms of people's behavior
("speech™) in everyday life ("business™), to reflect the characteristics of the kinship

system as a social institution and, at the end to reflect social life as a whole.

The terminology of kinship reflects the social life not in a mirror, but in a
multidimensional, stepwise fashion. This can be complicated by many factors. In
analyzing the terminology of kinship, the researcher must take into account the various
social factors that complicate the reflection of reality, influence the formation of the

characteristics of the terms of kinship.



218

The relationship between the specificity of the kinship terminology and the social
life of a particular people is best considered most effectively from the standpoint of
comparative analysis. In this case, it becomes clear not only the differences in the terms
of kinship between different peoples, but also the fundamental factors on which this
difference is based, ie, the kinship terminology reflects the specific aspects of the social

life of each people.
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CONCLUSIONS ON CHAPTER I

1. Kinship terminology (hereinafter referred to as TR) functions in a certain
linguocultural community both as a set of certain language units, referring to related
relationships between people, and as a set of etiquette units of speech communication of
representatives of a certain culture. It reflects and clearly recorded the national rules for
determining kinship relations historically established in a given society. That is why the
consideration of TR in linguistic and cultural terms is important for understanding the
structure of the definition of kinship and linguistic forms of its fixation. The linguistic
picture of the world, as one of the central concepts of linguistic culturology, constitutes
the core of a person’s worldview, reflected in the language. It is a mental-lingual
education with information about the surrounding reality, captured in individual or

collective consciousness and represented by means of language.

In the vocabulary of the national language of the considered fragment of the picture of
the world, the scheme of perception of reality is displayed, which is specific to the
peoples who are carriers of the compared languages. To such specific elements of the
picture of the world is, of course, the terminology of kinship. The system of terms of
kinship and properties in Russian and Chinese cultures is determined by comparing the
linguistic and cultural aspects in the broadest sense. We tried to interpret the
terminology of kinship as a phenomenon of national culture, i.e. We consider the
characteristics both in the Chinese terminology of kinship, and in Russian, with a

special account of the specifics of the national culture of that and other people.
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2. The system of relationship terms in Russian has been repeatedly examined by
researchers. In Russia there is a wealth experience of studying TR. In this process, some
researchers note that the study of TR, especially its functions is important. Speaking
about the study of TR, we should not forget about the famous linguist L. G. Morgan,
who is an authority in the study of TR. The Russian system of kinship was first
considered in comparative terms with the systems of kinship of other Slavic peoples by
p. A. Lavrovsky. The first attempts to classify the terminology of kinship and property
from the point of view of the structure of the Russian language were made by L. A.
Kaluzhnin and E. F. Skorokhodko. Among the most famous studies on family—related
relationships is the fundamental work of O. N. Trubacheva. A major contribution to the
study of many issues of the system of kinship are the work of MV Kryukov. The system
of terms of kinship and properties are considered in the language, which reflects and
fixes the historical changes in the culture of this people. For Russian culture in General,
characterized by the preservation of cult consanguinity of great significance in the

present cultural and historical tradition and defines the peculiar sphere of kinship.

3. Traditionally, the study of kinship terms has been an important topic for both
Western and Chinese cultural studies. Throughout Chinese history, the family has been
Central to people's lives. "Erya" (/R ) is traditionally considered to be the first
explanatory dictionary of the Chinese language. "Shi-Ching" ( #3% ) (interpretation of
kinship), includes 94 glosses, which are interpreted in terms of kinship. Another
important ancient Chinese dictionary containing the terms of kinship is "Shimin" ( ¥
£ ) (explanation of names), compiled in the 2nd century ad. One of the first scientists

who tried to apply the Morgan method to the study of the history of family and marriage
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in ancient China, was Guo Mozho. In recent years, the study of TR has attracted great
attention of Chinese specialists. For example: Bao Haitao, Zhang Xiaojun, Wang Huo

and Wang Xue'an, Lu Ying, etc.

4. The terms of kinship and properties of each language is an expression of the
national culture and linguistic image of the representatives of each nation. The
terminology of kinship should be presented as a system of elements interconnected with
each other. Family relations and traditions of a particular ethnic group are reflected in
the established linguistic and cultural values. Thus, the system of terminology of
kinship and property combines proto—linguistic and modern features. Differences in the
perception of the world of the Russian and Chinese peoples are represented by the
lexico—semantic field of the terms of kinship and property. Based on the analysis of TR,

it is possible to offer a scale of family values and determine the structure of society
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CHAPTER Il. LINGVOKULTURAL ASPECTS OF
ORGANIZATION OF THE TERMINOSYSTEM OF FAMILY
IN THE RUSSIAN LANGUAGE AND SPEECH OF
COMMUNICATION

2.1. Russian terminology of kinship as a reflection of the specifics of the social

organization of Russian society at different stages of its development

From the linguocultural point of view, the study of the terms of kinship has three
main sources. First, folklore and literary forms are motifs and subjects related to the
relationship of kinship, their symbolism and functions, and related relationships that are
present in texts of folklore, rituals and beliefs, the forms of expression of this category
and those meanings that are hidden behind them. Secondly, linguistic forms are not only
the nomenclature of Kkinship, but generally all the vocabulary related to kinship, its
structure, Kinship ties, their hierarchy and evaluation. Thirdly, ritual forms (rites of
establishing kinship or changes in related relationships, their typology and functions).
This allows us to study the terms of kinship not only from the form of expression, but
also from the functional side — the study of kinship as a form of expression of other
meanings, ie, the approach to the kinship term as to the code or semantic model used in
language and culture. Based on all the data listed, general semantics, symbolism and the
axiology of kinship can be reconstructed. We can get information about the content side
of the kinship concept itself, its dingwocultural characteristics and characteristics, its

evaluation in the minds of the bearers of traditional culture.
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2.1.1. Kinship terms in the works of Russian folklore and literature

The terms of kinship are often found in different genres of folklore: chronicles,
documents, epics, ritual songs, conspiracies, the designation of folk characters, fairy
tales and epics, proverbs and sayings. In historical texts, the character's kinship motif
plays an extremely important role, TRs are endowed with additional meanings and
connotations, and in many cases, especially in epic ballads and songs, relationship of
kinship becomes the main theme of the story and the source of the main conflict. The
study of folklore is of great importance, because the works of oral folk art originated in
the distant past, along with language, folk mythology, the first rudiments of law,
production activities, and art. These works reflected the history, culture, life, traditions,
popular moods and aspirations of the time when they were created and preserved all this

for centuries, even when this time has passed.

Without knowing the meaning of family terminology, which refers to the degree of
kinship, we will not be able to clearly understand many historical and artistic texts,
works of folklore. In Russian proverbs and sayings - the pinnacle of popular wisdom, a
concentrated form of consolidating knowledge, in a few words is hidden the vast life
experience of an entire people. They expose the vices, give advice, they have a deep
moral meaning, sometimes there is a philosophical background behind the joking

everyday images.

Here are some examples of proverbs and sayings: “In the world, you will find
everything except the father and the mother”; "They live like a brother and sister"; “A

good mother-in-law's mother-in-law is the most beloved son”; “An amazing
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phenomenon when there is an understanding between the daughter-in-law and the
mother-in-law”; “Kum and Kum will guide to mind”; “It is better to stay in the maidens
than to be an unloved husband”, etc. The proverb “Two brothers for a bear, two
matchmakers for kissel” reflects strength, reliability of consanguinity and insecurity,
fragility of necro relationship; "The seventh (tenth) water on kissel" - reflects the
possibility of a very distant relationship. Words with the meaning of kinship are also
found in “teasers” - “The bride and groom are salty dough”, riddles: “the maid is sitting

in the dungeon, and the spit is on the street”, rashes and fairy tales.

Folklore and literature are also a chronicle of the world: they speak when the songs
are silent, and a monument, and when nothing speaks about the lost people. We have
selected several folklore and literary works in which words are used that call the degree
of kinship. They and the literature show us how strong family ties between people were

in the past.

Consider the term "3satp." Currently, it is used most often in the sense of “husband of
a daughter”, and the meaning of “husband of a sister” has already gone out of active

use.

Shuya speaks with hatredsays about king Boris: Buepawmnuii pab, mamapun, 3ame

Mamniomet, 3ame naraua u cam 6 oywe naray. (Ilywxun «bopuc I'odynoe»)

Who is a relative of Boris Godunov Malyuty? Husband of his sister or daughter? The
text does not explain to us. Only by turning to historical sources, we learn that Boris’s

wife Maria was the daughter of Malyuta.
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Now consider the term of kinship “car” - it is 1) who, on behalf of the groom or his
parents, invites him to the bride, is engaged in matchmaking, or 2) talking. the father of
one of the spouses in relation to the parents of the other spouse; father's son-in-law or
daughter-in-law. He is not related to me or related. He is neither a matchmaker nor a

brother to me.

A very vivid image of the matchmaker was brought out by Gogol in the comedy
“Marriage”. A matchmaker cannot be confused with a matchmaker - these are different
words, but for the matchmaker and the matchmaker-parent, the word is the same. Swat,
who arranged the Prince’s marriage, was bred in A. Pushkin’s The Mermaid. In the
novel “Poshekhonskaya Antiquity” Saltykov-Shchedrin writes: “«bblu U cBatbl, XOTS

JUISL MY>K4HH 3TO PEMECIIO CUUTATIOCh HECKOJIBKO 3a30PHBIM» .

The terms of kinship were shifted not only today, but also in earlier times, especially
among the aristocracy, who used the French language. In the comedy of L. Tolstoy,
“The Fruits of Enlightenment”, the Fat Lady speaks: “Bpat moero myxa — Kak 3To
Ha3bIBaeTCs?.. He beau-frere, a Mo-pycckH... He CBEKOp, a emie kak-to? SI HuKoraa He
MOTYy 3aIllOMHHTB 3THX pycckux Ha3BaHuii...”The lady forgot (or didn’t know) the word
“ devay. ” In Anna Karenina, the terms of kinship and properties constantly define the
family relationships of characters: Steve Oblonsky — Karenin's brother-in-law and
Shcherbatsky's son-in-law; Kitty — sister-in-law Steve, Dolly — daughter-in-law Anna
and sister-in-law Levin, Steve and Levin — sister-in-law, Karenin — son in law Steve,

Anna - sister of Dolly, etc ..
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Even on the pages of Russian classics, the terms properties often mix. In the novel
“Houn” of Turgenev, the governor calls Markelov a son-in-law of Sinyagin, and he is
the brother of his wife, that is, brother-in-law. Replacing the term “son-in-law” by
“brother-in-law” is also found in Kuprin in the “Garnet Bracelet”. In his novel
"Juncker" it is explicitly said: "Alexandrov spent the rest of the summer with his mother
at his brother-in-law, husband of sister Zina's wife ...", although it is a matter of the son-

in-law.

Reading in the works of old literature the terms of relationship “godfather”,
“kumanek” (diminutive from “godfather”), “godfather”, “henchman” (diminutive from
“godfather”), one should not assume that people who so call others are godparents. We
often encounter appeals of this kind in the fables of I.A. Krylov, and not only in
allegorical conversations of animals (“Dragonfly and the ant”, “Wolf and fox”, etc.), but
also in conversations of people. Krylov's fable "Two Peasants,” for example, begins like
this: "Wow, godfather Faddey! - “It's great, godfather Yegor!” - “Well, what is it,
buddy, are you doing?” In many cases, these are addresses of elderly, long-time familiar

people.

Thus, the terms of kinship has not only a linguistic, literary dimension, but also the

mythological content.

2.1.2. The terminology of Kinship in various social strata of the XIX — early XX

century

According to the research of some scientists [Vlasova, 2005: 416-432; Aslanov,

2001: 265], as far back as the XIX century, the typical Russian family was a two-
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generation association of relatives, headed by a man. All types of activities were divided
between family members according to their gender: some of the cases were carried out
by men, some by women. The way of life was strictly regulated. At the same time, of
course, local differences of families remained, among different strata of the population,
the family structure could also vary. Ethnicity of the family also played an important
role. In places where they were actively engaged in agriculture, farming, the nature of
the family was of a "secondary" nature: there were families undivided, folding,
contractual, etc. The ethnic factor in the formation of the family played a large role in
cases where there were close economic and household communication between
different nations living in the same territory. The level of economic and demographic
development of a region was also an important factor. “In the 20th century and in
modern Russia, most of the families are nuclear two-generation families (parents are

children), although three-generation families also remain” [Kosheleva, 2009: 73].

In Russian, the main group of kinship terms includes the following words: wife,
husband, mother, father, daughter, son, sister, brother, grandmother, grandfather,
granddaughter, grandson, aunt, uncle, niece, nephew, daughter-in-law, daughter-in-law,
son-in-law , father-in-law, mother-in-law, father-in-law, matchmaker, matchmaker,
sister-in-law, sister-in-law, sister-in-law, brother-in-law, brother-in-law. In addition, to
refer to more distant relatives, the bases are used - a cousin (first cousin, second cousin,
etc.) and the prefix great-great-grandfather, great-grandmother, great-great-grandson,
etc.). If we take the unlimited number of morphemes in the word and the practical
infinity of the numerals, then this makes it possible to call any distant relative. The

words cousin and cousin borrowed from French are also used to designate a cousin and
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sister. This system is actually based on the concept of actual marriage, and it is assumed
that the marriage was concluded only once. Let us consider some of the most frequently
used kinship terms in various social strata of the 19th — early 20th century. Dtu
TCPMUHBI POJACTBA 6le’II/I B34ATbl M3 CJIOBapsA 336])IB3.I-OLL[I/IXC$I M BBIICOIINX YK€ U3

ynoTpeOieHus: pycCKUX TepMUHOB pozcTBa Kazauenka b.1..

Ilanenka, MaMeHbBKa

They are widely used before the October Revolution with respectful value. Now they

are not found in modern Russian.

Mamenvra, ocmasbmel—muxo ycnoxausaem dous. (Garin MN Students)

Mamenvku, nocmpodxce 3a Oouepomu cmompume ecred...(Pushkin A.S. Roman in

verses by Yevgeny Onegin, Chapter I. Stanza XXIX)

Ilaman, MmamMaH

These Kkinship terms are used only in the aristocracy. They are created under the
influence of the French language. They are no longer used in modern Russian, they can

be found only in classical works.

—Buo y mebs negagicuviil, Banex,— coeopum cmapywxa u cyxou, JHcemkou pyKou

27a0Um pyKy culma.

—Ymo nodenaewn,maman! Cnyacoa! (Kuprin Al. The Holy Lie)

Maman, yoce socems uacos. (Chekhov A.P. Volodya)

Bbarromka, MaTymika
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They are widely used before the October Revolution with respectful value. Now it is

rarely used in modern Russian, they can be found only in folk songs and folk tales.

—Tvl ycmana, naéepro, mamyuka, cpasxcaemcs eeowb yenviti oens. (Tikhonov N.S. The

Brave Guerrilla)
A seuep mnaoa 6o nupy oviia...
He y 6amiowku, ne y mamywxu... (Russian folk song)

Ilamanst, MmamaHs

They can be found only in slang and dialects.

—A mw1 6ednvie, mamana? Ilanans beonwviti? Cnpawmean manenvkuti Konopam...

(Sholokhov MA Kolovert)

—Caoumecw, nanamns,—noszeana Jloba

—Yeeo—mo nepadocmuuiii mor (RUtko)

Ilanka, MamMka

They can be found only in slang and dialects.

Tameuvka 6 kabake, a mamka ywna k obeone. (Goncharov, IA Servants of the Old

Century)
—Mpvi1 3a nooapkamu,—ckazana Poncs
—Ckasicu mamepu, Ymo 3aiioem nono3sice....

—A mamka sce nacomosuna!—xkpuxnyn renvka. (Maltsev E. With all my heart)
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Bacunex ¢ oocadoii eeimep caesvl u ckasan:

—IIpasoa, nanxa, 1yuwe ov1 mot uzpyweunozo npuses (Marchenko)

TsTs, TATEHKA, TATbKA

They can be found only in slang and dialects, almost never used in modern Russian

literature.

—~Ionpowatics ¢ mameti—mo, nukozoa yoxce He yeulduwn e2o... (Gorky, MA

Childhood, the complete works)

Banvxa 3aepsan na nasxe: Hy éom, mams...K uemy asmom paseosop. (Kochii)

bparen, cecrpuna

These terms of kinship are found only in literary and artistic works of the eighteenth

and nineteenth centuries and also in folk tales. It is no longer used in modern Russian.

He neuanvcs orce, cmynait, 6 2cocmu 6pamyes nooxcudaii. (Pushkin A.S. The Tale of

Tsar Saltan)

—Cecmpuya Anenywika, s nums xouy!

—He neil, bpamey, meieHOUKOM CmMaHeuld.

Kysen, ky3una

These kinship terms refer to cousins. Other relatives of this generation may also use
these kinship terms. They are used only in the aristocracy, the capitalist class. They are

made under the influence of the French language. Cousins were called the strictest first
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brothers and sisters; the great-uncle is a fine fellow; the great aunt is a great aunt; a

great aunt is a small aunt. Special terms existed for the concepts of "cousin”, "second

cousin" -cectpes, cecTpeiika, CeCTpeHHIIa, CECTPSHKA, OpaTaHbs.

JsineHbKa, TeTeHbKA

They are widely used before the October Revolution with respectful value. Now

rarely meet in modern Russian.

AHuubKka, 6bINOIHASL POOCMBEHHBII 00p0, NOOOUIA NOONA200aApUMb O0S0EHbKY,

noyenyem 6 wexy. (Saltykov — Shchedrin M.E. Lord Golovleva)

llﬂZ]IOHIKa, TETYIIIKA

They are widely used before the October Revolution with respectful value. Now it is

rarely found in modern Russian.

—Ymo maxkoe Bazapoe—Apkaoutl ycmexuyncs

—Xomume, O0s0l0WKa, s 6am CKaxcy, umo o cobcmeenno makoe? (Turgenev |.S.

Fathers and sons)

—A s, 0s0rwika, noumu coscem ne yacunan. (Fonvizin DI Indulla)

2.1.3. The Russian terminology system at the present time

The essence of TR lies in the fact that it distinguishes from a multitude of kinship
relations with language units primarily those that are somehow important and essential
for the life and functioning of the human community. Meanwhile, in the Russian

etiquette for TR stands the centuries-old history of the spiritual creativity of the
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ancestors, the history of social relations and understanding of them. For various reasons,
there are changes in the language, changing the composition of the word, sound, place
and rank in combination with other words in the sentence. The main trends in the use of
kinship terms are currently represented in the National Corps of the Russian language
( http://www.ruscorpora.ru ) . To find out the main trends in the use of kinship terms at
the present time, we turned to the National Corps of the Russian language
( http://lwww.ruscorpora.ru ) . Using the search in this system (tab "Distribution by
year"), we found that some of the terms of kinship continue to be used quite stably, the
frequency of using others has even increased recently, and some of the terms of kinship

are no longer used.

Haub6onee gacrotusr 398,496 — 3,8171 B coBpemeHHBIX TekcTax (Ha 2018 r.)
cinoBa demu 191.40132, omey 89.95861, 6a6yuxa 75.03998, pooumenu 66.25167, dous
64.77228, mama 50.72584, mamo 37.26796, cwin 31.69044, opam 23.66220, nana
15.67621, 0s0s 14.49310, cecmpa 9.76066, mems 7.39444, ¢nyx 4.14088, dedyuxa
3.54933, 0s0bka 2.95777, cmapwuii 6pam 2.36622, mraowui 6pam 1.47889, suyuxa
1.47889, nesecmra 1.47889, cmapwas cecmpa 1.13811, npadeo 1.18311, npababyuxa
1.18311, npaoeoywxa 1.11201, mnaowas cecmpa 0.88733, nnemsnnuya 0.75939,
opaman 0.69500, omuum 0.59155, nremsunux 0.59155, mpabadxa 0.56954, npasnyx
0.29578, osoropoonsiti 6pam 0.29578, dsowopoonas cecmpa 0.27800, deoxa 0.21265,

kpecmuwiii omey 0.18985. (HactoTa Ha MUIITHOH CIIOBO(GOPM.)
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YacToTa Ha MHUJJIHOH CJI0BOGOPM

& meTH

 TouB

w Gpar

i TeTH

i ctaprmmi Spat
CTapIIAd cecTpa
MIaIIat cecIpa
TIT EMAFHIIK

IBOHPOIHAL CECTpa

K

YacToTa Ha MHUJJIHOH CJI0BOGOPM

W oTell i Gadymka & POMITENI

& MaMa & MATh i CBIH

i T1ama i s0i ¢ i cecTpa

& BHYK i AAIpKa & NTeTyIIKa

voramni Gpat & BHYUKa i HeBeCTKa

Empamen = mpadadyImka TIpafeyIIKa
TITeMAHHIITA aparaH 1 OTUIIM
mpadalbka TIPABHVK JTBOIOPOTHEIT Opat
Teora KPeCTHENL OTel]
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In fact, some of these words are not used as kinship terms. For example, an uncle
from the middle of the twentieth century is primarily used in the sense of "man"; Bro -
as a colloquial synonym for the word brother, often as a reference, and from the end of
the twentieth century - as a slang term for any male person; Dedok is like the case form
of the word Dedok. The phrase godfather is used in several meanings: as a kinship term,
as a designation of criminal authority, leader, mafioso. Because a new problem arises -

rethinking the meaning of the terms of kinship.

If we talk about the dynamics of the use of kinship terms, then in the first half of the
twenty-first century (the highest frequency in 2018) an increase in the frequency of
words used by children, parents, grandmother, granddaughter, daughter-in-law, great-
grandmother, great-grandfather, cousin, stepfather, great-grandfather, great-
grandmother, cousin (24%). And in the words of parents, grandmother, an increase in

the number of uses has been observed since the 2000s.

OueHb SIPKO BBIP@KEHA TCHACHIHS CHIKCHHS YIOTPEOJICHUS Y CIIOB MAEMAHHUK
(1813 2. — 67.57917, 2018 2. — 2.67987), naemannuya (1811 2. — 33.26838, 2018 2. —
0.75939), mauexa (1810 2. — 27.20459, 2018 2. — 1,13908), onexyn (1840 2. — 13.95348,
2018 2. — 0.00000), csexop (1855 2. — 16.90070, 2018 2. — 0.88733), céexposv(1813 2. —
50.26589, 2018 2. — 1.44889), mecmov(1817 2. — 7.02290, 2018 2. — 0.37969),
mewa(1972 2. — 11.10520, 2018 2. — 1.18311), 3amu(1816 2. — 49.57425, 2018 2. -
1.47889), croxa(1893 2. — 6.72794, 2018 2. — 0.00000), nesecmra(1857 2. — 9.21118,
2018 2. — 1.47889), wypun(1818 2. — 16.03747, 2018 2. — 0.00000), oesepn(1880 2. —

1.80574, 2018 2. — 0.00000), zonosxa(1849 2. — 2.50426, 2018 2. — 0.00000),
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ceosuenuya(1830 2. — 3.61066, 2018 2. — 0.00000), ceoax(1873 2. — 4.77888, 2018 2. —
0.00000), ceam (1855 2. — 14.51255, 2018 2. — 0.04225), ceamvs(1862 2. — 1.87573,

2018 2. — 0.00000).

We note that some words over time, leave the active stock. Their significance is no
longer known to the younger generation of speakers of the Russian language, primarily
living in cities. The family becomes smaller - therefore, the number of relatives
decreases, and the names of other relatives are no longer so actively needed. The
meanings of such words as daughter-in-law, father-in-law, mother-in-law, father-in-law
are understandable to everyone, but they gradually leave active use and are replaced in

3

speech with synonymous phrases “wife of son” or “mother of husband”. Russian

ELINNT3

speakers prefer to say “brother’s wife” instead of “HeBectka”, “wife’s sister” instead of
“cBosikuHs”, “sisterof wife” instead of cBosHuHs. The words “ky3un”, “ky3uHa” are not
completely forgotten, but today they sound pretentious, old-fashioned. A curious
phenomenon: the polar terms of kinship have died out, both as too verbose, reminiscent

of the obsolete life "tsa1s, Tarenska”, and too alien, aristocratic - "kysen" and "kysuna"

[Fedosik 1989: 8].

There is a displacement of undifferentiated names with analytical designations both
in semantics and in form. That process in the literary language captured the old terms of
properties, which turned out to be more stable than the terms of blood relatives. But
they began to be replaced by purely descriptive terms. Practically, instead of the word
“nesepn,” they now prefer to say “brother of the husband,” instead of the word mrypus,

they now prefer to say “brother of the wife” and so on.
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Some of the kinship terms disappeared from use by 2018 (40%): noneuumens,
KpeCcmHuKk, OmuyeHavyajlbHUK, Kpecmuas mambv, HA36AHAA MAamnlb, Ha36aHbI omeuy,
HA36aMbILL  Opam, NOCAXNCEHbLl omey, Npawyp, Kpecmosvill 0Opam, 6HyYamHblil
NIeMAHHUK, 0eOUHA, NPpapoOUumenbHuya, mporpooHblil Opam, cecmpura, omuuy, 0eoud,
KpecmHblil CblH, eOUHOYMPOOHbLL Opam, He3aKOHHOPOXCOeHHble Oemu, 6HYuamas
NIeMAHHUYA, HA38AHBIU CbIH, eOUHOKPOBHAS cecmpd, Opamauuxd, KpOGHwili Opam,
uemeepopoonbIll Opam, KpecmHulil bpam, Opameiy, Opamanuy, cecmpuy, ceCmpuHud,
KposHas cecmpa, eOuHOympoOHas. cecmpa, 4emeepoiopoonas cecmpa. Ilpudem 4actb
U3 HUX paHee ynoTpeOisuiach JOBOJNBHO dvacto: mamdepuua (1944 r. —16.26464),
pononaganpuuk (1802 r. — 8.06827).

In general, we can note the tendency to simplify the system of kinship terms. The
obvious reason for this process is different. One of these is the weakening of ties within
the gens compared with the patriarchal Kinship in earlier times. The second reason is the
ambivalent, indefinite meaning of certain terms. It is not by chance that they are not
allowed in modern legal terminology. The third reason is the weakening of family ties.
Today, few people know their four cousins. Modern common vocabulary of the Russian
language usually serves only a small family consisting of immediate relatives, often
living together, for example: father, mother, and one, two, or three children. Among the
linguistic reasons here can be called the desire of the language to save. For example,

sister and brother replaced by the more universal word nephew.
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2.2. Lingvocultural features of the structure of the Russian kinship terminology

In our study we use the method of fixing the meanings of terms, proposed by Yu.l.
Levin. Capital letters — S, C, P — designate, respectively, the three initial relations of
kinship (spouse, child, parent), and lowercase letters — m, f — symbolize the gender of
the corresponding denotata: male or female. As for the signs "1" and "|", they are used

to refer to the relative age of the relative: the eldest or the youngest. [Levin, 1970: 30].

According to this method of recording family relations, "Pm", for example, is
"father”, "PmPm" is "father of father" (ie "grandfather™), and "CmP" is "brother". The
meaning of the Chinese term " & # R " is written with the following signs:
"PmPmPmPm" is the "father of the father of the father" (i.e., "great—grandfather"), and
the wife of the specified relative "&E&" — "PfPmPmPm", ie "mother father father

father. "

According to the Russian linguist AM Kuznetsov, the terms of kinship, depending on

the semantics of the object of the nomination, are distributed as follows:
1) Terms of kinship
2) Terms of proper kinship
3) Terms of spiritual kinship

"The words that call people who have descended from one common ancestor are
terms of blood relationship (TCR), and words that call relatives of spouses — terms of a

nefarious relationship (TNR)." [Kuznetsov, 1971: 258]
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2.2.1. Terms of blood relationship — ascending descending and bokokaya

Terminology of kinship is the connection of family members of male and female

originating from one common ancestor.

On the terms of relationship VA. Popov writes: "The sequence of relatives, related to
each other by the relations of generation, is called the line of kinship, and the line of
kinship usually distinguishes between a straight line and a side line of kinship. The
direct line of kinship is associated with individuals who originate from each other: —the—
father—his—son—son—grandson—grandson. A direct line of Kinship is divided into an
ascending and descending, or a branch (from ancestors to descendants). Lateral lines of
kinship are relatives having a common ancestor. The distinction between direct and
lateral kinship (the so—called principle of linearity) is characteristic of the bifurcative—
linear and linear types of systems of kinship terms. In jurisprudence, certain legal norms
are usually associated with the kinship line, in particular the change or termination of

rights and duties. "[Popov, 1998: 29]

If the ancestor is one, the relationship is considered to be blood. TKR core kinship
system, as a center, is closely related to the preservation of the norms and family
traditions of society. It is a direct relationship: the son is the father, the grandfather is
the grandson, the great-grandson is a great-grandfather, etc. In TCR, degrees are

considered along three lines: ascending, descending and lateral.

The ascending line goes from this person to the father, grandfather, great—
grandfather and above. The four lines of Kinship of the ascension from me to great—

grandfather show that | belong to him in the fourth degree of kinship.
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The descending line goes from the given person to the son, the grandson, the great—
grandson and further. Each such line constitutes a degree: thus, my great—grandson

belongs to me in the third degree of kinship.

Russian blood kinship terms are limited from the third ascendant generation to the
third descending one, meanwhile there is only one indicator of "pra" that participates in
the terms of the third and upward generation and the terms of the third descending
generation as "great grandfather”, "great—grandmother” , "Great—grandson” and "great—
granddaughter”. In this respect, the similarity of the Russian terminology of kinship to
the Chinese, in which the same determinant "zeng" () is used, is used to designate the
third ascending and third—outgoing generations. And the terms of other generations are
formed without any indicator of generation, that is, it is elementary. To denote the
generation in Russian terminology, the prefix "pra" is used (the literal meaning is the
remote degree of direct relationship), then in the Chinese language the monosyllabic,
semantically independent word “zen" (&, added), "gao" (&, high) and "xuan" (&,

distant).

Chinese language, according to the morphological classification, refers to languages
of isolation type, for which "the absence of word change, the grammatical significance
of word order, the weak opposition of significant and official words are characteristic"
[Linguistic Encyclopedic Dictionary, 2002: 511]. A Russian language — a number of
inflectional languages. For him, "the polyfunctionality of grammatical morphemes, the
presence of fusions, phonetically unrelated root changes, a large number of phonetically

and semantically not mor - tivated types of declension and conjugation are
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characteristic" [Linguistic Encyclopedic Dictionary, 2002: 511]. The different
typological affiliation of the above—mentioned languages causes the derivational
specificity of nouns. The terms of kinship in their essence belong to the category of
nouns. Therefore, the composition of the Russian terms of kinship and Chinese shows a

difference.

The formation of certain Russian terms of kinship in a straight line is characterized
by the use of a means of prefixation. So, "great—grandfather" is the prefix "pra" +
"grandfather”, "great—grandmother” — the prefix "pra" + "grandmother”, etc. And in the
formation of the terms of the kinship of the Chinese language, two or more fully—valued

word units take part, as a result of composing a complex word or a combined phrase is

formed.

Due to the belonging of the Chinese and Russian languages to different classes,
various ways of forming compiled terms denoting relatives in a straight line are found.
Although the number of generations of related relations among Russians is theoretically
limited to the third upward generation by the third descending generation, but in fact it
is indefinitely large. Russian terms denoting relatives outside this limit can be arbitrarily

constructed by repeating the prefix "pra”.

To mark the generations of family relations among the Chinese, the situation is
completely different. In Chinese terminology, there are specific determinants, meaning
only nine generations: the four ascending, the four descending and the generation of the

ego. Outside of nine generations it is impossible to construct any term of kinship.
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In addition, the Russian terms of kinship in a straight line do not distinguish between
relatives on the paternal (male) and maternal (female) line. In this connection, as in the
second ascending generation, as in the second descending one, each term has not one,
but two denotata, ie, to each of the above two there corresponds simultaneously two
Chinese terms. For example, grandfather — PmPm (#2X), PmPf (#AER); grandmother
— PfPm (#88}), PfPf (JMER); grandson —-CmCm (#)), CmCf(#hFh); granddaughter —
CfCm(#h &), CFCf(4h#h ). When it comes to the terms of the third ascending
generation and the third descending generation, they have not two denoters, but four:
the great-grandfather — PmPmPm (1 R), PmPmPf (4G R), PmPfPm, PmPfPf;
great-grandmother — PfPmPm (€ &), PfPmPf (A2 4H ), PfPfPm, PFPfPf; great-
grandson -CmCmCm(& #)), CmCmCf, CmCfCm, CmCfCf; great-granddaughter —
CfCmCm(E #h &), CfCmCf, CfCfCm, CfCfCf. Meanwhile, it is noted that the
Chinese terms of the above—mentioned generation in their content only partially
coincide with the Russian terms. This has two senses: firstly, the denoter, denoted by a
certain Chinese term, is only one of a series of denoters, denoted by the corresponding
Russian term. For example, "RmRmRm", in the Chinese terminology of kinship is
denoted by a single term “"zeng-zufu" (G4 XR), while "RmRmRm" is one of four
denotata, denoted by one Russian term "great—grandfather." Secondly, denotata,
denoted by a certain Russian term, may be lacunae in the Chinese terminology of
kinship, that is, may not have a terminological designation in general. For example, the
Russian term "prababuschka" denotes four denoters — RzhRmRm, RzhRmRzh,

RzhRzhRm, RzhRzhRzh, among them only PzhRmRm and PzhRmRzh have a
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terminological designation in the Chinese language, and for the other PzhPzhPm and

PzhPzhRzh there are no definite terms.

Lateral lines are of three kinds. The first lateral line from the first ascending degree,
i.e. from the father and mother of the person to the brother or sister, then to the nephew.
I am the father — my brother is the brother's son (my nephew). | am a father — my sister
is the son of a sister (my nephew). The second lateral line is from the second ascending
degree, i.e. from the grandfather and the grandmother to the uncle or aunt of this person,

from him to a cousin or sister. There may be a third and a fourth lateral line.

The Russian terms of kinship along the lateral lines are divided into two categories:
elementary terms and terms, formed by combining certain elementary terms with the

adjective "cousin”, ie, a combination of words.

The first category of terms of kinship is "uncle”, "aunt", "nephew" and "niece." All
of them denote not only a single denatus, but simultaneously two or even more. For
example, the term "uncle" simultaneously denotes 1CmPPm ({HX), |CmPPm (AR) u
CmPPf (B R). As it was said above, that in the Russian terms of kinship the absence of
a designation of the distinctions between the paternal and maternal lines of kinship, it is
therefore not surprising that here again the principle of partial correspondence of the

contents of Chinese terms with respect to Russian terms operates.

The second category of Russian terms of kinship along the side lines is formed
according to a single model — the adjective "cousin" is accentuated by the corresponding
elementary term, the latter has high productivity, combined with the elementary terms

not only of the second ascending generation (“grandfather", “grandmother"), the first
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ascending generation ("Uncle", "aunt™), but also the first—outgoing ("nephew", "niece"),

as well as the zero generation ("brother”, "sister"). For example, "great—uncle", "cousin
uncle”, "cousin nephew", "cousin™. Nevertheless, the "cousin™ is not the only adjective
participating in the formation of the Russian terms of lateral kinship of the collocutor
type; among these adjectives are "second cousin”, "quaternary", etc., with the help of
the latter, terms of more distant degrees can be arbitrarily constructed However, as MV
Kryukov believed, such constructed terms are potential [Kryukov 1972: 106], therefore

we consider terms only those that are formed by combining "cousin" with the

corresponding elementary terms.

Let us consider what denotata have Russian terms of lateral relationship, formed

according to the model: "cousin” + nuclear term.

1CmPPmPm ( HER ) 1CmPPmPf ( FMBHER )
JIBOIOPOJHBIN 1€

LCmPPmPm ( fER ) 1CmPPmPf ( ARMER )

CmPP{Pm CmPP{Pf

CfPPmPm ( 488 ) JIBOrOpOiHas GaldyIika CfPmPf

CfPPfPf CfPPfPm

CmCmPPmPf ( EBR ) CmCmPP{Pm

CmC{PPmPf CmC{PP{Pm

CmC{PP{Pf ABOIOPONHBII AR - PDIPY
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CmCmPPmPm ( EAR )

CmCmPPmPm ( EMR )

CmCfPPmPm ( R AR
)

CmCfPPmPm ( &R AR
)

CfCmPPmPm ( EH& )

CfCmPP{Pm

CfCfPPfPm

CfCfPPmPm ( BRER )

JIBOIOPOJIHAS TE€TKa

CfCfPPmPf

CfCmPPfPf

CfC{PP{Pf

CfCmPPmPf ( EIER )

1CmCmPPm ( ER )

1JCmCmPPm ( £ )

1CmCfPPm ( &R )

|CmCfPPm ( #H&KEE )

JIBOIOPOJIHBIN Opat

1CmCmPPf ( BXR R )

1CmCmPf ( BXKEE )

1Cm/IfPPf ( EFR L )

LCmCfPPf ( &K )

1CfCmPPm ( E1H )

JCfCmPPm ( E#k )

1CfCfPPm ( f43R1H )

|CfCIPPm ( HREK )

JABOIOpOJHAsA CeCTpa

1CfCmPPf ( ERA )

JCfCmPPf ( BRIK )

TCfCIPPf ( FRFRIE )

|CfCIPPf ( HRERHK )
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CmCmCmPPm ( 2 )

CmCmCmPPf ( BXREZE )

CmCfCmPPm ( EF4E )

CmCfCmPPf ( B & 4 48
)

Z[BO}OpOZ[HLIﬁ TJIEMAHHUK

CmCmCfPPm ( &RE )

CmCmCfPPf ( ERE )

CmCfCfPPm ( I 3K 5 48
)

CmCfC{PPf ( ZRRHEE )

CfCmCmPPm ( EE LX)

CfCmC{PPm ( BWREL )

CfCmCmPPf ( EREL )

JIBOIOPO/IHAS
TUTEMSTHHUIIA

CfCfCmPPm ( EANE L)

CfCmCfPPf ( BRIER )

CfCfCfPPm ( &N E L )

CfCfCmPPf ( ERNE L)

CfCfCfPPf ( BEFRINE L )

From the examples, the principle of partial correspondence of the content of Chinese

terms of kinship with respect to the corresponding Russian terms is seen. Therefore, this

or that Russian term of lateral relationship has a number of denotata, some of them can

be terminated in the Chinese terminology of kinship, while others of them can not be

such. In order to understand which side line of relationship the denotata refers to,

denoted by Russian terms like "D + E" (cousin + elementary), it is sufficient for us to

select those denoters that are terminated both in Russian and in Chinese kinship

terminology, and see , to which line of relationship do these denotata belong.
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Among the four denoters designated as "mBoropomubiii aem,” "CmPPmPm" and
"CmPPmPf" can be designated in the Chinese terminology of Kinship, in particular,
"CmPPmPm" corresponds to the Chinese terms "bo—zufu" (A XR) and "shu—zufu” (X
#HR) , "CmPPmMPf", corresponds to "wai—bo—zufu" (FMAER) and "wai-shu—zufu" (
A #E R). And of the four denoters, designated "cousin grandmother”, only
"CfPPmPm" can be indicated in the Chinese terminology of kinship “gu—zumu" (&8
). Since the determinants "bo" ({8), "shu" (#) and "gu" (&%) in the Chinese
terminology of kinship designate the first degree of lateral relationship. Therefore,
denotata, denoted by Russian terms "great-uncle" and "great—aunt", refer to the first

lateral line of kinship.

As for the term "cousin uncle,” he has eight denoters, three of which can be
denoted in the Chinese terminology of kinship — "CmCmPPmPf" (& B R),
"CmCmPPmMPmM" (EHAR or EMR) and "CmCPPMPM" (HRMAR or HRMAR).
And from the denoters having the term "first cousin”, three can be designated by the
Chinese terms: "CfCmPPmPm" ( Z #4 &), "CfCfPPmPm" (% & & &) and
"CfCmPPmPf" (E#E#}). Since in the Chinese terminology of kinship the "tan" and
"gubiao™ determinants indicate a second degree of lateral kinship, it can therefore be

said that the denotata denoted by the Russian terms "cousin uncle" and "cousin aunt"

belong to the second lateral line.

This refers to the terms "cousin” and "cousin”, then all denotata denoted by them
have a designation in Chinese: cousin — 1CmCmPPm (& 5), |CmCmPPm (E ),

1CmCmPPf (B%k %), |CmCmPPf (Bk36), 1CmCPPm (4R ), |CmCIPPm (%
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F %), 1CmCIPPf (&K ), |CmCfPPf (8 %K 3 ); cousin: 1CfCmPPm (& #8),
JCfCmPPm (E k), 1CfCmPPf (B&R1H), |CFCmPPf (BRIK), 1CFCPPm (FF 1),
JCfCfPPm (f4FRIK), 1CFCIPPf (EEFR1H), |CFCPPT (JEZRIK). Since in the Chinese
terminology of kinship, the determinants "tan E", “jingbiao Eik", "gubiao #&",
"yibiao #&Zk" indicate the second lateral line of kinship, therefore denotata, denoted by

Russian terms “cousin”, and "cousin" , refer to the second lateral line of kinship.

This means that the adjective "cousin"”, representing an indicator of the degrees of
lateral Kinship in terms, indicates not only the first, but also the second degree, that is,
the word "cousin” does not in fact signify any definite lateral line, it is only indicates
that the designated denotate refers to an indirect line of kinship. Since there is no
specific notation for each lateral line in the Russian terminology of kinship, it can be
assumed that the Russian kinship system lacks a certain differentiation of the lateral
lines, the Russian kinship system is characterized by a differentiation of the generalized

character between direct kinship and lateral.

From the above analysis of the Russian terms of lateral relationship, it is still
noticeable that denotata denoted by this or that Russian term, which can be denoted by
Chinese terms, have not one but two Chinese terms. For example, For example,
"CmPPmPm" is one of the denoters denoted by the Russian term "grandfather" —
corresponds to two Chinese terms: "bo—zufu" (A XR) and "shu—zufu" (FER), they
are in one and of the same generation, in the same lateral degree of kinship, differ from
each other only by relative age. The same can be said for certain Russian terms of the

word—combination type, in particular, “mBoropoaHOro jaema”, “IBOIOPOIHOTO IsAmu”,
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“IBOIOpOAHOTrO  OpaTta”, “IBOIOPONHOW cecTpbl”, “IBOIOPONHBIM Oparom” |

“IBOIOPOJHOM cecTpoit”.

Thus, one more feature of the Russian terminology of kinship was manifested here:

the absence in it of a designation of the relative age of relatives to the side lines.

2.2.2. The terms of an inherent kinship are the terms of kinship by marriage

If one kind of family comes into contact with another through a marriage union,
kinship is called a property. Russian terms of Kinship by marriage are those that
determine the relationship of members of a family to a new person who entered this
family through marriage, and to his relatives, from whom the person has separated

[Lavrovsky, 1867: 54].

A property is a relationship of intimacy between people, arising not by kinship, but
by marriage (the relationship between the spouse and the blood relatives of the other
spouse, as well as between the relatives of the spouses). The terms of an inherent
relationship are bilarial — it includes the relatives of the person and his wife, and the

trigenor includes relatives of the person and relatives of the wife of his brother.

If the terms of blood relationship determine the relationships of people who are
members of the same family and are linked by blood ties, and ultimately have the same
common ancestor, then the terms of kinship by brother denote the relationships of
people who are members of different families and are related among themselves
through the marriage of their separate persons. therefore, the terms of blood kinship

determine the natural relationships of people, and the terms of kinship by brother
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designate artificially the relationships established through marriage. In spite of
everything, the terms of blood relationship and the terms of the property have the
closest relationship, for “the peculiar kinship is formed due to the rapprochement of
previously unrelated persons through marriage, but at the same time, the kinship is the

basis of each blood relationship"” [Trubachev, 1959: 88].

Unlike the terms of blood relationship, all the terms of the property in the modern

Russian literary language are elementary:
cBékop — PmSm(4)
tects — PmSF(ER)
cBexpoBs — PFSM(E)
téma — PIST(E &)
Myx — Sm(XK)
xena— Sf(Z)
neseps — CmMPSM (KHF. MF)
wypur — CmPSf(R 72, K38)
sonoka — CPSM (RE&F. NMEF)
ceosuennua — CPST(RIE, REK)
cBosik — SFTCMPSF(SRIAR, IR K)

nesectka — SFCMP(E., Z518), SfCm ( JLIE )
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SfCmPSf ( NI, A ), SICmPSm ( K{EE, /I iE )
cHoxa — SFCm(JLIE)
31 — SMCF(Z#E), SMCIP(JEKR . BRK), SMCPSM(AREIEK, MHEEKK)

It can be seen from the examples that the relatives denoted by the terms of the
property are almost completely limited within two generations — the zero and the first
ascending, not as denotata denoted by the terms of blood relationship, which are

theoretically unlimited.

Terms properties represent the relationships between members of the two families
who are linked by marriage, so get married woman and a man, who is the link between
the two families, after the entry into another family have to give a precise definition of
not only the relationship of the family members of the new entity, but also to his
relatives, which is reflected in terms of the property, which is why the relatives denoted
by the terms of the property are divided into two groups: A) the members of the family
where the husband was born, in relation to the wife — the father in law (PmSm), blood
(PfSm), brother—in—law (CmPSm), sister in law (CfPSm), as well as itself a new face in
relation to the above mentioned members of the in—law (SfCm), daughter (SfCmP); B)
members of the family, the birthplace of his wife in relation to her husband — test
(PmSf) toscha (PfSf), brother in law (CmPSf), Sister—(CfPSf), as well as his own wife
in respect of the listed members of the family of her hushand — in—law (SmCf) son—in—
law (SmCfP). And so the proprietors share the property of the male and the female
lineage. The in-laws of the male line include “cBexop”, “cBexpoBb”, “neBepn”,

EEINT3 EENNY3

“3omoBka”, then the female line in-law is “rects”, “réma”, “mypus’un “cBosiucHuna”.
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Above it was shown only one side of the relationship of the wife and husband to
their parents, brothers and sisters, the opposite relationship of the latter to the first,
produced the terms "daughter—in—law™ and "son—in—law". Both of them denote not one,
but several denoters. So, the term "daughter—in—law" denotes four different inherent
relationships: SfCm, SfCmP, SfCmPSf u SFCmPSm; a term “3sts” — SMCF, SMCP u
SmCfPSm. We will notice that denotata, denoted by both terms, are not in the same
generation. Thus, among denotations, termed "daughter”" SfCmP, SfCmPSf, SFCmPSm
refer to the generation of zero, and the rest is in the first denotation descending
generation. Among the denoters that have the term "son—in-law", "SmCfP" and
"SmCTPSm" refer to the zero generation, while the "SmCf" denotatum refers to the first
descending generation. This circumstance leads to the fact that the result, strengthened
by other terms, can be included in the category of denotata, denoted by these terms. For
example, the denotat "SfCm" (the son's wife) corresponds to a certain term "daughter—
in—law", but at the same time he is one of four denoters, denoted by the term "daughter—
in—law". Therefore, there is a case when in Russian terminology properties appear terms
that denote at the same time several degrees of inherent kinship, then it is impossible to

determine the hierarchical order of the peculiar relations of the Russian people.

So, in Russian, some degrees of inherent kinship are denoted not by definite
single-valued terms, but by common and polysemantic terms. In this respect, there is a
certain similarity between the Russian property and blood relationship, since for the
blood relationship the degrees of lateral relationship are not differentiated and the lateral

degrees are also designated by generalized terms.
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In addition, there is another similarity between the Russian character and kinship:
the absence of distinction of denotata on the basis of the relative age between them. For
example, the terms "brother—in—law", "sister—in—law", "brother—in—law", "sister—in—
law", respectively, denote the brother and sister of the husband, brother and sister of the
wife. Being relatives of a husbhand or wife, they necessarily have an age-related
relationship with their brother and sister: they can either be older than their brother and
sister, or younger than they, ie. Kozhdy of the above terms is two denotation: The term
"prother—in—law" includes “tCmPSm” and “|CmPSm” then the "in—law" — “¢C{PSm”
and “|CfPSm”, "in-law" — "“tCmPSf” and “|CmPSf”’, " sister—in-law "—“tC{PSf”

and “|CfPSf”.

The fact that in Russian terms properties in the zero—generation gap is differentiated
by the relative age is explained by the fact that in the relevant terminology of blood
relationship there is no definition of the relative age. This once again proves that blood

relationship and an inherent kinship have a close connection.

2.2.3. Terms of spiritual kinship — terms of close kinship

In the life of people, close nonrelated relations, which also affect the terminology
of genealogical searches, are of great importance. Spiritual kinship is an attitude not by
kinship, but by indirect family and ritual relations. Earlier, the choice of the godmother
and godfather was approached very seriously, since they were like parents for the
godson before God. Therefore, the godparents helped spiritually and financially help

their parents to raise their godson. And if it happened that the parents died before the
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time, then the godparents had to take care of the child's upbringing, it was their spiritual

duty.

This group includes such words as the bride and groom, the godfather and the

godmother, the stepmother and stepfather, stepson and stepdaughter, etc.

2.3. Morphological lexical and lexical-semantic features of the Russian

terminology of kinship

2.3.1. Morphological and lexical features of Russian kinship terminology

Morphological variation and the formation of individual terms of kinship is one of
the most important in the basic vocabulary of the language. Morphological variation
refers to "the modification of the word in connection with the change in its parts that
have a non-lexical but grammatical meaning." Morphological word formation from
terms of kinship in the literary language is quite productive. All these models were
repeatedly considered in the relevant literature [A. N. Tikhonov, N. M. Shansky, E. A.

Zemskaya, etc.].

Morphological word—formation from terms of kinship in colloquial speech is

represented by two basic regular models:
1. Nouns with modifying suffixes

The main factors that determine the word—forming relations of the names of persons
by kinship are their semantic properties, the frequency of their use. The most common

terms of kinship are connected with a number of suffixes, characteristic for the word—
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production relations of proper names. The most productive way of word—formation of
terms of kinship is suffix. Suffix modifications of neutral words retain their relation to
the denoter, but become subjective—valuation nominations, revealing the emotional
connection of the subject of the nomination with the object. In the word formation
chains one can observe the formation of kinship terms with modification suffixes of
stylistic and emotional—expressive coloring and morphological variants in derivatives

with modifying suffixes. Part of the suffixes are distinguished only etymologically.
(1) Models with the affection suffix

1. —ya(a)/—yu(a)/—ye(s)/—ym(a):

Mam(a) +yJast — MaM—yiis, narm(a) + ycest — mnan—ycs

For example: mamyns, nanyns, comyns, dedyns, 6abyus, nanyus, 0edyHs, 6a0yHs,

mamyces, nanycs, nanupyc, 0edycs, 6abycs, Oycsi.

From the neutral common terms of the closest relationship of mother, father,
woman, grandfather, son are formed the words of mamul, papule, sonul, granny,
grandfather; mamusya, daddy, grandmother, grandfather; papuna, grandfather,
grandmother, who have a clearly expressed value of affection, which does not change in
the context. This model can be considered as one of the indicative characteristics of the
system of word formation of folk—speaking speech. Other models, with the meaning of
indulgence: mother, dad, bat, baboon — and scorn: milf, papa, are also just

conversational.

2. —ymk(a)/—romk(a):
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Opart + ymk — OpaT—ymK—a, TeTs + yIIK — TeT—yIIK—a

For example: mamywka, 6Gamiowxa, Oouywika, OSOWOUIKA,YAOVULKO, MEMYUIKA,

00UyUIKA, HCEHYWIKA, HeBeCMYWIKA, OpamywKad, 0a010WKd, C6AMbIOWKA, C8EKPOBYUIKA.

Derived mother, father, aunt, uncle, revealing traits of archaization, bear traces of
special expression. Other derivatives dochushka, chadushko, Bratushka, little wife,
nevestushka, svekrovushka, svatyushka, orphan (as possible zyatyushka, zolovushka,
testyushka) also bear a special touch — the people's poetic style. In colloquial speech,
these words are rarely used, often as a means of irony or language play: Uncle and aunts

were asked to save such a healthy forehead.

3. —en/—ui(a):

Opart + eny — Opar—en, cectpat Hlla — CecTpulia

For example: 6pamey, mamyney, naney, sdogey, 060o6ey, cecmpuyd, NICMAHHUYA,

KpecmHuuya, xpecmHuya, cpodcmeeHHuua

These same remarks apply to the suffixes —its—, —ets— in the words of the brother
and sister used in folklore, and in colloquial speech, with rare use, having an ironic

tinge.
4. —ok/—eKk:

CBIH+ OK — CBIHOK, JIEJI+ OK — JIEJI0K
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For example: ouménok, rkundepénok, pebsménok, pabénok, pobEéHok, pebEéHOK,
CHIHOK, PAOEHOK, POOEHOK, peOSAMEHOK, BHYUOK, BHYHUOHOK, NPABHYYOHOK, 000K, 6HYUEK,

NPOBHYYEK, NIEMAHHUYUEK, HCEHUULOK, 3AIMEK.

Suffix —tuples / ek with the value of pet observed only in words, indicating the
close relationship between the men, the younger son, enuchek / grandson, great—
granddaughters / pravnuchok, nephew, zyatok, svoyachok in the word orphan (common
gender), while the older the relative himself and further kinship, the less affection is

shown and more irony: the groom.

5.—k/-k(a)/—k(0):
narn(a)+ K — nan—k—a, Js(s1)+Ko — s IbKO

For example: mamanka, mamaneka, mamawka, mMamxa, mMaxawka, 6amoekd, 0ouKd,
MYIUK, MYCUK, NAHAWIKA, NANKA, MAMKd, MAMbKd, CbIHUWKA, CbIHOK, 00YKkA, dedka,
OJOHbLKA 00UYPKA, OMNPLICK, OCKONOYEK, OPAMUK, CeCMpPUiKad, ceCmpenKa, OyauK, OVIux,
bycux, eHyuex, eHyueuek, OabKka, npababka, NPasHyuex, HPasHyukd, 050bKa, MEmKda,
0510bKa, JICEHKA, CBEKPOBKA, CUPOMKA, OpameibHuK, OpamaHkd, KYMAuéx, 00dicKa,
JIENbKA, HCEHAMUK, XOLOCMAYKA, XOJIOCHSK, PA36e0E€HKA, OpouleHKd, 6amovKo, OumsmKo,

OUmMAmMKO, mamko, npadedyuiKo, 0s0bKo.

S. S. Plymovataya notes that in colloquial speech, words with a suffix —k—express
the values of approval, familiar good nature, caress. [Plyamovataya, 1961: 136], what is
true about substantive nouns, but this statement needs to be clarified with regard to the

terms of kinship, since, according to N, G. Yusupova, in this case the role of the
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producing basis, its character is not sufficiently taken into account [Yusunova, 1996:
210]. First, it is necessary to take into account the associative potential of the producing
basis, depending on the degree of kinship and the age of the relative (since they are
related to families: respected, close). Secondly, it is necessary to remember the biased
parallelism of stylistic coloring in male and female single—structure correlative names.
Consequently, derivatives with the suffix —k— can have different values of modification,
the stylistic value of conversationality, informality of communication is combined with

the value of positive or negative evaluation:
—oouxa, donvka (absolutely neutral, they call women, juniors);

—cgekposka, chowka, mémka, aénoka— familiar, partially reduced assessment, called

women of lateral relationship and properties;

—mamka, 6abka, npabaoka, 3lcénxa — familiar, reduced evaluation, called women of

close kinship, older, equal,

—nanka, dedka, dedok, osovka — familiar, neutral or partially reduced assessment,

called men of close kinship, elders; as well as genetically dialect dad, a ten, a tatka.

6. —eHbK—/—OHbK—, —eHEK—/—aHEK—:

nar(a) + eHbK — Man—eHbK—a, MyX + eHEK — MYX—eHEK.

For example: mamenvka, douenvka, 0onbKa, MaMycenbKd, NPASHYYEHbKA, NANEHbKA,

dﬂaenbm, MémeHbKa, msameHbKda, 6HYYeHbKd, MeujeHbKd, CHOULEeHbKA, MYHCEHEK.
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The model is actively used in Russian literature. All derivatives are formed
according to a similar model and have the value of caress: mother, father, girl, mother,
daughter, granddaughter, aunt, uncle, mother-in-law, sweet dog (from sister-in-law 1).
These words have a special specificity of functioning despite the fact that they have a

general meaning of modification.

The words daughter and granddaughter are the most frequent in colloquial speech,
while the lexemes mother-in-law and sweetheart have limited use, this is due to the
degree of use of the generating base. These words also have an associative potential
associated with their ironic use, which displaces pettiness (for example, did the mother-

in-law come?).

The lexeme is used in the speech of speakers of dialects; if they are used by speakers
of a literary language, a hint of irony also appears. The meaning of the words mama and
papa is also added a touch of irony when they are used by native Russian speakers. For
example: Ter kyoa max namanesanace? — Bbi, MameHbKa, HUKAKO20 NOAUMECY He

npusnaéme.

In modern colloquial speech, the tokens of the aunt and uncle are sufficiently
frequent. Wed Child appeal to unfamiliar adults: Aunt, serve for bread. Uncle, | did not

want to. The shade of tenderness (ingratiation) is partially preserved in them.

In the male names of hubby, kumanyok, the suffix —eaéx—/—anék— is distinguished.
Such names are characteristic to a large extent for the folk-poetic style (folklore) and in

the conditions of modern colloquial speech often acquire an ironic or playful tinge.
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7. —yx—, —ax—
cectp(a) + yx— cectp—yx—a
For example: mamyxa, 60osyxa, ceexpyxa, cecmpyxa, colHaxa.

All words formed in accordance with this model (sester (a) + yx — sest-uh-a)
have a clearly reduced stylistic coloring, which in women's names is manifested
strongly: matah, widow, svekruha, sestruha, and masculine may be changed to the
opposite, approving: brother. This model characterizes the system of folk—colloquial
speech and a system of dialects. This group includes the word sonah, the suffix —ah—
which can be considered a phonetic version of the suffix —uh—. The value of the

modification is the same as that of the brother, since it is a male name.

8.—oHbK(a)/—eHbK(a):

For example: OOHbKll, MAMEHbKA, MAM)YCEHbKA, NANEHbKA, NISIMEHbKA, 00'{€Hbl<'a,

BHYUEHbKA, NPABHYYEHbKA, OS0eHbKA, MEMEHbKA, CHOUWEHbKA, MEWEHbKA.

9.—ouk(a)/—eux(a):

For example: Mamynedka, CblHOYeK, CbIHOYKdA, CEEKpOeOYKd, MAMOUYKA, nanovxkda

CbIHOYKA, 6HYKOYKA, Odoueuka.

(2) Mopenu ¢ cyppukrcom 1eTCKOCTH, B3POCTOCTH

1. —~MIK/—HK/—€HK/—HYK

CBIH+HIIK —CBhIH-UIIK—a, cecTp(a) + EHK — cecTp—EHK—a,
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For example: cotnuwra, 6pamensruk, 6pamux, cecmpéHka, cecmpuuka

The model is typical for the literary language.

There are no other words with these suffixes. The general meaning that arises when
adding such suffixes is not only a caress. The value of affection is often associated in
the Russian language with the value of diminution, i.e., the affectionate relation to an
object arises through the representation of this object by a small (diminutively caressing
suffixes). Since relatives of different ages (adults and children) can be referred to as the
same terms, some names can express the values of real diminution except the actual
stylistic and emotionally expressive meaning: small, non-adult, younger in age: Bratika
from the university will cite. Brother in the fourth year. Sestenenko perfectly well
studied. Her little son is still stupid. It refers to the names of relatives who are known to
be younger, but first of all the named phenomenon concerns the word baby. The words
brother, brother, sister can also refer to quite adult people, the elderly: 1 am always
calling my elder brother's brother. (only caresses). However, it is difficult to imagine
that an adult son is called a little son, it is difficult, that is, in this word, the lack of
adherence is mandatory. The words of the brother and sister have a hint of pejorative in
the dictionary (MAS) age. (the traditional attitude towards the younger can be defined

as affectionate, but less respectful).

The word "sister" is formed by the suffix —k— from the word "sister", in which there
is already a modification suffix of the caress—is—, the suffix —k—only strengthens this
value. Since the word "little sister” is rarely used in folk speech, the word "sister"

appears in the mind of the native speaker of the Russian language, which is directly
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formed from the word "sister”, which allows us to single out the suffix —icc, whose

modifying value is the same as in the suffixes of the words brother and brother.
2. —OHOK/—EHOK:
For example: enyuonok, npasmyuonok, pebsimenox, OumeHoK, KUHOEPEHOK

This suffix corresponds to its meaning in the words of children and children, which
is explained by the history of words with an ancient basis on t, which included the
names of the young. In the history of the Russian language, all these words were given
to them. n. the suffix —onok—: the child, the calf, the goat instead of the ancient Russian
rebbe, etc. This fact determined the subsequent development of this group of words: the
acquired suffix —onok—in them. etc., units. h., they became masculine words and passed
into declination to Fr. In the plural, these words, while retaining the former suffix —yat
(children), retained their old declension as a whole. [lvanov, 1990: 398]. However, in
the word of the children of folk—colloquial speech, there is a closer connection with the
basics of the plural: h. children — pl. h. guys, (compare the literary child — the guys).
Word formation can be carried out on a motivating model — motivated, readable in the
opposite direction. . These are the so—called cases of reverse word formation. So, words
like milkmaid (from a milkmaid), a machinist (in the sense of a typewriter on typewriter
— from a typist) arose according to the model of a pioneer, a pioneer, etc., read from

right to left. [Shansky, 1968: 310].

This includes a couple of peosmenox — pe6sma, in which this way is the alignment of
the foundations in the paradigm of the grammatical category of number. The word

child, referring to the same type of base on the "t", did not receive the suffix —¢rok— in
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the literary language and kept st in the indirect cases of the singular as an exception. In
colloquial speech, there is a paradigm alignment with the elimination of st: oumsa —
oumio, oumém or alignment with other words of the same morphological group,
primarily with the semantically close word child (proximity is also supported by the
supppletive form of plural h. Children), t. E. The exception is eliminated: oums —

OUMEHOK.

Other words of this group of grandchildren and great—grandchildren, at first glance,
seem to receive a semantically excessive suffix of nevzroslosti also by analogy with the
word child or daughter., Which itself is a semantic derivative from a child. A young
child. Since grandchildren and great—grandchildren can be adults, the semantic structure
in the words of grandsons and great—grandchildren is supplemented not only by a
positive relationship, but also by a family. A young, non-adult. The word kinderenok
with a foreign root is included in the system of the Russian language precisely by the

appearance of p sskogo —onok- suffix, such as in the same primordial word.
(3) Models with a feminine suffix
Suffixes that modify the basic components of a value
Models with female suffixes

In most cases, parallel terms of the feminine gender (nouns with the meaning of
femininity) are formed in a suffix way from the terms of the masculine gender. Part of
the female names is formed from the masculine denominations by means of the suffix

with the meaning of the female sex:
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1.—xk(a):
[IEMAIIHKa —TUIEMSIII-K—a

For example: niaemAauKa, Xo10CmsAKd, xXoj1ocmsiadKka, yHy‘{K'a/OHy’lK(l

2. —uu(a):
IUIEMSIHH(MK)+HULa—TIeMSHHULA

For example: pooumenvhuya, poocmeennuya, uaduepuya,  nIEMAHHUYA,
nelbMEeHHUYA, NeNbMAHHUYA, KPeCMHUYA, XPeCMHUYA, COMCUMENbHUYA, CYNPYICHUYA,

ceosueHuya, cpodcmeeimuua.

B. Nouns with modification prefixes

The prefix method is represented by one regular type: from the existing term of
blood relationship with the prefix, the names of the further account on the ascending or

descending straight line are corrected.

Hpa—

For example: mnpaoed, npasded, npasdedywra, npadedywrka, npadeOyuiKo;
npababywika, npa, npababxa, npasHyk, NPAGHYx, npasHyyex, nPpasHyyox, NPagHy4OHOK,

NpAaeHyuKa, NPAaeHy4YeHbKd.

The word npa is fixed (repeatedly) as a truncation from the npa6aGymka, and only
the prefix is formally preserved (ask the pr ....). Since the prefix has a clearly expressed
meaning and occurs in a limited range of words, the most common of which are the

names of the relationship, it is quite enough to recognize the word. Probably, there is
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also an homonymous truncation of the great—grandfather from the great—grandfather,
yet not fixed (perhaps because the average life expectancy of men is less than that of
women, and they have little chance of becoming a great—grandfather). The words great—
grandson and great—-granddaughter of truncated derivatives do not have, in the first
place, because in them the prefix has a modified meaning, secondly, the truncations are

more characteristic of the speech of the young.

2.3.2. General lexico—semantic peculiarities of Russian and Chinese terms of

kinship

The starting point for characterizing the concept of lexico—semantic groups in our
study was the definition given by Filin: The lexico—semantic groups of words represent
the union of two or more words according to their lexical meanings. The union of
words, based not on their lexical connections, but on the classification of objects and
phenomena themselves, can be called a thematic group. [Owl, 1957: 523-528].
Studying the lexicographic definitions of the terminology of the relationship of Russian
and Chinese, we drew attention to the lexico—semantic features of this group of words.
General semantic features of the system of terms of kinship were analyzed by Al
Moiseev [Moiseev, 1963: 120-133]. Let us consider the specifics of the implementation

of these principles in speeches on specific examples.

1. Relativity of meaning of kinship terms: a person named by this or that term is
not such at all, but only in relation to some other, in each specific case, to quite certain

persons.



265

For example: a mother is a female in relation to her children; the father is a male
person in relation to his children; grandfather is a male person in relation to his
grandchildren, that is, children of his children, grandmother is a female person in
relation to his grandchildren, that is, children of his children; Brother is the son of the
same parents in relation to their other children. In Chinese, for example: Z#5 - the
daughter's hushand in relation to his parents; 2343 - a male person in relation to the wife

of his son, etc.

Because of this relativity, a person can be called differently: grandfather and
granddaughter, father and son, mother and daughter, and aunt and nephew, and son—in—
law and mother—in-law, etc. — depending on the relation to which other persons this

person is determined.

It is known that most of the words in Russian and Chinese languages have, as a rule,
an absolute meaning. Similarly, some of the terms of Kinship, along with the relative
meaning, have an irrelevant, absolute meaning, for example, a father is not only a man
in relation to his children, but also simply a man who has children. Note that in the
vocabulary entries of such terms there should be an indication of the person in relation
to whom the relationship is determined. This principle is sometimes broken in
dictionaries. For example: Father-in-law, —a, husband. Husband's father (Ushakov 2012,
890) - there is no part of the interpretation in relation to her husband. Mother-in-law,
and, w. Husband's mother (Ushakov, 2012: 890) - there is no part of the interpretation in
relation to her husband. Probably, according to the compilers, this deficiency is

compensated for by the presence in the interpretation of the term husband, the
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interpretation of which in turn contains an indication of the relative person: Husband, —
a, husband. A man in relation to a woman married to him. (Ushakov, 2012: 654) It
should be noted that only certain terms of kinship are irrelevant (mother is &3%, father
is R, grandmother is 343, grandfather is %545), but for most of them it is not
peculiar (daughter is 2ZJL, son is JL¥, grandson - #hF). The relative meaning is

characteristic of all the terms of kinship without any exception.

2. Relative correlation of values: correlation by the value of the male and female
gender, respectively, of men and women. That is, these persons are in the same

relationship with the same people and differ only in gender.

For example: father — mother; grandfather — grandmother; brother — sister; son
daughter; brother—in—law — sister—in—law; father — in — law; sister—in—law — schurnn;
father—in—law — mother—in-law. In Chinese: 8% — 1313, ¥ - 1, JLF - =JL,
DA -BE ERX-ES, etc.

Terms associated with generic correlations are called persons who are in the same or
correlative relationship to the same persons and differ only in gender. For example, the
word of the feminine gender, the husband corresponds to the word of the feminine wife,
since the words husband and wife name the male and female respectively, who are in
the same relationship to the same other persons, namely, to their children. In Chinese,
the word masculine XXX (husband) is correlated with the word ¥ (wife), as these
words refer to male and female persons who are in the same relationship to the relatives

(children) of their spouse (their spouse).
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It should be noted that for words outside the kinship terminology, generic correlations
are expressed mainly in a suffix way: seller—seller, teacher—teacher, engineer—engineer,
etc. The main way to express generic correlations in the terms of kinship is another:
suppletivism: father-mother;Z & — 1518; son daughter; JLF — ZJL, etc. Only a few
pairs of correlative words of the Russian language are differentiated in other ways:
suffixed or paradigmatic: nephew — niece, grandson — granddaughter, father in law —

mother—in—law, father—in—law — mother—in—law, godson—goddaughter, kum—kuma.

It is especially difficult to determine the generic correlativity of certain terms of
kinship. For example, the Russian term of a brother—in—law by generic correlativity has
to be combined in a couple not with a single-root word sister—in—law, but with a word a
woman-—friend: a brother—in—law is a husband of sister—in—law. Married with two sisters
is a brother—in—law, and a girl—child is a wife of the brothers in relation to each other.
The word sister—in—law is related in kind to the word of the brother—in—law: sister—in—
law is the sister of the wife, the brother—in—law is the brother of the wife in relation to
her husband. In Chinese: E#¢ — the husbands of two sisters, Z%8 — the brothers' wives
in relation to each other. Equivalents to the terms of kinship sister—in—law and brother—

in—law in Chinese are the words KIEF, NEF; AR, A, thk, EE.

The presence in the semantic structure of the attribute of belonging to the generic
correlativity of terms requires a gender approach to the consideration of particular
features of the use of terms of kinship. A certain parallelism of male and female terms is
also observed in word formation: mamulya — papulya, mamanya — dad, mamik — papik,

sister — brother, etc.
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3. Counterrelativeness of meanings: each term, which is called a person by his
relation to other persons, corresponds to a strictly defined term denoting the persons in

their relation to that person.

For example: if a person is an uncle in relation to other persons, these other persons
will be nephews in relation to him. Between the terms that are in the opposite
correlation, between the persons who are called these terms, there is a dialectical
connection, one can not without the other — there is no uncle without a nephew. Other
examples of counterrelationship: mother — son, daughter; father — son, daughter;
daughter—in—law is a father—in—law, mother—in—-law; brother—in—law — father—in—law,
mother—in—law. In Chinese: &3 — JLF, ZJL; XE - JLF, ZJ; REE - AR, &
B giE - ER, &&. The principle of reciprocal correlation is mastered by the
speaker in parallel with the principle of relativity. The principles of relativity and
correlations are the basis for the creation of descriptive terms: brother of husband —
brotherhood, sister of husband — sister—in—law, father of wife — father—in—law, etc. In
such terms, kinship is described in two stages. First, the relationship of the object to be
named is described with respect to the mediator object: the mother is the parent with
respect to the child, and then the relationship of the mediator object to the person is
described, in relation to which the object is named: the husband is the mujin relative to
his wife. A consecutive combination of these terms and creates a descriptive term: the

mother of her husband. The counter term is the son's wife.

4. Some of the terms of blood relationship invade the limits of the terminology of

the property: the uncle and aunt of the man become — only by name — the uncle and aunt
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for his wife. The same applies to the terms of grandfather, grandmother, nephew, and

tribe.

According to the rules of counterrelationship, the spouse begins to be called
appropriate terms in relation to these relatives of her spouse, that is, the muzhin
becomes a nephew in relation to his uncle and aunt to his wife. Terms in this use need to
be clarified: niece for the husband, uncle by the wife, etc. However, if the relationship
on the lateral line (uncle, aunt, nephew, niece) in the popular language is easily
transferred to the spouse in such formulations or even without clarification, then the
relationship in a straight line (grandmother, grandfather) to the spouse is transferred
indirectly and such relatives are called descriptive terms, built on another principle:
more often the grandmother of the husband, less often the grandmother of the husband.
In such terms, kinship is not determined directly with the object itself, as, for example,
in the term grandmother's husband, a woman who became my grandmother because of
my marriage with her grandson. (a direct kinship is realized), but indirectly, for
example, the grandmother's husband: a woman. who is a grandmother for my husband,
and as a result of this is some kind of my relative, but not a grandmother. (direct kinship

is not realized).

For the husband and wife are transferred the names of all relatives, except brothers,
sisters and parents. However, in these cases it is possible to observe a similar
phenomenon, for example, naming the parents of the spouse as a father and mother,

naming the wife of the daughter as a son, and so on.
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The inherent kinship is often equivalent in life to the blood—bearing. Traditionally,
in Russian patriarchal families, the daughter—in—law had to call the father—in—law and

mother—in—law father and mother. In many regions, this practice remains so far.

5 Names are passed down from generation to generation: if two persons are brothers
or sisters among themselves, their children, grandchildren, great-grandchildren, etc.,
will be brothers and sisters. In the Russian language, the corresponding names are added
to the definitions of cousin, second, grandchild, and quadrangular, indicating in which
knee these people are related. The same thing happens for the name on the lateral line of
kinship: uncle — nephew, cousin uncle — cousin nephew, second cousin — second cousin,
etc. In the Chinese language, the definitions of Z& (Biao) or & (Tan) are added: & & —
senior brother, 5 3 — younger brother, &3 — respectively cousin elder brother, E 5 —

cousin younger brother.

In the folk—colloquial speech, the degree of kinship is often not called, that is, the
cousins (sibling, t, d,) brothers / sisters, uncles / aunts and nephews are simply called
brother, sister, uncle, aunt, nephew, [Dobrova 1969: 17]. Russians do not call their
siblings native, and cousins rarely — less often than the Chinese. On the one hand, it can
be explained by the low number of modern urban families, and on the other, by the fact
that adults do not always emphasize the difference between a native and a cousin in a

speech. However, the non—distinction of the degrees of kinship has one more reason.

Probably, principles 4 and 5 are a relic of the classifier system that existed for the
designation of kinship in the extreme antiquity, in the era of the Indo—European

language community, the Classification system is adapted for group marriage and is
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based on the fact that each individual is classified only as a member of any marriage
class. With the victory of a monogamous family, the notation system is replaced by a
descriptive one, which assigns to each individual a term describing his personal
relationships with his relatives. Since the material terms of the modern Russian terms of
kinship are lame heirs of the Indo—European, then, as O. N. Trubachev wrote, under
etymological research it is possible to identify the corresponding material, structural and

semantic vestiges in modern terms of kinship.
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CONCLUSIONS ON CHAPTER I

On the basis of a detailed review of the Russian terminology of kinship and blood

and characteristic, we can draw the following conclusions:

1. According to the Russian linguist A. M. Kuznetsov, kinship terms, depending on

the semantics of the object category are as follows:

1) the Terms of blood relationship—if the founder and the relationship is one is

determined by three lines: ascending, descending and lateral.
2) the Terms of kinship peculiar—if one rod touches another through marriage

3) the terms of spiritual kinship—this relationship is not related, but indirect family and

ritual relationships

Most Russian terms, defining the relationship of blood relationship, in its structure
is derivative and descriptive, they are formed either by the prefix "PRA®, or by the
model”D + e". Only these terms, which denote inherent relations, are exclusively
nuclear, whereas the terms, denoting the nearest, as, for example, RM (father), RJ
(mother), j (daughter), DM (son), are elementary. Russian property terms are only
elementary. In other words, Russian terms properties are more particular, while the
terms of consanguinity — more generalized. This fact, according to p. A. Lavrovsky,
testifies to " preference or strengthening of the property in terms of the Russian people”
[Lavrov's 1867: 96]. As you know, more specific terms mean more relevant

relationships of kinship, and more generalized — less relevant.
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Russian terminology of kinship is relatively simple in comparison with Chinese.
This is due to the fact that the number of Russian terms of relationship is not so large,
on the one hand, and the formation of these terms, on the other hand. Since in addition
to the nearest degrees of blood affinity, more distant degrees of kinship are indicated by
non—elementary terms. The terms of direct relationship are formed by the prefix “PRA”,
and the terms of lateral relationship — by the model “D +e”. Russian kinship terms in
fact are separated in terms of the nearest kinship terms and more distant kinship. And
Chinese terms have a specific designation for each generation of direct kinship, and for
each side line of kinship, which uses different determinants. Although the number of
Russian terms of kinship is not limited (can be freely constructed such as “great—great—
great—great”, “four—brother”, etc.), but the number of actively used terms remains small.
Due to the lack of special designation of generations and lateral lines in the Russian
terminology of kinship, we can assume that the exact and strict differentiation of

degrees in ascending, descending and lateral lines of kinship is unimportant.

The absolute majority of Russian terms of relationship are generalized or
polysemous, as evidenced by the fact that with the exception of such terms as “father”,
“mother”, “father—in—law”, "mother—in-law”, “mother—in—law”, “daughter”, “son”,

“husband”, “wife” — none of the other terms individually does not mean a certain

person.

2. The source of the material for the study of the reflection of the terms of relationship
in the Russian language served as A large dictionary of modern Russian language ed.

Ushakova, Current dictionary V. I. dal, Short dictionary—a Glossary of forgetful and
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out-of—use Russian terms of kinship and Dictionary of terms of kinship, properties and
spiritual unrelated ties. By the method of directed sampling were selected terms of
kinship: both blood and characteristic. The paper investigates the morphological lexical
and lexical-semantic features of the Russian systems of terms of kinship; the types of
semantic fields in the Russian language are distinguished; the peculiarities of the

functioning of the terms of kinship in the Russian language are considered.

Morphological word formation from the names of kinship in colloquial speech is

represented by two main regular models:

A. Nouns with modification suffixes

(1) models with affectionate suffix

1. —yn(s)/—yH(q)/~yc(s1)/~ym(a): mam(a) +yist — MamM—yJIsL, amn(a) + ycs — mamn—ycs

2. —ymik(a)/—tomk(a): 6pat + ymk— Opar—yIk—a, TeTs + YIIK— TeT—yIIK—a

3. —en/—uii(a): 6pat + en— Opar—el, cecTpat Uila — CecTpula
4. —0K/—eK: CBIH+ OK — CBIHOK, JIe/I+ OK — JICJIOK

5.—K/—xk(a)/—k(0): nan(a)+ k — nan—k—a, A41(s1)+K0 — IAIbKO

6. —eHbk—/—OHBK—, —eHEK—/—anEk—: mam(a) + CHbK — Mal—CeHbK—a, MyX + CHEK —

MYX—€HUEK.

_ 1. —yx—, —ax—: cectp(a) + yx— cecTp-yx—a

(2) Mopnenu ¢ cypdUKCOM AETCKOCTH, B3pOCIOCTH
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1. —WIK/~NK/—EHK/~WYK: CBIHHHIIK —CBIH—HUIIK—a, cecTp(a) + éHK — cecTp—EHK—a,

2. —OHOK/—EHOK:

(3) Mopnenu ¢ cypduKcoM )KEHCKOCTH

1.71(! a)! mIeMsII+Ka —IUIeMAl—K—a

2. —uri(a): TIeMSHH(UK)+HUIa—TUIEMSIHHHUIIA

b. CymectBurensHble ¢ MOANGUKAIMOHHBIMA IpedrukcamMu

IIpa—: npa+aeayuika — mnpajenyuxa

3. Studying lexicographical definitions of the terminology of the kinship of the
Russian and Chinese languages, we paid attention to the lexical and semantic features of
this group of words. Let us consider the features of the implementation of these

principles in speech on specific examples.

(1) Relativity (relativity) of the meanings of the terms of kinship: a person named
by a term is such not at all, but only in relation to any other, in each case, well-defined

persons. For example: a father is the male in relation to their children.

(2) Generic Autoselect values: Autoselect on the value of male and female, called
respectively individuals, male and female. That is, these persons are in the same
relationship with the same people and differ only by sex. For example: father — mother;

grandfather — grandmother.

(3) Counter—correlation of meanings: each term, referring to it as a person in

relation to other persons, corresponds to a strictly defined term denoting quiet persons
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in their relation to that person. For example: if a person is an uncle to other persons,

those other persons will be nephews to him.

(4) Some of the terms of consanguinity invade the scope of the terminology of
property: uncle and aunt men become — only by name — uncle and aunt to his wife. The

same applies to the terms grandfather, grandmother, nephew, niece.

(5) Names are passed down from generation to generation: if two persons are
brothers or sisters among themselves, their children, grandchildren, great—

grandchildren, etc., will be brothers and sisters.
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CHAPTER I11. LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES

OF THE CHINESE KINSHIP TERMS

3. 1. Elementary categories of Chinese kinship terms

The majority of Chinese kinship terms of blood relationship is a structurally
complex entity. Only 10 terms differ in their simple structure: "& (Fu)" — father; "&
(Mu)" — mother; "5 (Xiong)" — the elder brother; "5 (Di)" — the younger brother; "38
(Jie)" — the elder sister; "%k (Mei)" — the younger sister; " (Zi)" — the son; "Z (Nv)" —
daughter; "fZ (Zhi)" — the son of a brother; "% (Sun)" — the grandson. All these terms
are grammatically monosyllabic, semantically independent, structurally simple, they do
not include any determinatives, and in themselves designate blood relatives who have

the closest degrees of kinship. Such terms are conditionally called “elementary".

3. 2. Chinese kinship terms of ascending generations

Chinese terms of blood relationship are, as a rule, made of two parts: one of the
elementary terms and one of the several determinatives. Such terms are conditionally
called "composed". The elementary term, included in the composition of the term, loses
its original meaning and acquires a broader classification significance. Thus, the first
elementary terms " (Fu)" — the father and "& (Mu)" — the mother in combination
with the relevant determinants do not designate "father” and "mother", but serve to refer
to any relative from the ascending generations. "& (Fu)" and "& (Mu)" are used only

to denote the gender of the corresponding denotata: the composed term ending with the
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element "& (Fu)" denotes the male relative of the ascending generations; and the term,
ending with "& (Mu)", denotes a female relative from any ascending generation.
Therefore, it is possible to separate determinants in the constituted terms designating

relatives from ascending generations, into the following categories:

A) The determinatives that indicate the belonging of the designated relatives to the
paternal or maternal line of kinship. Such determinatives are: "%+ (Wai)", "8 (Jiu)", "

8 (Yi)", "% (Gu)".

Among them, "#k (Wai)", "8 (Jiu)", "8 (Yi)" in the compiled terms indicate that the

designated relatives refer to the maternal line:
Wai—zufu (4848 R) — mother's grandfather (PmPf)
Wai—zumu (788 #&) — mother's grandmother (PfPf)
Jiu—fu (B R) — mother's brother (CmPPf)
Yi-mu (& &) — mother's sister (CfPPf)

The rest of the determinative "#% Gu" indicates that the designated relatives refer to

the paternal line:
Zeng—gu-zumu (B #4188 — the sister of great—grandfather (CFPPmPmPm)
Gu-zumu (318 &) — sister of the grandfather (CFPPmPm)

Gu-mu (I &) — father's sister (CFPPm)
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B) The determinatives showing related degrees in a straight line. A number of such

determinants include:

"f&" (Gao) is the fourth ascending generation. This is the most distant degree of
kinship in a straight line. Only the relatives of the father's line can find the terms of

kinship.
Gao-zufu (B R) - the father of the great-grandfather (PmPmPmPm)
Gao—zumu (/=8 &) — mother of great—grandfather (PfPmPmPm)
"&" (Zeng) — the third ascending generation:
Zeng-zufu (8 XR) — great—grandfather (PmPmPm)
Zeng—zumu (B8 8) — great-grandmother (PfPmPm)
Wai—zeng-zufu (A& 8 R) — great—grandfather by mother (PmPmpPf)
Wai—zeng-zumu (S8 G #8 &) — great—grandmother for mother (PfPmPf)
"#H" (zu) — the second ascending generation:
Zu—fu (2 R) — grandfather (PmPm)
Zu-mu (#8&) — the grandmother (PfPm)
Wai-zu—fu (#AE R) — the grandfather on mother (PmPf)
Wai—zu-mu (4848 &) — mother's grandmother (PfPf)

"4 (Bo)", "X (Shu)", " (Gu)", "B (Jiu)", "I (Yi)" - the first ascending

generation
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Bo—Fu (fAR) — the elder brother of the father (}CmPPm)

Shu—fu (M AR) — the younger brother of the father (|CmPPm)

Tan-bo—fu (E{AR) — the elder cousin of his father ({CmCmPPmPm)
Tan-shu—fu (M AR) — the younger cousin of his father (|CmCmPPmPm)
Gu-mu (5 &) — father's sister (CFPPm)

Jiu—fu (B R) — mother's brother (CmPPf)

Yi-mu (3 &) — mother's sister (CfPPf)

C) The determinatives that serve to distinguish the lateral lines of kinship:

1) "{@ (Bo)", "M (Shu)", "#& (Gu)", "8 (Jiu)", "#& (Yi)" are an indicator of the first
degree of lateral relationship. Including "8 (Bo)", "#X (Shu)", "# (Gu)" are used in the

compiled terms denoting the relatives of the father's line:

+3 Zeng-bo-zufu (& {4 # R ) — the elder brother of the great-grandfather

(1CmPPmPmPm)

Zeng-shu—zufu (& M R ) — the younger brother of great-grandfather (|

CmPPmPmMPm)
Zeng-gu—zumu (B 144 ) — the sister of great—grandfather (CfPPmPmPm)
+2 Bo—zu—fu ({HHR) — the elder brother of the grandfather ({CmPPmPm)

Shu—zu—fu (M R) — the younger brother of the grandfather (|CmPPmPm)
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Gu—zu—-mu (#4548 &) — the sister of the grandfather (CFPPmPm)

+1 Bo—Fu (fAR) — the elder brother of the father (}CmPPm)
Shu—fu (M R) — the younger brother of the father (| CmPPm)
Gu-mu (I &) — father's sister (CfPPm)

The determinatives "8 (Jiu)" and "#& (Yi)" — as indicators of the first degree of

lateral relationship. At the same time, the indicated relatives refer to the maternal line:
Jiu-fu (B R) — mother's brother (CmPPf)
Yi-mu (&) — mother's sister (CfPPf)

2) The second degree of lateral relationship is shown by means of determinants — "=
(Tang)" and "3k (Gu biao)". The literal meaning of the determinative "Z (Tang)" is a
sign referring to one temple of ancestors, and "# 3 (Gu biao)" is an external relative
from the aunt's side of the father. Thus, "E (Tang)" is used in the compiled terms
denoting those relatives who have one common ancestor along with the ego, whereas "
3R (Gu biao)" is for terms that designate relatives having a partial genealogical

relationship with the ego.
Tang—bozufu (E{A# R) - the elder cousin of the grandfather (CmCmPPmPm)
Tang-shuzufu (E /M R) — the younger cousin of the grandfather (|CmCmPPmPm)
Tang—gumu (E &) is the father's cousin (CFCmPPmPm)

AN

Tang—jiufu (E B R) is the mother's cousin (CmCmPPmPf)
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Tang-yimu (E &) is the mother's cousin (CFCmPPmPT)
Gubiao—bofu (IR ER) — the elder cousin of his father (1CmCfPPmPm)
Gubiao-Shufu (3 FRMAR) — the younger cousin of his father (| CmCfPPmPm)

Gubiao—gumu (3 5 &4 &) — father's cousin (CFCfPPmPm)
3. 3. Chinese terms of kinship of the zero generation

The terms "5 (Xiong)" — the elder brother and "5 (Di)" — the younger brother,
combined with certain determinants, means any male relative of the zero generation,
relatively older than the ego. "5 (Xiong)" is used to refer to any relative of the zero
generation, relatively older than the ego, the term "2 (Di)" denotes a male relative of
the zero generation, relative to the younger ego. For example: E 5% (Tang Xiong) —

senior cousin, E 5 (Tang Di) is a younger cousin.

The terms "#8" (older sister) and "%k" (younger sister) are used in the compiled
terms also to refer to the relatives of the zero generation, but female. Meanwhile, the
term "#H", which is at the end of the compiled terms, indicates that the designated
relative for the age of the older ego, and the nuclear term "#k" in the constituted terms

indicates that the designated relative is relatively younger than the ego.

Determinatives in the composed terms of the zero generation fulfill the function of

distinguishing the lateral line of kinship:
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A) Determinatives used in the constituted terms, which designate the relatives of the
second degree of the lateral line: "% (Tang)", "% % (Gubiao)", "8 % (Jiubiao)", "B

(Yibiao)".

For example, " ¥ 5% Tang—xiong" (1CmCmPPm), "% & % Gubiao—xiong" (1
CmCfPPm), "B £ 5% Jiubiao-hsiung" (1CmCmPPf), " & 5 VYibao—xiong" (1

CmCfPPf) .

In this case, "E (Tang)" and "#%Z& (Gubiao)" are used in terms denoting the relatives
of the father's line, whereas " & % (Jiubiao)" and "#23% (Ibbiao)" are the indicator of the
maternal line. In addition, these determinants are chosen depending on who is the
linking relative: if the binding relative is "{HX (Bofu)", "M &R (Shufu)”, i.e. male, then
in this case the second degree of lateral relationship is denoted by the determinative " &
(Tang)", if the binding relative is "# & (Gumu)", ie, the woman, then the second
degree of lateral relationship is designated "% #& (Gubiao)". The same for "B %
(Jiubiao)" and "#&Z (Yibiao)", including "B % (Jiubiao)" indicates the second degree
of lateral relationship where the relatives are located, the connecting person between
whom and the ego is a man "B (Jiu) ", whereas" & (Yibao) "indicates the same
degree of lateral kinship to which the relatives relate, the connecting person between the

latter and the ego is the woman" & (Vi) .

B) Determinatives serving to indicate the third degree of lateral relationship in the

noonds E=

zero generation. Among such determinants are "E # & (Tang-gubiao)", "E B &

(Tang—jiubiao)".
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Among them, "tang—gubiao" and "Tang-tsubiao" respectively consist of "Z (Tang)"
and "#H 3 (Gubiao)", "E (Tang)" and "E 3k (Jiubiao)", which individually indicate the
second degree of lateral relationship, and thus denote the third degree. At that time, the
difference between the three above-mentioned determinants is that "E & (Tang-
gubiao)" is the index of the cousin's children of the father, "E &3k (Tang—jiubiao)" —

the index of the children of the mother's cousin.

In other words, "E 3 (Tang—gubiao)" indicate that the designated relatives of the
third degree of lateral kinship refer to the paternal line, and "& B & (Tang-jiubiao)" is
an indicator of the relatives of the maternal line. For example, "E i % (Tangubiao—
di)"* is the younger son of his father's cousin, " 8 & 5 (Tangjiubiao—di)" — the

youngest son the cousin of the mother.

3. 4. Chinese terms of descent of descending generations

The only exception is the elementary term “-£" (son), which is used only on its own
and only in its original meaning. The term "" denotes the relatives of the first

downward generation.

The last three Chinese terms of the nuclear type "% (Nii)" — the daughter, "fZ" (son
of the brother) and "#h (Sun)" — the grandson, combined with the corresponding
determinants and forming the composed terms, designate relatives belonging to the
descending generations . At the same time, "{£", at the end of combinational terms,
refers to male relatives from the first descending generation, "#b (Sun)" — male relatives
from the second descending, third descending and fourth descending generations,

depending on which determinants it combines in the composition of the combination
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term. The term "ZZ (Nii))" can be included in any combination term denoting a relative
from descending generations, regardless of the generation to which the designated
relative refers — the first descending, second descending, third descending or fourth
descending generation. As well as other Chinese terms of the nuclear type, the above
terms in the remaining compiled terms of descent of descending generations lose their
original meaning as indicators of the gender of the designated relatives. As for the
determinants that make up the terms of the descending generations, they remain the
same as they were in terms of the zero generation, in particular, " (Tang)" and "# %
(Gubiao)" — indicators of the second degree of lateral kinship (paternal line) ; "E%&
(Jiubiao)" and " (Yibiao)" — indicators of the second degree of lateral relationship
(maternal line); "E B % (Tangjiubiao)" — an indicator of the third degree of lateral

relationship (maternal line).

Among the composed terms denoting the relatives of the first downward
generation, there is one that is peculiar in terms of building up the composition, it is "Zk
48 Wai-sheng."” On the one hand, "#}43 (Wai-sheng)" as a compiled term in which the
determinant "7k (Wai)" (external) is present, in order to distinguish this relative from
the rest, the closest relatives by blood. After all, the connecting relative between the
"son of the sister" and the ego is the "sister", that is, the woman. On the other hand, "+
4% (Wai-sheng)", as an elementary term in other compiled terms, performs the function
of the gender indicator of the designated relatives, for example, ¥\ (Wai—sheng) — the

son of the sister, 7} 48 22 (Wai-shengnii) — the sister's daughter and and so forth.
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The terms of kinship of the second descending generation are formed by combining
the term "#h (Sun") (in the case of a male) or "#)ZZ Sunnii" (in the case of a female)
with determinants that are used in terms of previous generations as "#h (Wai) "E
(Tang)", "3k (Yibiao)" and "B & (Jiubiao)". They perform the same functions

discussed above.
Sun (%) — grandson (CmCm)
Sunnii (&) — granddaughter (CfCm)
Wai-sun (#8#)) — grandson (CmCf)
Wai-sun-nii (##pZ) — granddaughter (CfCf)
Zhi-sun (f£%)) — the grandson of the brother (CmCmCmP)
Zhi-sun-—nii (%) 22) — the granddaughter of the brother (CFCmCmP)
Wai-shengsun (7A#8%)) — the grandson of the sister (CmCmCfP)

As part of the terms of kinship of the third descending generation, the only
determinant "& (Zeng)" appears as an indicator of the third descending generation, as "
&7 (Zeng-sun)', "B ¥ & (Zeng-sunnii)", BEF (Zeng-zhisun) ", "BE K

(Zeng—zhisunni) ".

As part of the terms of kinship of the fourth descending generation, one determinant
participates, "% (Xuan)" (literally "distant") — as an indicator of the fourth descending

generation, like "% %p (Xuan-sun)", "% #h & (Xuan-sunnii)" .
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Thus, in the Chinese language there are 10 elementary terms of kinship, denoting the
closest blood relatives: " Fu", "8 Mu", "5 Xiong", "5 Di", "#f Jiu", "# Mei", "F
Zi", "% Ni", " zhi", "#) Sun". In addition to the term "F", all of them actively take
part in the formation of other constituted terms, which denote more distant relatives by
blood. In this case, they lose their original meaning and serve only for the sex indicator

of the designated relatives.

3. 5. Chinese terms of proper Kinship (by marriage)

Chinese terms for marriage are divided into three groups: a) terms for referring
husbands or wives of the corresponding blood relatives; b) terms for referring blood
relatives by the spouse (or spouse) of the ego; c¢) terms for referring husbands or wives

of blood relatives by the spouse (or spouse) of the ego.
3.5.1. Kinship terms of the property of the first group

The terms of the property, used to designate the characters from the ascending
generations, are composed, which consist of the elementary terms " (Fu)" (father) or "
& (Mu)" (mother) and determinatives. Just as in the written terms denoting blood
relatives, the terms "X (Fu)" and "8 (Mu)" only serve as an indicator of gender; in
particular, "X (Fu)" refers to the male consort of a blood relative of any of the
ascending generation, whereas "& (Mu)" is the female consort of a blood relative of
any ascending generation. For example, "{H& (Bo-mu)" (Sf{CmPPm), "M & (Shu-
mu)" (Sf|CmPPm), "#& & (Gu—mu)" (SmCfPPm), "E&& (Jiu—mu)" (SFCmPPf), "& &

(Yi-mu)" (SmCfPPf), etc. As for the determinatives, they completely coincide with
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those determinants that designate the corresponding blood relatives, and perform the

same functions.

Thus svoystvennitsy (paternal) are differentiated on the basis of the relative age of
their husbands involved two determinative part of content svoystvennits termed — "18
(Bo)" and "# (Shu)," which respectively mean "senior" and "junior” , while the
maternal lineages do not differentiate according to the named feature. This once again
confirms that the male relatives of the father's line follow such a priority that even their

spouses acquire the corresponding status.

Among the terms of the properties of the zero generation is the only elementary "%
(Sao)" (elder brother's wife), who, losing its original value, combined with the relevant
determiners and designates the spouse of any relative of the older generation of zero ego

on the relative age.

The rest of the characters of this generation are designated by composed terms,
formed by combining the terms "8 (Xi)" and "X (Fu)" with the relevant determinants.
For example, "2538 (Di-si)" (SfCmP), "#HX (Jie—fu)" (Sm{CfP), "tk X (Mei—fu)"
(Sm1CfP), "#4 K ¥ (Gubiao-sao) "(SFICmCfPPm)," & & 35 8 (Yibiao—di—xi)
"(SfLCmCfPPf)," B RIA X (Jiubiao—jiefu) "(SmTCfCmPPS). In this case, like "R
(Fu)" and "& (Mu)" in terms of the property of the ascending generations, "38 (Xi)" is

an indicator of the female sex of the designated property, and "% (Fu)" is male.

The characters of the zero generation, as well as the characters of the ascending
generation, are demarcated between themselves on the basis of the relative age of their

husbands, and the age difference of the female relatives is of no importance.
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In Chinese, there are two elementary terms of the property — "#& (Xi)" (SfCm) and
"#E (Xu)" (SmCf). Both of them designate the original descendants of the first
descending generation. The remaining terms of the property of the descending
generation are formed by adding "8 (Xi)" and "#5 (Xu)" to the corresponding terms of
kinship. Then the "si" and "syu" lose their original meaning, and serve as an indicator of
the sex of the designated characters: "#& (Xi)" is the female figure, and "#& (Xu)" is
male. For example, "#ME (Sun—xi)" (Cf|CmCm), "#ME (Sun-Xu)" (Sm|CfCm), "&
#hME (Zengsun-shi)" (Cf|CmCmCm), "G #h#E(Zengsun-Xu) "(Sm|CfCmCm)," K
8 (Xuansun—xi) "(Cf|CmCmCmCm)," ZF#ME (Xuansun—xu) "(Sm|CfCmCmCm).
Therefore, in—-laws in comparison with the corresponding family are subordinate

position of belonging to a particular lateral line of kinship.

Above, a review of the Chinese property terms, denoting the husbands or wives of
the corresponding blood relatives, was conducted. They are formed by combining
elementary terms as gender indicators with determinants, which remain the same and

perform the same functions as in terms of kinship by blood.

This group of property terms is characterized by a dependence on the
corresponding terms of kinship, not only in terms of expression, but also in terms of
content. Thus, the characteristics of the ascending generation are differentiated by the
relative age of their husbands. And the property and property of the descending
generation are delimited only on the floor, because their wives and husbands are also
demarcated among themselves according to the indicated sign. This can be explained by

the dependence of the inherent relationship on the blood relationship.
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3.5.2. Kinship terms of the property of the second group

There is a category of terms that refer to blood relatives by the spouse (or spouse)
of the ego. The property of this category, in contrast to the inheritance of the previous
group, is limited from the first ascending generation to the second descending
generation. And the terms used to refer to these characters are distinguished by a

number of structural features.

Thus, for the designation of relatives on the part of the wife, a new determinative —
"B (Yue)" appears, combined with the elementary term "& (Fu)" (father) and "&
(Mu)" (mother) as sex indicators of the designated proprietor and forming the terms " &

R (Yue-fu)" (father—in-law) and "&& (Yue-mu)" (mother—in-law).

Another new determinant is " (Nei)" (internal), which refers to the relatives of
the wife belonging to the zero generation: "M 5 (Nei-hsiung) (elder brother)", "5
(Nei—di) (younger brother—in—law) "and the first descending generation:" H{Z (Nei-
chih) (the son of his wife's brother) ", "I ZZ (Naiji-nyu) (daughter of his wife's
brother)" and finally, the second descending generation:" P {Z#h (Naijisun) (the
grandson of his wife's brother) "," PI{£#h % (Naichzhusun-nyu) (granddaughter of his
wife's brother) ". In terms denoting the relatives of the wife of the zero generation, a
determinative "#& (Yi)", which we know, appears, which is combined with the two
terms "8 (Jiu)" and "%k (Mei)" that are also familiar to us, and thus new property terms
are formed "$& 28 (Yijie)" and "Bk (Yimei)", in particular, "#248 (VYijie)" means the

eldest sister of the wife, whereas "%k (Yimei)" is the younger sister of the wife.
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Among the terms the properties of the second category, by which relatives are
designated, two of them are elementary: "2 Gong" (father—in-law) and "% Po"
(Mother—in—law). The rest are composed, in which new determinants "X (Da)" (large)
and "/]v (Xiao)" (small) appear as indicators of relative age: "X{H¥ (Da—bai—zi)" —
senior brother—in-law) , "AX#F (Da—gu-zi) (senior sister—in—law)", "/NXF (Xiao—

shu-zi) (younger brother—in-law)", "IN ¥ (Xiao-gu-zi) (younger sister—in-law)".

As part of terms, the properties of the second category are distinguished by the fact
that there are no determinants in their composition that could denote the degrees of
lateral relationship. This is due to the fact that for the property of this category it is
enough to distinguish between their relative age (X Da, /) Xiao) and the indicator of
their belonging to the family in which the wife was born (& Yue, M Nei), because
these proprietors carry a different surname and are members of another families. This
circumstance confirms the fact that the terminology of kinship in Chinese is a means of
defining family relationships primarily within the family where the ego was born, and

secondarily, it is a means of defining relationships with members of another family.
3.5.3. Kinship terms of property of the third group

The property of this category are the husbands and wives of those properties (or
property), which are denoted by the terms of the property of the second group, in other
words, the properties of the third group are associated with the ego through not one but
two marriages. for example, " A74% (Nei-sao)" (the wife of his wife's elder brother), " &/
#48 (Nei-di—xi)" (wife of his wife's younger brother), " #48% (Yi-jie—fu)" wife of the

wife), "' A11E 48 Nei—zhi—xi" (the wife of the nephew for the wife), " A7Z#Z (Nei-zhi—xu)"
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(husband of the niece for the wife), etc. The sex of the designated relatives is signified
by the corresponding elementary terms " #Z (Sao)", " 4§ (Xi)" — the female
characteristics of the property, on the one hand, and "% (Fu)", "# (Sun)" and "/&
(zhi)" — the male, other). All these elementary terms are combined directly with the

terms of the property of the second group.

So, the first group of characters is closest to the ego, while the third category is the
most distant property, because the latter are associated with the ego through two
marriages. Since the characters of the first group are closest to the ego, the composition
of the terms they designate in Chinese is complex, numerous in accordance with similar
features of the blood-related terms. This once again confirms that in terms of the
naming of the expression of properties in modern Chinese, they are in a secondary

position in comparison with kinship.
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CONCLUSIONS ON CHAPTER 111

This Chapter describes in detail the Chinese terms of kinship. On the basis of the

analyzed material, we can draw the following conclusions.

1. In Chinese there are 10 “elementary” kinship terms indicating close relatives by
blood: “& (Fu)” the father; “&F(Mu)” mother; “5.(Xiong)” is the eldest brother; “58
(Di)” younger brother; “HY £ Z5H7 /N (Jie)” the eldest; “k(Mei)” — the younger sister;

“F ()” the son; “Z(Nuits)” — daughter; “/Z(JT) " brother's son; “F(sun)” — grandson.

2. Chinese kinship terms usually consist of two parts, one of the basic terms and one
of several determinatives: “I\(Wai)”, “8(Tszyu)”, “#&(S)”, “#(GU)”, “&(Gao)”, “&
(Zeng)”, “#(zu)”, “/H(Bo)”, “FM(Shu)”, “E (Tang)”, “#H K (Ibao)” “E &K (Tang-
gubao)”, “ & B 5k (Tang—cubao)”, “ % (Xuan)”, etc.. These terms of relationship

conventionally denote "composed", characterized by a simple structure.

3. Chinese terms of kinship are classified according to the principle of generations.
There are terms of kinship of the rising generations, the zero generation and the

descending generations.

"R and “B” are used only to refer to the sex of the denotates concerned: the term,

ending with the element “&” K", refers to a male relative from the rising generations;
and " & " — female. You can divide the determiners in a structured terms denoting
relatives of ascending generations, in the following categories: a) Determiners,
indicating the affiliation of referent relatives to his father (“% ry”) or the parent (“44”,

“8 mw” , “# u”) line of kinship. B) Determinants showing related degrees in a
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straight line. Such determinatives are: “&” (Gao, fourth ascending generation) “&
”(Zeng, the third ascending generation) “48” (zu, a second ascendant generation), “{H
60”, “M wy”, “¥ ry”, “B uso”, “#& u”— the first ascending generation. C) the
Determiners to differentiate between lateral lines of kinship: 1 ) “{A”, “#”, “&&”, “B”,
“f&” 2 ) the Second degree of lateral kinship is shown by determiners — “Z” and “I

The terms 5. (older brother) and “58” (younger brother) are also used in compiled
terms to refer to zero generation relatives, and male. The terms "#8 “(older sister) and”
k" (younger sister) are female. Determinatives compiled in terms of the zero
generation function of differentiation of the lateral line of kinship: A) Determinatives
used in composed terms, which denote second—degree relatives sideline: “E”, “f K",
“B 3R>, “fRI’K”. B) Determinants used to denote the third degree of lateral kinship in
the zero generation. Such determiners include “Tang-ry6so E 3K, “Tang-13106510

EEB X and szacun” .

"

The only exception is the elementary term " % " (son), which is used only
independently and only in its original meaning. The term “~F " refers to the relatives of
the first generation of the descending. The last three Chinese terms of the nuclear type "
Z “(daughter),” £ “(son of brother) and”#)" (grandson), combined with the relevant

determinants and forming composed terms, denote relatives belonging to the descending

generations.
4. Chinese terms for marriage are divided into three groups:

(a) terms for the husbands or wives of their respective blood relatives;
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b) terms for blood relatives on the part of the spouse (or spouse) of the ego;

C) terms for husbands or wives of relatives by blood on the part of the spouse (or

spouse) of the ego.

Thus, we see that the term system of kinship in the Chinese language is a complex
combination of a large number of terms, and this system is very different from the terms
of kinship in the Russian language. In the next Chapter, we will consider in detail the

differences between Russian and Chinese TR.



296

CHAPTER IV. PECULIARITIES OF THE RUSSIAN
TERMINOSYSTEM OF FAMILY FROM THE POSITION OF
THE MEDIA OF THE CHINESE LANGUAGE

Terminology of kinship, like any other linguistic phenomenon, is a phenomenon
that, by its social essence, is meant to reflect other social phenomena. In our case, it
reflects the kinship system as a social institution that establishes the relationship
between people who share common ancestors, and also between the relatives of married
people. Therefore, the peculiarities of the Russian terminology of kinship from the
position of the bearer of the Chinese language are connected with the life of the people.
But among the researchers involved in the study of the kinship system, there is a
discussion about what the peculiarities of the kinship system are generated and what
social phenomena reflect. "Some scientists believe that family—marriage institutions are
the social factors that give rise to the peculiarities of the kinship system, while others
prefer an analysis of the relationship between the terminology of kinship and the
structure of the kinship—territorial cells of society, while others say that the kinship
system reflects not only family—marriage, but also to a greater extent the social and
economic structures of a particular society, while the fourth researchers believe that the
characteristics of the kinship system are determined simultaneously by several factors

which exert a different influence "[Kryukov, 1967: 43].

In our opinion, if the kinship system establishes relationships between people who

share common ancestors, as well as between relatives of married people, then in this
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case three things are important: first, the socio—economic conditions in which these
interconnected people are located; second, the social organization of society; and,

finally, the national, cultural and religious characteristics of this society.

Proceeding from this understanding of the kinship systems, we will further
elucidate the peculiarities of the Russian kinship terminology from the position of the
bearer of the Chinese language. It is necessary to repeat once again the main features of

the kinship system in both peoples.

The Chinese kinship system is characterized by complexity and strict certainty. The
number of Chinese kinship terms is large, nine generations have been recorded in them,
and the maximum number of side lines is four. In this case, each generation, as well as
each side line has its own special designation. In the Chinese system of Kinship, the
female and male lines of kinship are strictly delineated, which also have a specific
designation. Meanwhile, the relatives of the male ascending generations are designated
by different determinants, indicating their relative age, and the relatives of the zero
generations of both males and females are designated by different determinants in
connection with their relative age. In addition, in the Chinese system of kinship, the
relevant attitude plays an additional role in comparison with the kinsman relationship,
since the Chinese kinship system is built with an orientation solely on blood relations.
Thus, in the Chinese system of kinship, as each relative by marriage, and every blood

relative, has its name and is in a certain place.

The Russian terminology of kinship is distinguished by the fact that there is no

special notation for related degrees both in the straight line and along the lateral lines;
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there are many generalized terms, that is, the terminological fusion of kinship relations,
not only within a single generation, but also several generations, and therefore, unlike
the Chinese terminology of Kinship, the hierarchical order of kinship relations is not
reflected. In addition, the related relations of marriage among the Russian people are

more precisely distinguished in comparison with related blood relations.

The above features of the Chinese and Russian kinship systems are closely related

to several differences.

4.1. Differences in terms of seniority / age

In the system of Chinese kinship the order of age is important, while in the Russian
language there is no such phenomenon. Sometimes the order of age between peers is not
important. For example: brother — &7 &7 ge-ge/ 2545 di-di, sister — Z444 jie-jie/ #% % mei-
mei, uncle — 74X bo-fu/ #TX shu-fu, aunt — 754&F bo-mu/ #### shen-mu; some do not
differ in the order of age between generations. For example: daughter—in—law — J, 4547
er-xi-fu/ #€ 7 sao-zi/ 45 di-xi/ Z4#E zhou-li, son—in-law — Z 45 nv-xu/ 4% jie-ful k%
mei-fu. In Chinese, the older generation can refer to representatives of the younger
generation by name, but representatives of the younger generation can not call the
elders by name. This is a sign of disrespect. But in Russian it usually does not depend
on age, when a person is called by name and patronymic. Representatives of the older
generation may call younger ones by name and patronymic, sometimes by last name.
The younger generation also calls the representatives of the elder by name and
patronymic. For example, the daughter—in—law calls her husband's mother by name and

patronymic: Daria Kondratyevna and others.
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In the Russian language there are the names of "great—grandmother” and "great—
grandfather”, "great—grandmother" and "great—grandfather”, but usually they are not
used for personal treatment, but simply "grandmother” and “grandfather”. If the
granddaughter wants to ask the grandfather about something, sometimes he can reduce

29

the treatment even to “Ien, [e...” unu “ba...” to show a close relationship. But in
Chinese language they are always called completely: “great—grandmother” or "great—

grandfather" to show respect to the elder person.
4.2. Differences in terms of belonging to the clan

The system of Chinese kinship was created on the basis of the ancient Chinese family
institute "zong-zu" (RH&) (XI-VIII centuries BC), which had a significant impact on
Chinese history and mentality. "Zong" (5%) — blood relationship of a straight line on the
father, and "Zu" (#&) — blood relationship of the lateral lines. Deserves attention to the
functioning of the concepts of " your " and " stranger " (#%) — in the Chinese and
Russian systems of designation of kinship. In the Chinese system, only kinship by
father (or by husband) is "one's own", while affinity by mother and by wife is
"strangers". In the Russian system, blood relationship and kinship by marriage are not
opposed: the property owners are not "foreign” in the Russian linguistic consciousness.
That is, in Russian there is no difference in terms of belonging to the clan. For example:
grandfather — 3845 ye-ye (father of father) / #3% lao-ye (mother's father), grandmother
— #3373 nai-nai (mother of father) / #% lao-lao (mother mother), grandson ¥ sun-zi
(son son) / #h¥hF wai-sun-zi (son of daughter), granddaughter—#) & sun-nv (daughter

of the son) / #\¥h & wai-sun-nv (daughter of the daughter), nephew — £ F zhi-zi
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(brother's son) / #\% wai-sheng (sister's son), niece £ & zhi-nv (daughter of the
brother) / 4\ # % wai-sheng-nv(daughter of the sister). In Russian the word
"grandfather" has four semes: "blood relationship”, "male gender”, "direct line of
relationship" and "second ascending degree of kinship". In Chinese, the words "% %"
and "¥<%" not only have all the semes of the word "grandfather", but also include
additional semes "from the side of the father", "from the mother". If Russian people
want to emphasize the father's mother or mother's mother, you need to add "mother—in—
law" or "mother—in—-law", for example, grandmother—in—law, grandmother—-mother—in—

law.

In traditional China, the cult of ancestors as one of the components of the Chinese
religion and Confucian ethics "Li" influenced the distribution and institutionalization of
the principles of kinship, including kinship, social behavior, and the rights and duties of

the individual to the rest of the clan members.

This is the Confucian ethic "4L Li". According to Confucius himself: If there is no
"#L Li", then one can not properly serve the spirits of heaven and earth; if there is no "
4L Li", then it is impossible to distinguish between the sovereign and the officials,
between the higher and the lower, between adults and children; if not "4L Li", then it is
impossible to draw a line of mutual responsibility between men and women, to
determine the nature of the relationship between father and son, between older and
younger brothers "[Petrov. 1954: 47]. He sees in the rules "#L Li" such a tool with the
help of which this or that social order and social ideal would be realized, it is by

improving human behavior that social life can be raised to the level of cosmic harmony,
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then each individual acts in accordance with his social position. Since a person deals
most with his relatives, the improvement of human behavior occurs primarily within the
family or clan. According to "Li," the most important relationship in the family is the
relationship between husband and wife, father and son, older and younger brothers, they
are determined by gender, closeness of kinship, and by seniority in a number of
generations and age. Thus, the circle of persons considered to be relatives is far from
identical, according to different lines of kinship — by father, mother and wife. Such an
inequality between different kinship lines, according to the rules of "Li," should affect
the period of mourning for relatives on a particular line, for example, relatives who are
not members of the father's clan have the shortest mourning, which is an indicator of

distant relationship [Tyapkin 1981: 119].

In addition, relatives in China are demarcated by clan and outside clan. Only males
belonging to a common ancestor in the male line belong to the relatives of the clan,
while relatives of the non-clan belong to female relatives in the line of the father. This is
adequately reflected in the special names. So, sons of siblings are called “{& zhi”—
nephew, and sons of sisters — “#h4 wai-shen “(external nephew, i.e. sister's son);
grandchildren from sons are called “Fi sun”, and grandchildren from daughters - “4A\#h
wai-sun” (external grandson, i.e. daughter's son); the sons of the father's brothers are &
5.8 Tang — xiongdi (cousins), and the sons of the father's sisters are & 555 biao —
xiongdi (external cousins). The demarcation of relatives in Chinese terminology is
related to the delineation of social status, property status, rights to inherit property,
occupy a position, etc. For example, “external” relatives are deprived of the property

rights used by clan members, since the former wearing “other surnames ”Are members
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of other clans. Relationships between relatives are reflected in legislative provisions

[Kryukov, 1972: 250].

In connection with the institutionalization of kinship, according to the rules of “Li”,
the peculiarities of behavioral norms in the clan are determined. For example, the idea
that the brother of a husband and the wife of a brother are bound by very specific norms
of behavior, precluding manifestations of intimacy. The son is fully obeyed by parents
and relatives of older generations. Referring to a particular category of kinship, each
individual in a family or clan must strictly observe the appropriate behavioral norms.
Unconditional and universal observance of the principle of kinship by the entire
population of a country can lead, as Confucians believe, to a harmonious environment
in the family and clan, and therefore to the harmonious development of society as a

whole [Xing Fui, 1991: 145].

Thus, the Chinese kinship terminology has acquired an additional function - the
regulation of the relationship of people within a certain kindred-territorial group. It
reflects such characteristics as the specific designation of each degree of kinship along
the straight and lateral lines, as well as the priority relationship of kinship by blood to
kinship by marriage. Characteristics of Chinese kinship terminology can be explained
by one task - to determine the place occupied by each individual in a specific kinship-

territorial group.

In Russia, there is a lack of such an ideological and political school, like
Confucianism. Russian kinship terminology is distinguished by such characteristics as

the absence of special designation of related degrees in both straight and side lines. The
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abundance of generalized terms leads to the fact that the Russian Kinship terminology
does not reflect the hierarchical order of kinship relations, as is done in Chinese kinship
terminology. The explanation is very simple - the absence of such an objective need of

the given collective (community) in relation to the Russian terminology of kinship.

In addition, the Russian language is characterized by a relatively more precise
distinction between kinship relations by marriage (properties) compared to blood
relations, that is, a preference for properties in terms of the Russian people. In the
opinion of P. Lavrovsky, Christianity “contributed to this in almost all ways. It placed
the marriage on a high degree of sacrament and attached so much importance to the
kinship produced by it. The clergy, as is known, repeatedly and with particular force set
this object as the goal of their moral teachings, constantly trying to eradicate the view of
paganism. The church itself could not but lead the people to the same high opinion of
marriage, with positive certainty accruing distant degrees of properties, under which
marriage was prohibited. Christianity in this regard strengthened the property and kept it
from those consequences of the natural development of society, which were not slow to

manifest in the race. ”

The latter, due to such a development, was becoming more and more narrowed, and
from an indivisible aggregate of several families passed into one family. At the same
time, of course, many names that owe the same life together turned out to be
superfluous. Eastern Orthodoxy Church strengthened the principle of property
preference in terms of the Russian people, and thereby influenced the formation of

Russian kinship terminology.
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4.3. Differences from the point of view of blood and blood relations

If the ancestor is the same one, the relationship is considered to be blood. If one
kind of family contacts with another through a marriage union, kinship is called the
property of marriage. In Chinese, the terms of blood relationship or without blood are
clearly separated. For example: "#%8 gu ma" (the sister of the father), "R yi ma"
(the sister of the mother), "X shu shu™ (the younger brother of the father), "f81H Bo
bo" (the elder brother of the father), "5 B jiu jiu" (the brother of the mother) are terms
of blood relationship; "1 shen shen” (the wife of the father's younger brother), "8 &
bo mu" (the wife of the father's elder brother) , "813 jiu ma" (the wife of the mother's
brother)," 8k i fu" (the husband of the mother's sister)," & gu fu" (the husband of
the father's sister), are terms of marriage. This reflects the strong concept of the Chinese

clan.

But in the Russian language there is no distinction between terms of blood
relationship and terms of marriage. For example: Uncle — referring to the parents'
brothers, and also the husbands of the parents' sisters. The aunt refers not only to the
sisters of the parents, but also to the wives of the brothers' parents. That is, dyadya— "
# shu shu” (the younger brother of the father), "{818 Bo bo" (the elder brother of the
father), "B & jiu jiu" (the brotherof the mother), "X yi fu" (the husband of the
mother's sister), "I R gu fu" (the husband of his father's sister); aunt -- "%##3 gu mu
(the sister of the father)," %45 yi ma "(the sister of the mother),” ¥ shen shen "(the
wife of the father's younger brother), "fH& bo mu" (the wife of the father's elder

brother), "& 13 jiu ma" (the wife of the mother's brother),".
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This not only negates the difference between terms of blood relationship and blood
relationship, but also makes it difficult to understand the relationship between family
members and their kinship terms. Thus, the relationship between terms of blood

relationship and blood relationship is not very important in Russian social life.

Of course, we can not say that the Russians completely ignore the terms of the
blood relationship. In fact, these terms can be found in some studies on Russian terms of
relationship: sister in law (), Sister—(#), brother in law (), but these words are
rarely used. They can only testify that in the ancient language of his sisters were
differentiated by a husband or wife (sister in law, sister—in—law), and also had a special

term for the wife's brother — in—law.

4.4, Differences in terms of the fractionality of units of kinship terminology across

the male and female lines

Results of consideration of the Russian system of kinship terms on the national
corpus of the Russian language. For the system of terms of kinship of Russians,
androcentrism is vividly characteristic. The number of male relatives used in the
frequency relation significantly exceeds the number of references of female relatives,
and the quantitative predominance of mentions of female relatives, observed for the
terms of kinship between the wife and mother—in—law, characterizes the activity of male
speaking or acting persons. The fact that the son—in—law is used less often than the
sister—in—law of the daughter—in—law is due to the mandatory presence of the male
connector in the latter term, the frequency of implicit presence of which is higher than

the frequency of the presence of the female connector for the son—in—law term.
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Russian vocabulary, which denotes Kinship, is characterized by the lack of
differentiation of kinship by father and mother. The number of seeds in most words
denoting Kkinship is more in Chinese than in Russian. For example, in the Russian
language, the uncle means the father's brother / mother's brother, and the aunt means the
father's sister / mother's sister / wife of the father's brother / wife of the mother's brother.
Moreover, in Russian neither the son of the father's brother / the daughter of the father's
brother nor the son of the mother's brother / daughter of the mother's brother, will still
add a cousin to show the generic correlation. So sometimes people can not figure it out.
In Chinese, there is a big difference in the name of kinship by father (by husband) and
relationship by mother (by wife). For example: " 7574 bo-bo" (the elder brother of the
father), " A0A¥ shu—shu™ (the younger brother of the father), " /747 bo-mu™ (the wife of
the elder brother of the father), " #### shen-shen" (the wife of the father's younger
brother), " &£ jiu-jiu" (the elder / younger brother of the mother), " &45 jiu-ma" (the
wife of the mother's elder / younger brother), " 443 gu—gu" (the elder / younger sister

of the father), " Z£% yi— ma "(the older / younger sister of the mother).
4.5. Differences in terms of derived constructions

The Chinese language refers to an analytical language category in which
grammatical relations tend to be transmitted mainly through syntax, that is, through
separate auxiliary words (for example: prepositions, modal verbs, etc.) through a fixed
order of words, context or intonational variations , and not through the word change

with the help of dependent morphemes (for example: endings, suffixes, prefixes, etc.).
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Thus, in terms of Kinship of the Chinese language there is no derivative of
constructions with the suffix of affection. To express a diminutive intonation, 1) needs
to add an epithet before the terms of the kinship of the Chinese language. For example:
BB a-ma, FIE a-ba, FTH#E a—mei, B a-ge, FEFIBIG, FELF. 2) after the
terms of kinship of the Chinese language, add "¥" "JL", etc. For example: #t 7, ## 7,
## /L. 3) before the terms of the relationship of the Chinese language, add the prefix "%
". For example: 44, Z&. 4) to lead European expressions. For example: #5345 — 434

, B8 - &/, etc. [Shao Fuxin, 1989: 29]

Russian language refers to a synthetic language category, in which synthetic forms
of expression of grammatical meanings predominate. Synthetic languages are opposed
to analytical languages in which grammatical meanings are expressed with the help of
service words, and polysynthetic languages, in which a number of nominal and verbal
lexical meanings are combined within the whole—form complex (outwardly resembling

a word).

Thus, in terms of the kinship of the Russian language in order to express a
diminutive intonation, morphological word formation is necessary. For example: mother
(#843) — mother (£34f) — mother (:Z43); father (&'&) — folder (Z#) — father (ZFF
); grandfather (# X/ XK F %) — (HXI##X) is a dudula, the grandmother (#4
&1 SR | 4740) is the granny (Z A 4R) — the grandmother is the granny, the night (
Z A) is the duckling (% #) is the child, the son (JL 7) —son (4 7) - little son (2 2
—son (47) — son — sonul; uncle (#7AF) — uncle (A7AX); aunt (f74%) — aunt (1HA&5);
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brother &7 &F | 4 45) — the brother (f745) — the brother; the sister (##4%) — the sister —
the sister (£%4%), etc.

4.6. Differences in terms of communication between relatives

Most of the terms of kinship in Chinese can be used when communicate with
relatives. In addition to "#338 mother" "&& dad" "#3 43 grandmother" %% grandpa ""
5555 younger brother "EF 8 older brother" "¥k% younger sister" %8 older sister,
"even the terms" Z&k4H / E B older cousin "'&E / EFF elder cousin "™ Tk / Ek

younger cousin "™ & / E 5 younger cousin "can also be used when addressing
relatives. But now, sometimes, to show a close relationship, you can exclude

morphemes — & / & cousin. [Hu Shiyun, 2007: 36]

uon "o

In Russian, "dad" "mom" "grandfather" "grandmother”, even their diminutive—
petting forms, can be used when communicate with relatives. For example: Parents can
call their son a son, daughter daughter. The elder brother and elder sister can call their
younger brother and younger sister a little brother and sister. Do not use the remaining
terms of kinship in Russian when communicate with relatives. Even when the Russians
call "mother" "father" "daughter" "son" "brother" "sister", this is usually spoken with a

serious intonation. There are also some terms of kinship, such as uncle, aunt as

communications, but we need to add a name: Uncle Vanya, Aunt Katya.

In Chinese, if you need to know where the Tang Jie (228 is the senior cousin of
the father) or Biao Jie (548 is the elder cousin of the mother), you do not need to

mention their names: Where does Tang Jie/Biao Jie? In Russian, despite the fact that
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this is the elder cousin of the father or the elder cousin of the mother, equally use the

term older cousin. And we communicate by the name: Nastya, where are you?
4.7. Differences in terms of the communication between non-relatives

Both in Russian and in Chinese, it is possible to use certain terms of kinship when
communicate with people who are not relatives, even strangers. This use is defined as
"the use of terms of kinship between non—offenders". In communication, they primarily
indicate respect for strangers. Under such circumstances, the non-relative and stranger
are considered as elderly or elderly people. At the same time, such treatment indicates a
certain closedness of the communication situation: it occurs precisely between these
particular people, making the relations of the two sides closed, as in the family. Usually
used in everyday and informal communication. The younger can call the representatives
of the older generation "uncle A", "aunt PA#&" and in Russian, and in Chinese. [Zhao

Liang, 2005: 98]

In Chinese, the uncle means "X shu-shu", "{H1H bo-bo," "KM da-bo," " K
da-shu," "#18 lao-bo." Basically, the addressee chooses terms of kinship according to
the age of the addressee in Chinese. If the addressee is middle-aged, and the addressee

is already seventy or eighty years old, he can be called "Z{8".

And the Russians always use the words nsiast, nsnenska. There are three cases of

use:
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1) Communicate with a familiar man in older generation in colloquial speech, for
example, to a distant relative, is usually used in conjunction with names, and shows

respect.
— Ocmasatimecs 30ecw, 0505 Bans I (Chekhov AP Uncle Vanya)

2) Communicate with an unfamiliar man of the older generation in colloquial speech.

For example:
— JTa0s,0aii decsms koneex. (11 1A and Petrov E. Twelve Chairs)

3) Communicate with a stranger of the same age in colloquial speech. Here it is often

used as slang. For example:

— Hy,0s0s ! [lea Osyepusennvix niamu,a mo nposarusaii ! (Nekrasov, NA To

whom in Russia it is good to live well)
Perhaps the use of diminutive forms: dsoenvka, osoowxka, dsovka. For example:

- — Xomume, 0010WKa, 5L 8aM CKAXNCY, Ymo oH, cobcmeenno maxoe. (Turgenev IS

Fathers and Children)
— Jlnovka Kocms !
—30pascmeytime, ds0envka !

In Chinese, aunt means "FIJ#& a-yi" "X da-ma" "XIE da-niang" " K& da—
sheng". In Chinese, communicate with a familiar older woman in colloquial speech is
usually used " K33 da-ma" (older generation) or "Pi & a-i" (younger or older

generation). The Chinese usually use aunt in combination with surnames. For example,
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"Aunt Zhang 5K AES", "Aunt Li ZXRIE", "Aunt Wan ET#." Certainly, for women,

whom we do not know at all, we do not add a surname. For example:
— Hy,cnacubo eam,mémywxa. (l?:fiﬁf/ﬂ’\,)('}?ﬁo )
—Ban Téms, s nowén. (EfTiEEET, )

In similar situations, communication in Russian stands out two cases:

1) Communicate with a familiar woman of the older generation in colloquial speech,

usually used in combination with names, expresses respect. For example:
—30pascmesyiime, méms FOns !

2) Communicate with an unfamiliar woman of the older generation in colloquial

speech.

— Pebsima npocam: “ Omnycmu, mémenvka. — Ilpoodail, mémenvka. — He npodam

(Rozano 1969: 6)

In Chinese, the sister / sister means "X k", "A%H", "HF". In Chinese, when
communicate to an unfamiliar woman in colloquial speech, " X#" "R #kF" "Bk F" is
usually used to show a close relationship. And the Russian language usually uses a

sister, sister, sister, but not a sister. For example:

- Ona obusana Ilomo 3a nnewu (—) , —Hy, o uém mwr 3a0ymanacw, cecmpéuxa?

(Leonov L.M. Russian Forest)

—byovme 0o6pwi, cecmpuya, datime mue 30 epammos cnupma. Ilpocmein s 6

camonéme. (German Yu. Lieutenant—Colonel of the Medical Service)
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In Chinese, "6par, 6paten, 6patox” means AFF, &5, & 5. The Chinese respect
ethics and morals very much. Since ancient times, the Chinese appreciate the
relationship between the family, have a very strong sense of family. When the Chinese
speak even to unfamiliar men of their age, they often call each other "elder brother" to
show respect. And with the same men of younger age — they call it "younger brother".
In this case, the Russians use a brother, a brother, a brother, a brother, an old man, etc.
Compare: "A brother is a familiar or friendly reference to a male person.

[Ozhegov1982: 210] For example:

- On mue cxkazan : "[epacuco, opamox!” U s oepacancs. (Vysotsky VS The one

who had been with her before)

‘Unoti paz xouemcsi noooumu K HE3HAKOMOMY Henogeky u cnpocumsv : Hy, kax,

bpamuwika, Heueéuts? Jlogonen iu ceoetl HCuznvio?

— Hy, mnemnvsn orce, 6pamey, nemvss ! (Dostoyevsky, F.M. The village of

Stepanchikovo and its inhabitants)

— Jlumepamopos uacmo eudicy. C Iywukunvim Ha Opyoceckoil Hoee. bvisano,

yacmo 2oeopio emy : "Hy umo, 6pam [ywxun?” (Gogol N.V. Auditor)
Cmapux u cmapuna are also used between young people in Russian. For example:

— Cnbiuib, cmapuk, si Haéeproe, ¢ eamu 6 Kuno noudy. — Ckazan FOpka. (Gaydar

AP The fate of the drummer)

— Kak mul, cmapuna?
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— Cnacubo, HopmaivHo, a mul?

In China, when communicate with young people often use the words “J* and the
name of the person. For example, /N T — xiao Ding. When communicate with a well—
known person of middle or advanced age, the surname is preceded by the words 3. For
example, #& E—lao Wang. To close friends, husband orjene, brothers or sisters, people

of junior graciousness are treated by name. For example, T =.
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CONCLUSIONS ON CHAPTER IV

1. Linguistic and cultural analysis of the lexemes included in the thematic group and
the joint integrated SEMA “relationship”, allowed to identify the differential seme
“gender” — male or female; “the nature of kinship” — the differences from the standpoint
of blood and nekrovnymi relationship; “relationship line” — a direct relationship or a
lateral relationship; “degree of kinship” — the differences from the point of view of
belonging to a tribe; “tribal Autoselect” — the differences from the point of view of the
three units the terminology of kinship in the male and female lines; “word formation” —
the differences from the point of view of the derived constructions; "age in relation to
the person speaking” — differences in terms of seniority or age; “in the treatment of
people” — differences in the treatment between relatives and non-relatives. And some of
these things are not relevant to the words of the modern Russian language, but retains a
strong position in the modern Chinese language, reflecting the specifics of the relevant

fragments of the national conceptual sphere as a linguistic and cultural phenomenon.

2. In the system of Chinese kinship, the order of age is important, while in the
Russian language there is no such phenomenon. The Russian language does not specify
the order of relationship, only its generation. Sometimes the order of age between peers

is not important.

3. The functioning of the concepts ‘own’ and ‘foreign’— in the Chinese and Russian
systems of designation of kinship deserves attention. In the Chinese system, only the

father (or husband) relationship is "own", while the mother and wife relationship is
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"foreign”. In the Russian system, however, blood and kinship in marriage are not
opposed: the peculiar are not in the Russian language consciousness "strangers”. That
is, in the Russian language there are no differences from the point of view of belonging
to a clan. In addition, the relatives in China can be classified into the clan and outside
the clan. To the relatives of the clan are only men descended from a common ancestor
in the male line, while relatives outside of the clan belong to female relatives on my

father's side. This is adequately reflected in the special names.

4. The Russian lexicon denoting Kinship is characterized by the absence of
differentiation of kinship between father and mother. The number of SEM the majority

of words denoting relationship in the Chinese language more than Russian.

5. In terms of Kinship of the Chinese language there is no derivative of
constructions with the suffix affectionate. To Express the diminutive tone, you need to
1) add TR before the epithet. Example: P53, P&, Pk, PR, FEHNEHE,. T
L F. 2) after the TR add " ¥ "F", etc.. Example: #k¥. HF. & JL. 3) before TR
add prefix “#&”. Example: &8, FEF . 4) to lead European expressions. Example: &
B LK, EE S uetc.

In terms of kinship of the Russian language to Express diminutive intonation, it is
necessary morphological word formation. Example: mom — mommy-mother ; daddy —
— daddy— daddy ; grandfather— grandfather— Didulica ; grandmother— grandma—
grandma—grandma d ; daughter—daughter—daughter ; son — son-son— Sonny—
Sonny— Sonny ; uncle— uncle ; aunt— aunt ; brother— brother— brother ; sister —

sister — sister, etc.
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6. In both Russian and Chinese, it is possible to use some terms of kinship when
referring to people who are not relatives, even to strangers. This use is defined as"the
use of terms of kinship between non-relatives”. In communication, they primarily
indicate respect for strangers. In such an environment, the non—relative and the stranger

are treated as older or older persons.
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CONCLUSION

In our research, we study the features of the system of terms of relationship from
the point of view of linguistic and cultural analysis in the Russian and Chinese

languages.
From our research we can draw the following conclusions:

The systems of terms of relationship is one of the basic and important elements of the
linguistic picture of the world, as well as reflect the cultural tradition and mentality of a
certain linguistic community. TR is an important and special element of the lexical
composition of the language. It has a bright cultural and pragmatic function. According
to many researchers, the terms of kinship — a "mirror" of national mentality. The study
of the systems of kinship terms from the point of view of their linguistic and cultural

analysis is an indicative way of representing the national language picture of the world.

The systems of relationship terms in the Russian and Chinese languages, there are

both common properties and significantly distinguish.

In the present work the linguocultural study of the terminology of kinship in the
modern Russian and Chinese languages was carried out separately, on the basis of
which the main characteristics of these terminologies were identified. It is noted that the
Chinese terminology of kinship is characterized by complexity and strict certainty, it
has a specific designation of each degree of kinship in a straight line and side lines,
meanwhile, the characteristic relationship plays an additional role in comparison with

the kinship; at that time, Russian terminology is characterized by modesty, generality
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and ambiguity, in which the absence of a special designation of Kinship degrees both in
direct and lateral lines; the abundance of generalized terms, in addition, for the Russian
is characterized by a relatively more accurate differentiation of kinship relations in

marriage in comparison with kinship in blood.

Language, being a multi—aspect social phenomenon, in our case — reflected in the
system of terminology of kinship, needs to be studied not only in terms of its internal
structure, but also in terms of reflection in it of material and spiritual culture, social and
human thinking phenomena. Since the terminology of kinship is such a linguistic means
that fixes the features of the system of kinship, the corresponding features of the
systems of kinship in the Russian and Chinese peoples: in the Chinese tradition, the
priority relationship of kinship by blood to kinship by marriage; Russian is not reflected

in the hierarchical order of kinship, and shows the preference properties.

In the course of the study, it is that "language is a social establishment”, based on
this understanding of the social conditionality of the language phenomenon, we tried to
interpret the terminology of relationship as a phenomenon of national culture, i.e. to
consider the characteristics of both Russian and Chinese terminology of relationship

taking into account the specifics of the national culture of

It should be recognized that the analysis of the relationship between the
characteristics of the terminology of kinship and the specificity of the national culture of
a people cannot be exhausted. The kinship system is a social institution that establishes

relationships between people who have common ancestors, as well as between the
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relatives of married people. And these systems largely determine the national language

picture of the world.
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LIST OF ACRONYMS

Relation terms: TP

Kinetic terms systems: MFR

Terms of kinship: TKR

The terms of a neural relationship: THP
The spouse: S

Child: C

Parent: P

Male: m

Female: f



321

LIST OF DICTIONARIES

1. Akhmanova O.S. Dictionary of linguistic terms. - M .: Soviet Encyclopedia, 1969. -

590 p.

2. Bao Haitao, Van Andi Explanatory Dictionary of Kinship Terms. - Jilin: Jilin

Jiaoyu Chubanshe, 1988. - 123 p.
G DUEFRIFRES, HAK: H AR AL, 1988 47, 123 T

3. Benvenista E. Dictionary of Indo-European social terms - M .: Progress-Universe,

1995. - 456 p.

4. Wang Huo and Wang Xueyuan Dictionary of Chinese references. - Liaoning:

Liaoning University, 1988. - 560 p.
FoK, EETC DOERREF, T TR ML, 19884, 56071

5. Gorbachevich K.S. Dictionary of modern Russian literary language. - M. —L.,

1950-1965 - 1398 s.

6. Dal V.l. Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language - Moscow:

Nauka, 1880-1882 - 812 p.

7. Efremova T.F. Explanatory dictionary of the Russian language. —M.: Russian,

2000. —459 p.

8. Kazachenko B.I. A concise dictionary - a glossary of forgettable and outdated

Russian kinship terms - Moscow: Nauka, 2012. P. 220 - 237.



322

9. Kuznetsov S.A. Large dictionary of the Russian language. - SPb., Norint, 2000 -

550 p.

10. Mudrov D.G., Baranova 3.l., Gladtskov V.E., Zhavoronkov V.A., Chinese —

Russian Dictionary. - M.: Russian language, 1980 - 528 p.

11. Ozhegov S.I. Dictionary of the Russian language [K] —M .: Russian, 1982. - 258

12. Ushakov D. N. Explanatory dictionary of the Russian language. - M.: Soviet

Encyclopedia. 1947-1948 - 1216 p.

13. Fedorova |.S. Vocabulary of kinship, properties and spiritual unrelated

relationships - Kirov 1997 - 10 p.

14. Feng Hanjing Dictionary of Chinese Kinship Terms. - Shanghai: Shanghai literary

and artistic house, 1989 - 253 p.

15. Zhang Lonhu. Interpretation of the terms of kinship - Beijing: Beijing Language

Institute, 1994. - 460 p.
FRIEE AFRAIBETCRE, b5 dEEE 5 K%, 1994 4F, 460 7T

16. Yartseva V.N. Linguistic Encyclopedic Dictionary. - M .: Soviet Encyclopedia,

2002-811c.



323

LIST OF USED LITERATURE

1. Agapkina T.A. The theme of kinship in East Slavic medical conspiracies - M., 2009. -

P.212-219

2. Apresyan Yu. D. (ed.). Language picture of the world and systemic lexicography. —-M

.. Languages of Slavic cultures, 2006. - 912 p.

3. Artyomova O. Yu. Harmony of kinship // Kinship algebra: Kinship. Kinship
Systems. Kinship Terms Systems. - SPh.: State Unitary Enterprise "Typography"

Science ", 2006. - Vol. eleven.

4. Aslanov L. A. Culture and power. Philosophical notes. —M., 2001. —289 p.

5. Berezovich E.L. Metaphorical complexes composed by the terms of kinship in Slavic

languages // Category of kinship in language and culture / Otv. ed. CM. 2009a. - 40 s.

6. Berezovich E.L. In the bushes the creek kisses the river ... ("family" images in the

vocabulary of the river landscape) // Words. Concepts. 2010b. - P.47-54.

7. Baker Hugh. Chinese family and kinship. London and Moscow, in Macmillan Press

LTD.1979. -210s.

8. Brutyan G.A. Language picture of the world and its role in knowledge //
Methodological problems of language analysis. - Yerevan: Yerevan State University,

1976. - pp. 57-65.



324

9. Wang Li. Chinese language history. - Shanghai .: Fudan University of Chubanshe,

2006. - 259 p.

Fh hERES %, L. BB KA, 2006 4F, 259 71

10. Wang Jinling. The system of addressing languages of different types - the study of

the opposition of Chinese and Russian - Beijing., 2000. - 45s.

11. Vysotsky V.S. The one who used to be with her [Electronic resource] - Access
mode: https://zvoog.online/tracks/High from the screen. (the date of the appeal is

February 15, 2018)

12. Vlasova I.V. Marriage and Family in Russian (XII - early XX century) // Russians /

Ed. ed. V. A. Aleksandrov, I. V. Vlasov, N. S. Polishchuk. - M., 2005. - P. 416-432.

13. Vorkachev S.G. Linguocultural conceptology: formation and prospects / News of
the Russian Academy of Sciences. A series of literature and language. 2007. - Vol. 66,

No. 2. - P. 13-22.

14. Vorobiev V.V. Linguoculturology: theory and methods. - M .: Publishing house of

RUDN, 1997. -112 p.

15. Gamkrelidze T. V., Ivanov Vyach. Su Indo-European language and Indo-Europeans.
Reconstruction and historical-typological analysis of the proto-language and

protoculture. - Thilisi: Publishing House of Thilisi University, 1984. - Vol. 2. 1328 c.



325

16. Garin  MN  Students [Electronic  resource] -  Access mode:
http://thelib.ru/authors/garinmihaylovskiy _nikolyay.html - Zagl. from the screen. (the

date of the appeal is 12/15/2017)

17. Gaidar A.P. The fate of the drummer - Access mode: http:
/Ipoesiaas.ru/proza/gaidar— arkadiy/gaaidar1029.shtml - Title. from the screen. (the date

of the appeal is 10.02.2018)

18. Guo Mojo, Study of the Ancient Chinese Society (Zhongguo Gudai Shehui Yanjiu),

- Beijing, 1954. - 55 p.
19. Guo Mojho, The Study of Bones (Jiagu Wenzi Yanjiu), Beijing, 1962. - 215 p.

20. Goncharov I.A. Servants of the Old Century // Goncharov I. A. Collected Works: in

8 volumes. - M., 1954. T. VII. -WITH. 316-383.

21. Gorky M.A. Childhood Complete Works. Works of art. V. 15. - M .: Science, 1972.

- 230 p.

22. Gogol N.V. Auditor - M., 1851. - 66 p.

23.  Gogol N.V. Marriage [Electronic resource] - Access Mode:
https://ilibrary.ru/text/1234/p.1/index.html - Title. from the screen. (the date of the

appeal is 11/15/2018)

24. German U.P. Lieutenant Colonel of the Medical Service - M .: Terra - Book Club,

2005. - 38 p.



326

25. Humboldt, V. Fon. Language and Philosophy of Culture [Text] / Wilhelm von

Humboldt; translation from it. M. I. Levina. - M .: Progress, 1985. - 448 p.

26. Delbriick B. Introduction to language learning: from the history and methodology of

comparative linguistics. —-M .: URSS Editorial, 2003. —-152 p.

27. Dostoevsky F. M. The village of Stepanchikovo and its inhabitants. - L., Science,

1988. - 93 p.

28. Dzibel GV. Kinship terms and system of kinship terms: linguistic context in relation
to ethnographic // Kinship algebra: Kinship. Kinship systems. Kinship term systems. -

SPb .: Science, 1998. - Vol. 2. - 94 s.

29. Dzibel G. Century. The phenomenon of kinship. Prolegomena to ideological theory
/I The Alphabet of Kinship: Kinship. Kinship systems. Kinship term systems. - SPb. :
Museum of Anthropology and Ethnography (Kunstkamera), Russian Academy of

Sciences, 2001. - Vol. 6. - 55 seconds.

30. Dzibel G.V. Annotated bibliography of scientific works on kinship, kinship systems
and kinship term systems in Russian (with the addition of literature in the languages of

the former Soviet Union, published in 1845-1998) // AP — 2. Pp. 214-284, 286.

31. Ivanov V.V. Historical grammar of the Russian language. - M.: The Enlightenment,

1990. - 450 p.

32. Isachenko A.V. Slavic Indo-European terminology of kinship in the light of Marxist

linguistics. - Slavia, 1953. - p. 43-80



327

33. Shansky P.M. Essays on Russian word formation. - M .. Publishing House of

Moscow State University, 1968. - 390 p.
34. lIf 1. and Evgeny Petrov Twelve Chairs - M.: Goslitizdat, 1961. - 120 p.
35. B. Kazachenko. Russian kinship past and present - M., 2012, - 40 p.

36. Kasevich VB Buddizm. Picture of the world. Tongue. - SPb .: Center "Petersburg

Oriental Studies”, 1996. - 288 p.

37. Karasik V.I. Linguistic and cultural concepts approaches to the study in the
collection: Sociolinguistics yesterday and today Sat. scientific works. Ser. "Theory and
history of linguistics" Center humanity. scientific-inform researches Separate

linguistics; Editorial .: Troshina N.N. (Ed.). - M., 2008. - P. 127-155.

38. Kopylenko MM, Tulina T. A. Semantic derivatives from Russian kinship terms //

Philological Sciences, 1992. No. 5 - 89 p.

39. Kornilov, O. A. The linguistic pictures of the world as reflections of national

mentalities [Text]: dis. ... Dr. of cultural sciences: 24.00.04. - M., 2000. - 460 p.

40. Kolshansky G.V. Objective picture of the world in knowledge and language. - M .:

Science, 1990. - 140 p.

41. Kryukov, MV The form of the social organization of the ancient Chinese. - M.,

1967. - 149 p.
42. Kryukov M. V. The Chinese Relationship System. - M., 1972. - 250 p.

43. Krylov I.A. A Crow and a fox. - M .: Owls. Russia, 1979. - 230 p.



328

44, Kuprin A.1. Holy lie. In the book: A.l. Kuprin. Selected Works. - M .: Fiction, 1985.
[Electronic resource] - Access Mode: http: //kuprin.velchel.ru/? Cnt =8 & pge =3 &

story = sm_15 - Title. from the screen. (the date of the appeal is 12/15/2017)

45, Kuznetsov, A. M. Comparative-typological analysis of the terms related to English,
Danish, French and Spanish. // Synchronous — comparative analysis of languages of

different systems [Text] / A. M. Kuznetsov. - M .: Science, 1971. - P. 269-277.

46. Lavrovsky P.A. The root value in the names of kinship among the Slavs - Imp.

Acad. Sciences, 1867, - 123 p.

47. Yu. I. Levin. Algebra of Kinship // Science and Life. - 1982. - No 8. - 143 s.

48. Le—vin Yu. I. On the description of the system of kinship terms // Soviet

ethnography. 1970. No 4 - 332 p.

49. Levit S. Ya. Culturology. XX century. Encyclopedia [Electronic resource] /

C.Levit.—1998. - 29 s.

50. Leonov L.M. - Russian Forest - M .: Soviet writer, 1970. - 55 p.

51. McCoy, John. Family and kinship in Chinese society, Stanford, Stanford University.

1970. pp. 209-226.

52. Maslova V.A. Linguoculturology: Textbook. allowance for stud. higher studies,

institutions. - M .: Publishing center "Academy", 2001. - 208c.

53. Lingvoculturology / V.L. Maslova. - M.: Publishing Center "Academy", 2001. - 180

p.



329

54. Maltsev E. From the Whole Heart, the young guarlia 1949. - 99 p.

55. Moiseev, Al, Kinship Terms in Modern Russian, NDVSH. Philology, 1963, No. 3.,

pp. 120-133.

56. Moiseeva, V.L. Impersonal verbal predicates of the state of a person in the Russian
language picture of the world: Dis. ... Cand. filol. Sciences / V.L. Moses. - SPb., 1998. -

147 p.

57. Moiseev A. I. Types of interpretation of kinship terms in the dictionaries of the

Russian language // Lexicographic collection. 1962. - Issue 5. - pp. 121-125.

58. Morgan. L. G. Systems of kinship and properties of the human family. Washington,

1871. - 98 p.

59. Nikolenko O. Yu. Linguistic study of the phenomenon of kinship // Ural
Philological Bulletin: Language. System. Personality: Linguistic creativity. -

Yekaterinburg: Ural State Pedagogical University. - 2012. - No 3. - p. 232 - 237.
60. Nekrasov N. A. To live well in Russia - L .: Soviet writer, 1967. - 121 p.

61. Pavilenis R.J. The problem of meaning. Logical and functional analysis of the

language. - M., 1983. - 68 p.

62. Petrov N. A. Questions of marriage and family in the new China. // Soviet

ethnography. 1954, Ne 1. - 87 p.

63. Plyamovataya S.S. Dimensionally evaluative nouns in modern Russian. - M., 1961.

- 178 p.



330

64. Pushkin A.S. Poems and Fairy Tales / Preface. I. Novikova .— Reprint - Cover and

title fig. B. Dekhterov. - M .: Det. Lit., 1985. — 189 p.

65. Pushkin A.S. Roman in verses by Evgeny Onegin Chapter | XXI XXL [Electronic
resource] - Access mode: http: //www.poetry—callassiss.ru/1-29.html - Title. from the

screen. (the date of the appeal is 12/15/2017)

66. Pushkin A.S. The Tale of Tsar Saltan [Electronic resource] - Access Mode: http:
/Inarodstory.net/skazki— pushkin.php? Id = 7 - Title. from the screen. (appeal date

12/20/2017)

67. Pushkin A.S. Boris Godunov [Electronic resource] - Access mode:
https://libking.ru/books/poetry-/poetry/109180-aleksandr-pushkin-boris-godunov.html -

Title. from the screen. (the date of circulation is 11/20/2018)

68. Petrishcheva, E. F. There were a grandmother with a grandfather. Russian Speech,

1977. No. 3. P. 105-110.

69. Popov V.A. Kinship term systems // Peoples and rheoigia of the world:

encyclopedia. —M.: The Great Russian Encyclopedia, 1998. —-899 p.

70. Postovalov V.I. Picture of the world in human life // The role of the human factor in
the language: Language and picture of the world / resp. red BA Serebrennikov. M .:

Science, 1988. p. 8-69.

71. Olderogge D.A. The main features of the development of kinship systems // Soviet

ethnography. 1960. - Ne6. - p. 4-9.



331

72. Rudnev V.P. Dictionary of culture of the twentieth century. Key concepts and texts.

- M., 1997. - 384c.

73. Rudnev V.P. Encyclopedic dictionary of culture of the XX century. Key concepts

and texts, - M., “Agraf”, 2009, - p. 172-173.

74. Saltykov — Shchedrin.M.E. Lord Golovleva. Collected Works in 20 volumes. T. 13.

- M .: Fiction, 1972. —45p.

75. SaradjevalL. Armenian Slavic parallels. Yerevan, 1986. - 145 p.

76. Sin Fui. Cultural linguistics. - Hubei: Hubei Jiaoyu Chubanshe, 1991. —159 p.

AR X SCATE S 2, Wik, WALECE Hi kL, 1991 4, 159 Tt

77. Serebrennikov B.A. The role of the human factor in the language: Language and

thinking / resp. ed. V.M. Suns. - M .: Science, 1988. —244 p.

78. Soykin.P. P. Complete Orthodox Theological Encyclopedic Dictionary. In two

volumes. - SPb .: Publisher P. P. Soikin. 1913. - 530 s.

79. Xu Venyuy "General information about the oral speech of the modern Russian

language" - Shanghai. 2000. 68 p.

BHF BACHGE DB, B, 2000 4 68 TT

80. Siyun Jan "A few questions about the semantics and pragmatics of the modern

Russian language" (2002)



332

81. Telia V.N. The object of linguoculturology between the Scylla of linguocreative
language technique and the Charybdis of culture (on the problem of private
epistemology of linguoculturology) // With love for the language.-M.: Science, 2002.-

108 p.
82. Turgenev 1.S. Fathers and Sons - M .: Astrel, 2008. - 130 p.

83. Tolstaya S.M. The semantic model of kinship in the Slavic folk calendar / In the

book: S. Tolstaya. Polissya folk calendar. - M., 2005. pp. 385-390.

84. Tolstaya S.M. Category of kinship in the ethno-linguistic perspective (instead of the

preface) // Category of kinship in language and culture / Ed. ed. CM. 20009. - 7 p.
85. N. Tikhonov. The Brave Guerrilla - M .: Children's literature, 1978. - 56 p.

86. Trubachev O.N. The history of the Slavic terms of kinship and some of the oldest

terms of the social system - M., 1959. P. 5. S.212 P.88

87. Turgenev.l.C. Fathers and Sons. Source: Library of World Literature. Series two.

Volume 117. - M., Fiction, 1971. - 235 p.

88. Tyapkina N. I. The village and the peasantry in the socio — political system of

China. - M., 1981. - 154 p.

89. U Guokhua. Russian language and culture of Russia - Beijing. 1998. - 243 s.

R E A RSP Wi AR EF OO T R 1998 4 — 243

90. Apron N.N. Appeal in the Russian language - M .: Stary Oskol 2008. —45 p.



333

91. Filin F. P. On the lexico-semantic subsoil of words // Ezikovedsky research in honor

of academician Stefan Mladenov. - Sofia: Balg. Acad. on science, 1967. - p. 523-538.

92. Fedosyuk Yu. A. What is not clear among the classics, or the Encyclopedia of the

Russian
life of the XIX century. - M .: Flint, Science. 2006. - 264 s.

93. Filina F.P. On the terms of kinship and kinship in the Old Russian literary language.

/l Language and thinking. Xi. - M .; L., 1948. - 330 p.

94. Han Yifeng. The Chinese Kinship System // Harvard Journal of Asian Studies,

1937, No2, - 58s.

95. Fonvizin D.l. Nedorosl, Collected Works in two volumes. T. 1. - M .: Goslitizdat,

1959. - 76 p.
96. Hu Shiyun. Chinese Kinship Terms. - Beijing: Peking University, 2007. - 120 p.
bz, PUESREFRIEWTAT, dbat: RIS EI451E, 2007 4F, 120 1T

97. Huang Si and Wu Jia. Cultural connotations and communicative functions of

kinship terms in Chinese. // American Journal of Communication, 2000.No 3. - 56 p.

98. Hirschfeld, Lawrence. Kinship and Cognition: The Genealogy and Meaning of

Kinship Terms. Current anthropology. 27,1986. Ne 3 - p. 217-242.

99. Qu Wu. A comparative study of the cultural differences between the Chinese and
English systems of Temin rostin. Journal of International Studies, Sichuan University,

2003, No. 3-80p.



334

100. Zhao Liang. Language and cultural studies. - Shanghai: Shanghai foreign language

and education, 2005. - 144 p.

B BT U, B REAMEECE HkcHE, 2005 4R, 144 TT

101. Chen, TS, and Shreik, DK, Chinese Kinship Terms, American Anthropologist,

1932. - 66 p.

102. Chekhov A. P. Volodya // Chekhov A. P. Complete Works and Letters: 30 t.
Works: 18 t. / USSR Academy of Sciences. Institute of World Literature them.
[Electronic resource] - Access Mode: http: //shehov-lit.ru/shehov/text/volodya.htm -

The title. from the screen. (the date of the appeal is 12/15/2017)

103. Chekhov A.P. Cherry Orchard [Electronic resource] - Access Mode: http:

[filibrary.ru/text/472/p.1/index.html - Top. from the screen. (appeal date 12/21/2017)

104. Chekhov A.P. Uncle Vanya [Electronic resource] - Access Mode: http:

[lilibrary.ru/text/972/p.1/index.html - Title. from the screen. (appeal date 12/21/2017)

105. Cheng Jiajun Modern Russian Language and Modern Culture of Russia -

Shanghai: Shanghai Foreign Language and Education, 1999 - 35 p.

FERH) BURMOE S BUCHE Bocfe E#ssMEHCA Rk 1999 4F 35

106. Shao Fuxin. Chinese family and marriage. - Beijing: Chinese People’s Publishing

House, 1989. - 48 seconds

fRAR e, USRS 5, dbat: dE R A, 1989 4F, 48 T

107. Sholokhov M. A. Kolovert - M .: State Publishing House of Fiction, 1956. - 90 p.



335

108. Shcherbak A.S. Kinship terms and surnames (on the material of the dialects of the

Tambov region) // Kinship algebra. Issue 12. St. Petersburg., 2009. —C. 305-315.

109. Yusunova, N. G., Semantic features of nouns with modification suffixes, in
semantics of linguistic units: Reports of the International Conference: T. I., Moscow:

1996. p. 210-212.

110. Yakovleva E.S. To the description of the Russian language picture of the world //

Russian language abroad. - M .: 1996. - Ne1-3. - pp. 36-57.

111. Zoshchenko M.M. Happiness [Electronic resource] - Access mode:
https://ostrovok.de/old/classiss/zoshchenko/story073.htm - Title. from the screen.

(appeal date 12/21/2017)



336

APPENDIX |

Vocabulary of kinship terms and properties entered in the dissertation text
I. Terms of blood relationship in a straight line

- Orer (nara, NaneHbka, MANAHs, Tanka, 6aTs, 6aTsHs, namyxa; nanama) — 35 €8
- Mars (MaMa, Marynika, MaMEeHbKa, MaMaHs, MaMKa, MaTh, MAMOYKa, MaTyxa, Mamalia)
- B, Ei

- Con (cbiHoK) — JL T

- Jous (mouxa, noueps, qmeps) — )L

- Pomnremn — S BE. XK

- et — T

- HMen (memymixa, nemynst, aena) — 45 47 /MH 3L AMAIIMEACHEST (FEBALSRINALSE B
RERIISOE, Wi SRRSO

- Babyuika (6a0yss, 6a6a) — FIWHAHEE. HMNEEIIMEREELE (P30SR I RER BLRESE 1)
BESE, 4555 AMAIIZET)

- Buyk (BHyuok) — FNTy AhDh GGRILTEZL. ETEIELHILT)

- Buyuka (BHyuenpka) — Ph 2. AMh L (R)LFEZOL. B TFEUE L)L

- Tlpanen (npanenymka) — {5 HAQ/KAF4F Hh ALK LE ST

- TlpaGabka (npababyuika) — &5 tHEE R G WS . A1 G AH BEOK G 4

- Mpasuyk — ¥ fh. 7} Fh

- Ipasuyuka — . SME AL

- Tlpenox — fA3E. #HG
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- Tpamyp — iz fH A

- Tparmypka — ZEHH BE. 4R#H B

- IIpaponurens (ponoHavaIbHUK, paoTel) — 53 40

- TIpapoaurensHuna (pooHaYaIbHHUIA, HpaMaTeps) — 5% E4H M) Lot

- Tlepouenosek — J5lH N ARt
- TIpo6any (mpomosut) — JHIFE A . FEA

- Totomok — J52E. JfX. JE#&

I1. Terms of consanguinity in the lateral line

- Bpar — W56

- Crapiuuii 6par — & &f

- Mnaammii 6pat — 5

- TlpuBenuannblii Opar — (SCBHEHTFTAER)) AF&F
- Cectpa — ZH#k

- Crapmas cectpa — ZH4H

- Mnapuras cectpa — bRk

- Tlpusenuannas cectpa — (SCBRGSHTATAE 1)) dHIH
- Brnzueust — 284 bt o B Ik

- Ioitasmxn — 8 A i
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- Cubepr (cnbmmmrn) — [ bl 5 @bk CBR 1 2R A bl o btk o2 A 9 (] S B T A= 14 bl o8
PhHIR I GER)

- EnunOKpoBHBIX (0nHOposHbIxX) — [7] 52 5 B (11 7% T

- EXuHOYTPOGHBIX (0AHOYTPOOHBIX) — [Fl 57 A ) 7% 1
- Ceomnbie — [F] 52 5 BE Bk [F] B} 7 A2 (112 7 B L 5 b ok
- JIBotopoxHbIii 6par (kysen) — & i3

- Ctpslitamd (cTpsrit) — 4 Y3

- Vitany (Byitum, Byit) — 3 705

- JIBotopozHasi cecTpa (KysuHa) — B Lhlk; FIhlk

- Ctpsleuka — 3 Uk

- Tpotoponmbiit 6par — ME Ji 5 T o

- Tpotoponmas cectpa — ML Ehlk; ML ik

V—

- YerBeporopoanble — 17t 55 bt 5 h ik

1. Brothers and sisters of the parent and their spouses

- Mansa (nambka) — fA52 BURL B8, 4hiAL. Bi5
- Crapslii (cTpuid, cTpoii, cTperiina) — A5 BUK
- Vi (pyit) — B 5.

- Térst (Térka, TéThKA) — Wil HEE. Wl RI%. HiG
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- Ctpeist (CTpHS, CTPBIHS, CTPHIitHa) — Ui UL

- Byitna — 15

2. Kids of brother or sister

- TInemsunuk (mremsm, vetuit) — £ 7M5

- Bpatsrd (6partannd, ceiHosen) — 1£ T

- bparanny — KAE T CGEAEFEFRILT)

- bparensuuk — /MET CGEHBEHILT)

- Cectpu (cectpenn, cectpuum, cectpuren) — ZM (il 9 )L T B ok (142 7
- Tlnemsinnuna (nnemsmika, nectepa) — (£ M4

- Bparanuna (6pataunna, 6patana, ceiHosuua) — £ 20 (2 (1) 20 LB i 26 1AE 220

- Cectpuna (cectpuuna) — YN Lo (U gk 1) Lo LBk Ik A% 40D

3. Parent's Cousins

- JIBOFOPO/IHBIH Jisazs (CTpbiit Manbiid) — AL . WE. FH. BHEiR. TR
- JlBoroponnas T8 — A Fhl. R, R, R, REE. Bk R

- Jletnt BoroposHOTO Gpata wim cecTpbl .\ e Uil i I Ik i % 141

- Jlporopoansiii miemsnank — A A% FAE, HAME, K

- mepuy — 15

- Jlsoropojinas miemsinnuna — SAE 20, RAE L, wHAMAL. RIMEL
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- Jlwmepia — FAE L

4. Siblings grandmother and grandfather

- potopoxbiii gen (Bemukuii mims) — AL AURHAC . AMRHAC . AMEHAL
- Crapetit Bemuxuit — 52, ZMAA

- Crapbiii Manbiif — FUHSL . FMLAR

- JlBoroponHas 6abka (Bennkas 1érs1) — A EE. AUAHEE. SN EE, AMIARLE]
- BHy4artslit rieMsHHAK — (£ FMEF)

- BHy4aras rmiemMsiHHHIA — Bl SMEIN L

5. Cousins and sisters of grandmother and grandfather

- Tporoponusiit nen — HAHMAL . HHHLAL . RAMHHAL . RIMAH
- Tpotopoauas 6abka — HAIHEE, HAGHEE, RAMBUHEE, RAMAH B
- BHy9aTHsIi TBOFOPOIHBIH MIeMSHHHUK — H A% & F)\

- BHyuaras qBoropo/Has rieMsHHnna — A% P L
-JIBoropozmblit mpazen — A 4 AH AL GRUE AHAL)

‘[TpaBHy4aTas JBOOPOIHAs TIeMAHANNA — 5 PV AE % (84 FEHBUAE 20O

I11. Kinship Terms (Marriage Terms)

1. Spouses

* Myx (cynpyr) — LK
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- Xena (cynpyra) — 3
2. Spouse parents

- CBékop — A

- CBeKpOBb — Y414

“ Tects — 1552 (LD

- Téma — fH£F (LRI

- CBar — JEHX

- Carbs — 32 X Bt

3. Spouse Brothers and Sisters

- Jleseps — Rl REBIKAT T

- omoka — K1+ /Mt

- Wypun — Wit WERIKE T NET

- Wypua — Wit WERIKRE T METZT
- Cosuennua — Fh FEIRIREET . INFT

4. Spouse of a close relative

Bsme — LI MR WK AR LU
- [Ipumak (IpuitMaK, BAOMHMK, BIa3eHb, IPU3SUeHHbIH, Babuit) — 24§

- CHoxa (ceiHOXa) — JLIE.
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- Hesectka — JLUEWE; 1T HU8; i

- SItpoBka (aTpoBb, Gparosa) — M1\ HUE: KK A (nesepam) MIZEF5 I I o
(wryprn) 27

- CHowéHHuua (30moBKa) — KA+ /INibiF

- Ceosk — WOl 2R HERE, —4HBk (FETHH. FTHIRITHISLR)
- Vit — 5 5

- Viika (Byiika) — 5 i

- Bparanmxa — #Uk; HIE; H B

IV. Unrelated relationships

1. Before marriage

- Basnoba — B A

- Xaxamp — 1R PR

- Kemmx — RUFK . HHEE

- Hesecra — AU HilR

- Cywenprit — S0 RAFR

- Cywmenas — fER N . RUEZE

2. Wedding and marriage

- Tlocaxénsie pomuremn — (FRFFACBEFELSH)D B L EHEA
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- [ocaxénas mate — (fUBBEEFEH)D LEHBAN

Mocaxénsrii oten; — (XEACELERD BEHEAN

3. Out of wedlock

- Coxurens (ByIbr. conoctensuuk) — [fJ&# . WffE#H (FHIE)
- Coxurenbhnna — [ 58 . BhfE#H (k)

- JioGosruxk — 1% K

- JTroboBHuua — 75101

4. Relationship with the second (and subsequent) marriage

- EIMHOKPOBHEIH 6pat, eMHOKpOBHAs cecTpa — |1 5 57T Y. 36 I ik

- EnunoyTpoGHBIii 6paT, EquaoyTpoOHas cectpa — [H)BEF 5 ) bt 3 I ik
- CBOJHBII 6par, cBoHas cectpa — s 3 (BE) bt 26 mi ek ik

- Orunm — A

- Mauexa — #k £}

- IaceHoK — 4%

- Tlaguepuua — 4% &

5. Relationship in adoption / adoption or loss of parents

- Tlpuémbrm — YR T %

- [IpuémHuas no4b (Ha3BaHas 104b, YAOUEpEHHAS) — U
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- [IpuéMHBIi CHIH (HA3BAHEIH CHIH, YCHIHOBIEHHBIH) — 77 T
- [Ipuémuas MaTh (Ha3BaHas Math) — X Bf. T4

- TIpuémHbIi oTer (Ha3BaHblil oten) — K. &

- OnekyHn — 47 A

- CoonekyH — JL[F 54 A

- TTomoneunsiii — #% M3 A

- Moneunrens — RN ZFEAN

6. Spiritual relationship

- Kpécrabiii orer (kpécTasiit) — 5L

- Kym (Bocnipremunk) — 35 5 (/ML RIS BE K ZEER /INMZBULIIFRIF)

- KpécrHas Math (kpécTHas) — U EF

- Kyma (Bocnipuemunua) — 35 5B (IMZ IS BE L BB /INZ B RIFRIT)
- KpécTHBIii ChIH (KPECTHHK) — 21~

- KpéctHas 04 (kpecTHHIa) — &

- Kpécrasiii nen — B BB L

- Kpécrras 6abka — £ H B 2 £

- Kpécrabiit 6par — BB BEZ . WL

- Kpécrnas cectpa — B R H B2 L. MiHLE
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- KpecToBble 6paths (6paths 10 KpecTy, 6paThs Ha3BaHEIE, MoOpaTuMsI) — il 565 bt o

T

- KpectoBble cé€cTpsl (cEcTpHI IO KpecTy, cECTPHI Ha3BaHBIC, IIOOPATUMKH, CECTEPHBI) —

el aR ok

- Oren— MHY + 4

+ Barommia — 1 F (X 0 ) #EFK)

- Oren — REHMR

- JlyxoBHbIit oTen (1yXoBHHK) — FH15Q 45252 1T M (44U,
Mars — B L. Bl BB

- Marymka — 7R IEBHHH 2 22, LBk bk

- Bpar — b2 . fEGE

- Cecrpa — . Ik, B2

- Brageika — 1
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APPENDIX Il

1. Taomsydy (=4 4) ~-PMPMPMPM

2. Taouzymy(#=i 10 BF) —PsxPMPMPM

3. Wzoniaydy (1 HH5L) ~PMPMPM

4. Uzsnmzymy (H4 1 1}) —PxPMPm

5. zauborzydy (G HHAL) —1 AMPPMPMPM

6. Lzanoouzymy (¥4 A #H 5}) —~Coxt AMPPMPMPM
7. Wasurynzy oy 5 AU AL) —| AMPPMPMPM

8. Lzomyrzymy( & fUH EE) —Cox | IMPPMPMPM

9. UWzsnarymzymy (¥ kit £F) —IxPPMPMPM

10. Lisonrymsy by (8 411 40) ~CmIxPPMPMPM
11. Baituzsnizydy (41 1 #152) ~PMPMPx

12. Baituzaunzymy (51 1 £F) —PxPmPx

13. Lzydy(tH40) —PMPm

14. Uzymy(tH£F) —PxPwm

15. Bowsydy(fH#HAL) 1 AMPPMPM

16. Bousymy({H#H5}) —Cox 1 AMPPMPM
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.
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. MyuzydyBUHAL) —| IMPPMPM

Ulyusymy(HUH £F) ~Cox | IMPPMPM

Tyusymy (i3 £E) —JixPPMPy
Tysydy(@itH42) ~CmIPPMPM
TanGowsydy( i fH#H52) —1 AmIMPPMPMPM
Tan6ouzymy( A1 # £F) —Cox1 [ImMJIMPPMPMPM

Tammyy gy U L) —| JImIMPPMPMPM

. Tanmryzymy (CAUH BE) —Cox | IMJIMPPMPMPM

Tanryusymy( i & £F) —x IMPPMPMPM
Tanrymaydy (i 441 A2) —CmIxJIMPPMPMPM
Bsowsygy(K L) ~AmIxPPMPMPM
Bsomsymy (KA 1) —Cox/Im/IxPPMPMPM
Bsiorymsymy (3 i #H BF) — T PPMPMPM
Bsoryuzydy(FR it 52) ~Cm Tk xPPMPMPM
Baiiuzydy(/MHAL) —PmPx
Baituzymy(7MH £F) —PxPx
Baii6ouzypy(MATHAL) —1 IMPPMPx

Baii6ouzymy(4MUHHAL) —~Coxt IMPPMPx
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.
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Baituryuzy gy (ZMRAH L) —| AMPPMPx
Baiturynzymy(#M5UH BE) —Cox | IMPPMPx
Dy(XL) —Pm

My (i) —Px

Body(ff152) ~1 IMPPum

Bomy(fH &) ~Cx1JIMPPm

lydy(HAL) —| AmMPPu

ymy(FUEE) —Cox | JIMPPM

Cymy(4ti £F) —JlxPPm

Tydy(#i52) ~CmJTxPPwM
Tau6ody (% H152) —1 AmJIMPPMPM
Tau6omy(H AH ) —Cox 1 JImIMPPMPM
Tarurydy (5 AUSL) —| AmAMPPMPM
Tarurymy( = FUEE) —Cox | AmJIMPPMPM
Taurymy(% 4 £F) —JxIMPPMPM
Tanrydy (i 4 50) ~CmxAMPPMPM
Ty6s060by(4i#1H5) —1 IMIxPPMPM

I'y6so60my (4 2214 BF) —Coxt M IxPPMPM
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54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68

69.

70.
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T'y6stomy Gy (Ui LA AL) —| AMIKPPMPM
Ty6sourymy (4 2 HUEE) —Cox | A KPPMPM
Ty6siorymy(4li 2 4l £F) — [k JHxPPMPM
TyGsiorydy (4 # 4 4) —Cmx IxPPMPM
Lzaiiusyn6ody(FF M AA L) 1 mImIMPPMPMPM
Lzaitizyncomy(F A EE) —Coxt AmImIAMPPMPMPM
Lzaituysuryy(F AAUEL) —| AMIMIIMPPMPMPM
zaiinyrmymy (B A FURE) —Cox | ImJIMIMPPMPMPM
Lzaiiuynrymy(F M BF) —HxIMmMPPMPMPM
zaitiynry by (F Mk 52) —~CmxJIMPMPPMPMPM
Lisody (54 52) ~ImMPP3x

Lzromy (5 £}) ~CoxJIMPPx

Nmy (1 BE) —JxPPx

Uy (i 42) ~CmIxPPx

Tanmsody(H 5 A) —AmIMPPMPx

. Tanzromy (3 58 ) ~CoxJImJIMPPMPx

Tanbumy (3 5 BF) —HxIMPPMPx

Taubudy(H HH4L) ~CmIxJIMPPMPx
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72.

73.

74.

75.

76.

T1.

78.

79.

80.

81.

82.

&3.

84.

85.

86.

87.

88.
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. Cron( 1) -1 ImP

Cao(1%) —Cx1 ImP

Au(36) —| P

Jmen( 5 48) —Cox | AmP

Lize(4l) —110xP

Lzedy (4 K) ~Cmt xP

Mbii(k) —| kP

Moiiy(#kR) ~Cm| P
Taucron( % bt) —1 AmIMPPM
Tancao( & i) —Coxt IMIMPPM
Taugu( 3 26) —| JImAMPPM
Tanuen(EE 53 48) —Cox | JImJIMPPM
Tanuze(H fH) —1xIMPPm
Tamzedy(H 1K) —Cmt IxIMPPM
Tanmoit(5 4£) —| Tk IMPPm
Tamvoidy (4 K) —Cm| Ik IMPPM
T'y6siocron(4i % i) —1 ImIxPPm

I'y6socao(Ui 7 18) —Coxt JIM/IxPPm
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89. T'y6somm (4 55) —| M LxPPM

90. I'y6stomucu( i K 54 18) —Cox | JIm[xPPm

91. Ty6stowse(li 7 i) —1 [ kPP

92. I'y6siomzedy (Ul F 4 %) —Cm| [l IxPPm

93. T'y6siomii(ti R 1K) —| ok HxPPm

94. T'yGsiomaiidpy (Ui K 1k K ) —Cm| ok JuKPPM

95. Lzaitiyrcron(F A i) —1 v ImIMPPMPM

96. Izaitryncao( F M) —Cox 1t ImImIMPPMPM

97. Uzatuyrmm( M 25) —| JmJIMIAMPPMPM

98. [zaiiuynaucn(F M 3 48) —Cox | ImJIm IMPPMPM
99. zattrynmze(F M IH) —1 T Im IMPPMPM

100. Lzaitynmzedy(F MU K) —Cmt I JImIMPPMPM
101. zaityamai(F A LK) —| JoxImJIMPPMPM

102. [zaituynmoiidy (7 M K) —~Cwm| T ImIMPPMPM
103. Tanry6siocron( 42 i) —1 Jim Uk IMPPMPM

104. Tanry6siocao( 4t R 1) —Coxt Amlx IMPPMPM
105. Tanry6siogn(H 42 55) —| MUk IMPPMPM

106. Taury6sommen( 3 4 % 75 48) —Cox | JAmLx IMPPMPM
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107. Taury6souse( i 4 K 4H) —1 [k ik IMPPMPM

108. Tanry6somzedy (il K 41 K) —Cmt ox I IMPPMPM
109. Taury6somoi( & 4l R 1K) —| ok Hx IMPPMPM

110. Taury6somoiidy (% 4 # ik K) —Cm| T IMPPMPM
111. Lzycton(jik b)) —1 AmOmImIMPPMPMPM

112. Lzycso(jid#) —Coxt AmOmImIMPPMPMPM

113. Uzymu(% #3) —| AmImIMIMPPMPMPM

114. Uzymuen(i 55 18) —Cox | JImIm M IMPPMPMPM

115. zymze(4H) —1 Oox dmImIMPPMPMPM

116. Lizymsedy(EEIH K) —Coxt TxImIIMIMPPMPMPM

117. Lzymou(RIk) —| Jox I AMPPMPMPM

118. Tzymsitdy (5 1k K) —Cox | JoxImIMIMPPMPMPM
119. H3zro6si0cton( B 3 hl) —1 AmJIMPPx

120. Lizro6s0cao( 5 K 1) —Coxt JIMIAMPPx

121. Lzio6siomu( 5 2 3) —| IMIMPPx¢

122. 30650 mucu( 5 % 53 15) —Cox | JImJIMPP3x

123. Lzio6siomze( 5 # 4H) —1 I IMPPsx

124. Lzro6s0ouzedy( 5 K 4H ) ~Cm1 Uk IMPPx
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126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.
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zro6somait( B k) —| Jox IMPPx

3r0650Midy (5 F 1k K) ~Cm| I IMPPx
U6socron(#i4 i) —1 ImLKPPx

U6socao(1# R 1) —Cx | [m uxPPx

W6somu( K 55) —| IMIxPPx

U6somuen(1 3K 5 48) —Cox | JImIxPPx
N6somze( 13 4H) —1 OxIxPPx

U6siorzedy (B 4 K) —Cox | T IxPPx
UGsoMai( R R 1k) —| i JIxPPx
U6somddy (B Ik ) —Cox | ok HKPPx
Tanuztobsocton( i 5 3 7t) —1 AmImIMPPMPx
Tanusto6socao( i 5 & 1) —Coxt ImImIMPPMPx
Tanuztobsonu( i 5 3 55) —| MM IMPPMPx
TansroGsomucu( 3 5 % 3 1) —Cox | JmImIMPPMPx¢
Tanuzro6sonze(H 5 FK4H) —1 DxImIMPPMPx
Tanmzro6somzedy(H 5 FK 41 F) —Cmt TxImIMPPMPx
Tanmzroosomdii(E 5 R IK) — | ik IMIAMPPMPx

Tanuzo6somditdy( i 5 R Ik F) —Cm| JoxAmIAMPPMPx
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143. Lzp1(T) [Im

144. Cu(12) —CxIm

145. Hioit(#) —x

146. Croii(#F) —Cm/Ix

147. Wxu({2) -AmImMP

148. Wxncu(fE£18) —CoxImIMP

149. YWxunron ({2 %) — I JImMP

150. Wuciont(f£ 45) —Cm/IxJImMP

151. Baitusn(4M5) —JmJTxP

152. Baitusucn( 7N 48) —CoxJImIxP

153. Baitmmsanroi( /M %) —Ix TP

154. Baitmncroit(4M 4 15) —Cyx ] xP
155. Tamwxu( 2 ) —JAmImIMPPM

156. Tarmwkuen( 5% 48) —CoxAmAMIMPPM
157. Tanwxunioi (A% 20) —JlxJImIAMPPM
158. Tamwxucron( A% 1F) —Cmx M IMPPM
159. Tausaitmon(H 4M5) — Mk IMPPM

160. Tanpaitmncu( 3 FMEIE) —Cox Im/ Ik IMPPM
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161. Tangaiimmumoi( 3 Y 4) —x I IMPPm

162. TausaitmHcion(H M 1) —Cwmlx lxIMPPM

163. Ty6sowkn(%i %42 ) —AmIm KPPy

164. Ty6sowxucn( il K2 45) —CoxAmIMxPPM

165. Ty6sowxunroit( Ui # 12 22) —JlxJImJIxPPm

166. Ty6sowxuctoi(%hi FAEHE) ~Cmx IMIxPPM

167. Ty6siopaitisn( 4t 3R 4ME) M Ix IxPPM

168. T'y6sioBaittsncu(4i 38 445 —CoxJImIxJIxPPy
169. T'y6stoBaitumumtoit(4f % 4N 4) —Jlx TxIxPPM
170. T'y6sioaitunucroi (432 M 45) —Cwmlx Tk IxPPy
171. Ozaituyraxu( A E) —ImdmImIMPPMPM

172. Wzaiinyrakucu(FF M E L) —CoxImIm/ImIMPPMPM
173. Waiinyawkusioii( F ME %) —ixImAmIAMPPMPM
174. Usaitnyswiucroii(F M E #5) —CwJlx ImIMIMPPMPM
175. Wsywxu(HE(E) —OmImImIMIMPPMPMPM

176. Uzywxucu(E 2 22) —Cox Im M M IMIMPPMPMPM
177. Lsywkuaioi (B A% %) I ImIMIMIMPPMPMPM

178. Lzywxucror(EAZ 15) —CmIox Ivdm M IMPPMPMPM
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180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.
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uzrobsowku( 5 R &) —ImJImMJIMPPx
1zro6s0wxucu( 5 R E1E) —Cox MM IMPPx
[zro6sowkunroi( 5 12 2) —Tx M IMPPx
Lzy6sowkucion( 5 FAZLE) —CmlxImIMPPx
[zro6sosaiinnu( B 4N — Mk IMPPx
zro6soBaiiHen( 5 R AMBUR) —Cox JIm I JIMPPx
1zro6s0BaiiuHH0N( 5 4T 20) —ix Tx IMPPx
zro6sioBaiinHcion( 5B K AMEUE) —CmJlx T IMPPx
NGsowxu( 1R AE) —mImIPPx
N6sowknen( 1R AE 4E) —Cox MM KPPk
U6sowrnmtoi( 1k A% %) —Jlx I KxPPx
UGsowxucroi( R AR 1) —~CmIxJImIxPPx
N6siopaitin( 3R M) —Tm Tk TxPPx
U6stoBaiitmncu( 1 A ) —Cox Mk IxPPx
nbsioBaiioHHION TR AN 2 Tl oK xPPx
V6sioBaiinmncroii(15 4 /M5 15) —C kT kPP
Tanmsroosowxn( i 57 F A2 ) —ImAMAMIMPPMPx

Tanmsroosowkncn( i 5B F A2 12) —CoxJImIMIMIMPPMPx
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200.
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202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

210.

211.

212.

213.

214.
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Taruzto6sowkmHion( . 5 2% 4) —ixJImIIMIMPPMPx
Tanusto6sowxucroi( i 58 RAZHT) —~CmIxImImIMPPMPx
Cynp(}) —[mIm

Cymben(FIi) ~CocimIm

CynpHIOH(F) &) —Jlx]IM

Cymbcioi(F)E) —CmJTx]Im

Baitcynn(4M ) — Mk

Baitcynbcn(SMME) —CoxImIx

Baitcymbioii( 4 %) Il

Baiicynben(4MFME) —CmJix Ik

Wncyns(f£ ) —JImJIm/ImP

Wxucynben({£ FME) —CoxAmIIMIIMP
WincynsHioi(1E 0 ) — ik AmIMP
Wxucynscroi(f£ MF) ~Cm ik ImIIMP
Baitusucyns(§457h) —ImAmIxP
Baitunacynscn(4M 5 FME) —Cox ImJIm TP
Baiiuncyusrron (55 40 22) — ok ImxP

Baitmmanacynscroi(4 M M) —CmJlx v TxP
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227.

228.
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Tanwkucyub(3 £ 7)) —JImJImImIMPPM
Tanwkucyusen( 3 2 FME) ~CoxAmAmAMIMPPM
TanwkucyHbHIOH(E £ P L) —JlxJImIMIMPPM
Tanwkucyubcroi( A% FMEE) —~CmlxImImIMPPM
LzaitnynwkucyHs( F AE FA) —TmImImImIMPPMPM
[zaiinynwxucynben(F MAEFNE) —CoxImImIMIMIMPPMPM
Lzaiinyswkucyapaioi( F A E F42) — i InIm I IMPPMPy
aiinynwxucynscroi(F MEINE) —Cm ik ImImIMIMPPMPM
Lzywxucyus(E1E 7) —ImImImImIm IMPPMPMPM

I3y wrucyascu(E 2 FME) —Cox JImIm MMM IMPPMPMPM
Lywxucyssrioi(H £ £ 22) —ixImIm Ay v/ IMPPMPMPM
Lzywxucynbcroit( 2 FhET) —CmloxImdmIm v IMPPMPMPM
U6sowxncynb(HFAZ Fh) —JImJImJIMIxPPx
No6sowxucynben(ZE R AE FhIE) —Cox MMM KPPk
U6sowkncynbHIoH( 1 FKAE PN L) —Tlr ImImIxPPoxk
UGsowkucynberoii( 4 £ P ) —CwmJlxImIm KPPk
zr06s0wkucynn( 5B R 12 7 —AmImIMIMPPx

[zro6sowkucynbeu( 5 R 2 FME) —CoxJIm MM IMPPx
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233. Lzrobsowkucynbaioi( 5B R AE ) 4) — o ImImIMPPx
234. Izro6s0wkucynbeioii( 5 2 FME) —~Cm ik ImImIMPPx
235. Lzsncynn( & ) —dm MM

236. Lzsucynscu( 2 FME) —CoxJImOm/Im

237. LzsucysbHion( 8 £ &) T JIm/Im

238. IzsucyHncron( & FMIT) —Cmlx v Im

239. Iizswkucyns( 2 Fh) —dvdmImIMP

240. Uzsnwxucynbeu( B2 FME) —CoxImImImIMP

241. Lzswkucynsnioi( {4 £ 7 Z) — I ImImIMP

242, Izonwkucyuscroi( B 12 FMIT) —Cmlx ImImIIMP
243. Croanscynb( Z 7 —ImImIm/Im

244, Croanscynben( % PME) —CoxJImIm MM

245. CroanbcyHbHIOH( Z PN L) — o Im MM

246. CroanbcyHbcroi( % FhE) —CvlxImdm M

247. Dy(K) -Cwm

248. Tyn(A) —PmMCum

249. Tlo(%) —PxCwm

250. Nabaimser( K1AT) —1JAMPCM
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251. Mabaiicao( K AH &) —~Cx1 AIMPCM
252. Comyuzsi(/NLF) —| AMPCM

253. Csiounu(/Mifi) —Cox | IMPCm

254. Jlaryusei(CK 44 T7) —IxPCm

255. Jlaryuzedy(CK k40 K ) ~Cm1 IxPCM
256. Csorywssi(/INifi§) —| JuKPCu

257. Csiorymoiidy(/INiti#k K ) —Cm| JxPCwu
258. Iu(F) -Cx

259. I0a¢dy({55L) —PmCax

260. F0ay(H5EF) —PxCox

261. Hoiicron( N btt) —1 AMPCx

262. Hoiicao( 1) —Cx 1 IMPCox

263. Hoiizu( P 35) —| JIMPCox

264. Haitmucn( P4 35 48) —Cox | JIMPCoxe
265. Viize(l84H) —1JxPCox

266. Uuzedy (FELH ) ~Cm1IxPCx

267. Umoi(Bhak) —| JuxPCox

268. Umniidy (k) —Cm| JxPCox
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270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.
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Hoitwxu( N &) —JImIMPCox

Hoitwkuen( P £ 48) —CoxJImJIMPCox
Hoitwxunroit( WAE ) —TxJIMPCox
Hoitwkucron( 2 45) ~CmlxIMPCox
Hoitwxucyss( N £ F) —ImIMIMPCox
Hoitwxucynsen( PZE FME) —Cox ImIMJIMPCox
Hoitwxucyssrioit( 1% 70 20) -l ImIMPCox

Hoitwxucynscroit( WAE FMNE) —CylxImIAMPCox
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APPENDIX I

1. TIlpamen PMPMPM, PMPMPx
PMPxPwm, PMPxPx

2. IIpababyika { PxxPmPwm, PaxPmPx

PxPxPwMm, PxxPxPx

3. Hen —PmPm, PMPx

4. baGymika —PxPwm, PxPx

5. Oren —Pm

6. maTb —Px

7. bpar —/ImP

8. Cectpa —IxP

9. Cp —/IM

10. Hous —[Ix

11. Bayk MM, Imx

12. Bayuxa —x/ M, JIx/Dx

13.TIpaBHyK { JmAmIm, Jm Tk Im

AmJim/Tx, JImJGx]Tx
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14 IlpaBHyuka JoxIm M, JIxxJIm
JoxAm 0k, JOx [k Tk
15. JiBoropoaHbIit }1611{ JAMPPMPwm, JIMPPxPwm

JMPPMPx, JIMPPxPx

16. JIBoropomHas 0aOyIika { JxPPMPM, JIokPPxPMm
JxPPMPx, JxPPxPx

17. Qans —[AMPPwm, JIMPPx

18. Térka —xPPwm, [)xPPx

19. JIBoroponnsiii nanst — = JAmJAMPPMPM, JImMJIMPPxPwm

Jm/xPPMPMm, M IxPPxPm

JAmIMPPMPx, ImIMPPxPx

. OImxPPmPx, JIm >xPPxPx
JxJIMPPMPM, Ik IMPPxPMm

20. Jisotopoxuas Tétka [ JlIMPPMPM, [k IMPPxPM

| JxJxPPMPM, Lk IxPPxPM

JOxJIMPPMPx, IxJIMPPxPx

JxJxPPMPx, JIx[xPPxPx
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21. JIBoropomHbIi Opar { JmIMPPM, JIMIMPPx
JmIxPPwm, Im/xxPPx
22. JIBoropoaHas cecTpa JxJIMPPwm, [Tk JIMPPx
JxJxPPwm, JIx/[xPPx
23. TInemsanuk —AmJIMP, JImJxP
24. Inemsaauna —JbxJMP, JIxxP
25. JIBOIOpOIHBIN TUIEMSHHHUK AmAmIMPPM, MM xPPm
JmAmIMPPx, M Im/ xPPx
JmJxIMPPwM, M/ xxPPMm
JmJxIMPPx, JImJx ] TxPPx
26. JlBoropomHas IUIEMSHHHIIA JoxJImIMPPwM, JIx Im/xPPm
JoxAmAMPPx, Tk JImxPPx
JIxJIxJIMPPwMm, JIx JIxJ>xPPMm
JUx Tx AMPPx, Tx ] x/xPPx
27. Ceéxop -PMCM
28. CekpoBb —PxxCMm
29. Tectb —PMPx

30. Téma —PxCx



31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
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Myx —Cm
Kena —Cx
nesepb — JIMPCum
3omosa —[xPCx
Hlypun —AMPMCox
Crostuenuna —/[xPCx
Cosix —Cm/[xPCox
HeBeCTKa{ CxJImP, CxJIm
CxJIMPCx, CxxJIMPCm
3sth —Cm/x, CMJDxP, CM/xPCM

Caoxa —CxJIm
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